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PL INSTRUKCJA OBStUGI

Kod produktu: ZORRO | Woézek inwalidzki elektryczny

1. OPIS | PRZEZNACZENIE PRODUKTU

Wadzek inwalidzki elektryczny jest sprzetem pomocniczym, ktéry moze zastgpic typowy wozek
inwalidzki, wspomagajgc mobilnos¢ osdb niepetnosprawnych.

Wozek inwalidzki elektryczny przeznaczony jest dla osob:

niepetnosprawnych, majgcych problem z samodzielnym poruszaniem sie,
z dysfunkcjami i ograniczeniami ruchowymi,

z chorobami serca i ukfadu krazenia,

z ostabieniem organizmu spowodowanym zaawansowanym wiekiem.

2. INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi przed uzyciem wadzka.

Nie nalezy uzywaé¢ wodzka przed wykonaniem wszystkich czynnosci dotyczgcych
roztozenia i montazu.

Nie zaleca sie uzywania wodzka przez osoby z dysfunkcjami uniemozliwiajgcymi
samodzielne korzystanie.

Maksymalne obcigzenie wdzka nie moze przekroczy¢ 120 kg.

Wodzek moze byc uzytkowany tylko przez 1 osobe.

Podczas jazdy nalezy trzymac stopy na podndzku, a przedramiona na podtokietnikach.
Przed rozpoczeciem jazdy nalezy zwrdci¢ uwage na stan akumulatora.

Wodzka elektrycznego nalezy uzywaé tylko na ptaskich podtozach i niewielkich
wzniesieniach. Nie nalezy pokonywac wzniesienn wiekszych niz 6 stopni.

Nie nalezy prowadzi¢ wézka na predkosci maksymalnej podczas zjezdzania z gorki lub
wjezdzania pod gorke.

Nie nalezy prowadzi¢ wozka na bardzo miekkich lub sliskich powierzchniach jak btoto,
piasek itp.

Nie zaleca sie prowadzi¢ wdzka bokiem do mocno nachylonego terenu, gdyz grozi to
jego wywrdceniem.

Nie nalezy doktada¢ dodatkowych obcigzen w postaci przyczep itd.

Nie nalezy dokonywaé¢ samodzielnych napraw czy przerdbek konstrukcyjnych. Nalezy
uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych pochodzgcych od Producenta.

Nie nalezy wsiadad i zsiada¢ z wdzka, kiedy wigczony jest modut sterowania.

Nie nalezy wsiadac i zsiada¢ z wdzka bez asekuracji osoby trzeciej, gdy wtgczony jest
tryb manualny.

Nie nalezy wychyla¢ sie zbytnio z wdzka w celu podniesienia przedmiotu lezgcego z
przodu, z boku lub z tytu wdzka, poniewaz grozi to przewrdceniem wodzka.

Nie nalezy stawac na podndzek, poniewaz grozi to przewrdceniem waozka.

Nalezy unikac¢ gwattownych zmian kierunku na wzniesieniu.

Przed wykonaniem skretu oraz podczas zjazdu nalezy zmniejszy¢ predkosc.

Nalezy upewnié sig, ze kota sg prawidtowo zamontowane.



e Nalezy delikatnie poruszac joystickiem i nie wykonywac¢ nim gwattownych ruchéw.

e Podczas deszczu wozek powinien by¢ przechowywany w zadaszonych pomieszczeniach.

e Nie nalezy zmienia¢ trybu jazdy na tryb manualny, gdy wdzek jest w ruchu.

e Surowo zabrania sie pokonywania miejsc z poziomymi szczelinami, takich jak kanaty
Sciekowe.

e Jezeli planowane jest dtuzsze nieuzywanie wdzka, zaleca sie odtgczenie akumulatora.

e Nie wolno uzywaé¢ wodzka na drodze, poniewaz moze by¢ to przyczyng wypadku
drogowego.

e Wodzek nie powinien byé przechowywany w miejscach o wysokiej temperaturze i
wilgotnosci.

INCYDENTY ZWIAZANY Z WYROBEM MEDYCZNYM

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem medycznym nalezy zgtosi¢ producentowi oraz
wiasciwemu organowi panistwa cztonkowskiego Unii Europejskiej, w ktérym uzytkownik lub
pacjent majg miejsce zamieszkania.

Niniejszym oswiadczamy, ie importer nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
wypadki, urazy lub szkody wynikajgce z dziatan zabronionych okreslonych w instrukcji
obstugi. Szkody powstate w wyniku dziatan zabronionych nie s3 objete gwarancja.

3. INFORMACJE OGOLNE

Nie wolno obstugiwaé¢ wozka bez wczesniejszego przeczytania i zrozumienia
instrukcji obstugi. Instrukcja obstugi zawiera niezbedne informacje dotyczace
zasad bezpieczenstwa, konserwacji oraz uzytkowania pojazdu.

Nie wolno modyfikowaé, dodawaé lub demontowac czesci wozka oraz
dezaktywowaé¢ jego funkcji samodzielnie. W celu wykonania napraw
skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem importera.

KONTROLA BEZPIECZENSTWA PRZED JAZDA
Przed kazdym uzyciem wodzka nalezy przeprowadzi¢ kontrole elementéw ulegajgcych zuzyciu,
takich jak hamulce, kofa itp.

OGRANICZENIA WAGOWE
;f‘\ Nie nalezy przekracza¢ dopuszczalnego obcigzenia wozka (120 kg), poniewaz moze
/ \\ to spowodowaé uszkodzenia nieobjete gwarancja.
( ) Nie wolno przewozi¢ innych pasazerow na wozku, gdyz moze to prowadzi¢ do
utraty stabilnosci skutera i/lub wypadku.

JAZDA PO POCHYLOSCIACH
Nie nalezy prowadzi¢ wdzka w poprzek pochytosci ani poruszaé sie po niej ukosnie
/\.  wgorelubw dét.
f/ “\\ Nie wolno wjezdza¢ ani zjezdza¢ z potencjalnie niebezpiecznych pochytosci (np.
= ~ powierzchni pokrytych sniegiem, lodem, skoszong trawg lub mokrymi lis¢mi).



JAZDA PO ROZNYCH TYPACH NAWIERZCHNI
Konstrukcja wdzka umozliwia jazde po rdéinych rodzajach nawierzchni zewnetrznych i
wewnetrznych (beton, asfalt, podtoga itp.). Nalezy pamietac o kilku zasadach, aby unikngé
niepotrzebnego uszkodzenia skutera:
e Nalezy zmniejszy¢ predkos¢ podczas jazdy po nierdwnych nawierzchniach.
e Unika¢ jazdy po trawie lub btocie oraz luzno ubitego zwiru lub piasku.
¢ Nie wolno jezdzi¢ po sliskich powierzchniach, takich jak l6d, gdyz moze to
doprowadzi¢ do wypadku.
¢ Nie wolno poruszad sie po nawierzchniach niestabilnych.
e Nalezy unikad dziur i rowow.
e Zabronione jest poruszac sie wozkiem po drogach publicznych, poniewaz moze to
skutkowac wypadkiem drogowym. Nalezy jezdzi¢ wytgcznie po chodnikach lub
wyznaczonych sciezkach rowerowych.

SCHODY | SCHODY RUCHOME
Wazek nie jest przeznaczony do wjazdu ani zjazdu po schodach oraz schodach ruchomych. Do
transportu nalezy uzywaé windy.

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE WARUNKOW POGODOWYCH
Nie wolno naraza¢ wdzka na niekorzystne warunki atmosferyczne, takie jak skrajnie wysokie
lub niskie temperatury, deszcz czy snieg. W przypadku znalezienia sie w takich warunkach
podczas prowadzenia nalezy poszukac schronienia i przeczekaé przed kontynuowaniem jazdy.
W przypadku deszczu wdzek powinien zosta¢ osuszony przed dalszg jazda lub jego
& przechowywaniem lub tadowaniem.
Temperatura powierzchni wézka moze wzrosngé w wyniku narazenia na zewnetrzne
Zrodta ciepta (np. promieniowanie stoneczne).

OCHRONA AKUMULATORA
Nalezy zawsze chroni¢ akumulator przed zamarznieciem.
/A\ Nie nalezy fadowaé¢ akumulatora, ktory ulegt zamarznieciu. W przypadku
" uszkodzenia lub pekniecia akumulatora nalezy natychmiast skontaktowacd sie z

serwisem importera.
Nie wolno zmienia¢ zadnych potaczen obwodow elektrycznych. Wszelkie
samodzielne naprawy sg zabronione i mogg skutkowac uszkodzeniami nieobjetymi

gwarancja.
SYMBOL ZNACZENIE
LJ
ﬂ Zabezpieczenia typu B

/A\ Uwaga! Nalezy przeczytaé instrukcje




Zabronione! Wykonywanie czynnosci zabronionych moze
spowodowac obrazenia ciata i/lub uszkodzenie sprzetu. Szkody
powstate w wyniku wykonywania czynnosci zabronionych nie sg
objete gwarancja.

Obowigzkowe! Czynnosci te muszg zosta¢ wykonane przed uzyciem.
Niewykonanie tych czynnosci przez uzytkownika moze skutkowaé
obrazeniami ciata i/lub uszkodzeniem sprzetu.

Ochrona przed natryskiwaniem wody z kazdej strony.

Przed rozpoczeciem uzytkowania zapoznaj sie z instrukcjg obstugi.

Zachowuj szczegdlng ostroznos¢ wobec pieszych podczas jazdy

Nie usuwaj zadnych czesci ani etykiet ostrzegawczych

Nie wktadaj palcow ani koriczyn pod ostony ani pomiedzy ruchome
czesSci wozka — moze grozic to uszkodzeniem koriczyn

Nie przecigzaj wozka. Maksymalne dopuszczalne obcigzenie nie moze
przekraczac¢ 120 kg.

Nie uzywaj wdzka na schodach.

Nie uzywaj wdzka w ekstremalnych warunkach pogodowych, takich
jak intensywny deszcz, bardzo wysoka wilgotnosé, oblodzenie itp.

Uwaga! Temperatura powierzchni wézka moze by¢ wysoka.

W przypadku wypadku i/lub uszkodzenia czesci korzystaj wytacznie z
autoryzowanego serwisu importera.




Akumulator zawiera substancje zrgce.
Utylizuj zgodnie z lokalnymi przepisami ochrony srodowiska.
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Uzywaj wytgcznie bezobstugowych, szczelnych akumulatoréw
litowych.

Trzymaj narzedzia i inne metalowe przedmioty z dala od biegundéw
akumulatora. Kontakt z metalem moze spowodowac porazenie
pradem.

Utylizacja i recykling.
Utylizuj zgodnie z lokalnym prawem.

tadowarka akumulatora przeznaczona jest wytgcznie do uzytku
wewnetrznego

Materiaty fatwopalne
Nie wystawiaj na dziatanie otwartego ognia.

MR Unsafe
Niebezpieczne w srodowisku rezonansu magnetycznego

W przypadku zaburzen psychicznych lub fizycznych przed uzyciem
wozka skonsultuj sie ze specjalistg

Zachowuj koncentracje podczas jazdy

Delikatne

Chron przed wilgocia




4. INFORMACIJE PRODUKTOWE

A. ELEMENTY SKLADOWE
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. Tylne kotfo 8”

Oparcie
Uchwyt
Hamulec dla osoby prowadzgacej
Regulacja wysokosci oparcia
Blokada regulacyjna

Siedzisko z pasem bezpieczeristwa
Modut sterowania z joystickiem
Podtokietnik
Torba

Ptyta podndzka
Przednie koto 8”

z silnikiem

13. Modut sterowania dla osoby
asystujacej

14. Przycisk regulacji wysokoSci

15. Przycisk odchylanego
podfokietnika

16. Raczka do sktadania wozka

17. Mechanizm blokady

18. Regulacja oparcia




C.

B. CECHY PRODUKTU

e Aluminiowa, sktadana rama z podwdjnym krzyzakiem

e Kota tylne petne o srednicy 8” oraz przednie, obrotowe o $rednicy 8”
e Modut sterowania z wyswietlaczem LCD

e Modut sterowania dla osoby asystujgcej ze wspomaganiem
e Bezpieczny i niezawodny hamulec elektromagnetyczny

e Hamulce dla osoby prowadzacej z funkcjg postojowa

e Bezobstugowy akumulator

e Pas bezpieczenstwa i podndzki sktadane na zewnatrz

e Podtokietniki z funkcjg uchylania

e Torba z ukrytymi kieszeniami na baterie i silnik

e Naklejki odblaskowe na uchwytach

e Regulowane oparcie z mozliwoscig obrotu o 180°

e Regulacja wysokosci uchwytow i oparcia

PARAMETRY TECHNICZNE

Urzadzenia nie mozna stosowa¢ w otoczeniu tatwopalnych gazéw zmieszanych z
powietrzem, tlenem lub podtlenkiem azotu.

Uwaga! Niektére parametry mogg sie rozni¢ w zaleznosci od wagi uzytkownika, warunkéw
drogowych i zuzycia akumulatora.

Kod produktu ZORRO

Typ do uzytku zewnetrznego i wewnetrznego
Wysokos¢ catkowita 81-90 cm
Szerokos¢ catkowita 65 cm
Dtugosé catkowita 101 cm
Wysokos¢ siedziska od podtoza 52cm
Wymiary siedziska 45 x35cm
Wymiary po ztozeniu 86x37,5x83cm
Maksymalne obcigzenie 120 kg
Waga akumulatora 1,50 kg
Akumulator litowo-jonowy, 24 [V] x 10 [Ah]
Czas tadowania akumulatora 4-6 godzin
Waga woézka (bez akumulatora) 17,10 kg
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Kola przednie: petne, obro’:cowe 8
tylne: petne 8
Predkos¢ maksymalna <6 [km/h]
Droga hamowania na ptaszczyznie
. (o <1,5 [m]
poziomej (przy maks. predkosci)
Zasieg 20 [km]
Maks. bezpieczne nachylenie <6°
Minimalny promien skretu 1,2 [m]
Wymagania elektryczne typ B
Stopien ochrony silnikéw IPX4
Moc silnikow 2 x 250[W]

. ROZPAKOWYWANIE | INSTALACIA
Rozktadanie: Wyjg¢ wdzek z opakowania. Chwyci¢ za uchwyt znajdujacy sie na
siedzisku i lekko pociggna¢ w gore, aby odblokowa¢ mechanizm blokady (rysunek 1).
Docisng¢ siedzisko po obu stronach do momentu zaskoczenia mechanizmu
(charakterystyczny dZzwiek klikniecia). Ustawi¢ oparcie w wybranej pozycji (przéd/tyt).
Zamontowac rame modutu sterujgcego w otworze pod podtokietnikiem. Zabezpieczy¢
ja Srubg przy uzyciu klucza imbusowego. Ustawi¢ wybrang dtugo$é, a nastepnie
dokrecié srubg zabezpieczajgca (rysunek 2). Chwyci¢ rame podndzka i pociggnac jg do
gory, przesuwajac do wewnatrz, az podndzek znajdzie sie przed siedziskiem.
Sktadanie: Aby ztozy¢ wozek, chwyci¢ za uchwyt na siedzisku i pociggng¢ do gory.
Docisngc obie strony wozka do siebie, az mechanizm blokady pod siedziskiem zaskoczy
(charakterystyczny dzwiek klikniecia).
Regulacja potozenia modutu sterowania: regulacji nalezy dokonywac siedzgc w wdzku.
W pierwszej kolejnosci nalezy poluzowac¢ srube mocujgcy i przesungé wspornik
mocujgcy modut sterowania do przodu lub do tytu w celu ustawienia odpowiedniej
pozycji, a nastepnie dokrecic Srube.
Odchylanie podtokietnikdw: Nacisng¢ przycisk znajdujacy sie na tylnej stronie wozka,
aby unies¢ podtokietnik. Aby opusci¢ podtokietnik, przesung¢ go w doét, az bedzie
styszalne klikniecie,
Regulacja oparcia: Oparcie mozna regulowa¢ na dtugos¢ oraz obrdci¢ o 180°. Aby
wyregulowac jego dtugosé, nalezy odpiac€ rzep znajdujacy sie za oparciem.
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5. ZASADY UZYTKOWANIA
A. FUNKCJE GEOWNEGO MODULU STEROWANIA | MODUtU ASYSTUJACEGO

Przycisk zasilania

Poziom predkosci biegdw (wolniej)
Klakson

Poziom predkosci biegdw (szybciej)
Joystick

o N sLWNR

Ekran LCD (pokazuje predkosc i
poziom natadowania akumulatora)

Przycisk zmiany oporu
Przycisk cofania

Przycisk zasilania

Przycisk wspomagania napedu
Ekran LCD

mooOw»

B. FUNKCJE GROWNEGO MODULU STERUJACEGO | ASYSTUJACEGO
Modut asystujacy wdzka automatycznie uruchamia wspomaganie podczas jazdy

dzieki czujnikowi ruchu. Aby uzyskac¢ bardziej state wspomaganie napedu, nalezy

nacisng¢ przycisk wspomagania napedu [D].

Wyswietlacz Funkcja Jak uzywacg?
Przycisk Przytrzyma¢ i nacisng¢ przycisk zasilania, aby
zasilania wiaczyé/wytaczy¢é modut wspomagania.

12



(wtaczanie/
wytaczanie)

Gdy modut jest wigczony, krétkie ponowne
nacisniecie przycisku zasilania zmienia informacje
wyswietlane na ekranie jak np.: czas jazdy, catkowity
dystans jazdy, biezgcy dystans jazdy itd.

Gdy modut asystujgcy nie wykryje zadnego ruchu

Blokada dtoni w zasiegu 15 cm przez 5 sekund, wodzek
hamulcow automatycznie przejdzie w tryb postojowy (blokada
(tryb hamulcéw).
postojowy) e Aby opusci¢ tryb postojowy, nalezy nacisngé
dowolny przycisk na module.

Tryb zjazdu umozliwia poruszanie sie wozkiem w dot
wzniesienia z wiekszym oporem, co pomaga
zapobiegac¢ wypadkom.
Aby witgczy¢ tryb zjazdu, nalezy nacisngc przycisk
trybu oporu [A], a nastepnie wybrac¢ jedng z trzech
opcji predkosci zjazdu: 01, 02 lub 03.
01 — najwolniejsza

Tryb zjazdu: 03 — najszybsza

3 poziomy [M]

Im mniejsze nachylenie, tym wolniejszy poziom
nalezy wybrac.

Tryb zjazdu moze by¢ réwniez uzywany w trybie
cofania. Aby witaczy¢ tryb cofania, nalezy nacisngc
przycisk cofania [B].

Aby uzyskaé state dziatanie wspomagania napedu
podczas jazdy, nalezy nacisng¢ i przytrzymywac
przycisk wspomagania napedu [D].

Tryb podjazdu:
3 poziomy [M]

Tryb podjazdu umozliwia poruszanie sie wozkiem
pod gore ze wspomaganiem napedu, zmniejszajac
wysitek  fizyczny osoby asystujgcej podczas
popychania wdzka.

Aby wigczy¢ tryb podjazdu, nalezy nacisng¢ przycisk
trybu oporu [A] i wybra¢ jedng z trzech opcji
predkosci podjazdu: C1, C2 lub C3.

C1 - najwolniejsza

C3 — najszybsza

Im mniejsze nachylenie, tym wolniejszy poziom
nalezy wybrac.

Tryb podjazdu moze by¢ réwniez uzywany w trybie
cofania. Aby witaczy¢ tryb cofania, nalezy nacisngc
przycisk trybu cofania [B].

Aby uzyskaé state dziatanie wspomagania napedu
podczas jazdy, nalezy nacisng¢ i przytrzymywad
przycisk wspomagania napedu [D].
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Aby wtaczyc tryb statego wspomagania jazdy, nalezy
Wspomaganle | wcisng¢ (nie puszczajgc) przycisk wspomagania

jazdy [D] napedu [D]. Na wyswietlaczu pojawi sie komunikat
»NON”, informujacy, ze tryb jest aktywny.

NON

Gdy modut asystujgcy jest wigczony, czujnik ruchu
automatycznie wykrywa ruch osoby asystujgcej w
zasiegu 15 cm. Po chwyceniu uchwytu znajdujacego
sie przed modutem wdzek automatycznie przejdzie w
tryb wspomagania jazdy (na wyswietlaczu pojawi sie
komunikat ,START”).

Czujnik ruchu
START (automatyczne
wspomaganie)

Aby korzysta¢ z automatycznego wspomagania
- Tryb cofania napedu oraz trybow podczas jazdy do tytu, nalezy
nacisng¢ przycisk trybu cofania [B].

tADOWARKA

Zestaw zawiera tadowarke z wyjsciem dla akumulatora.

Czas tadowania baterii to ok. 4-6 godzin.

Wtyczke tadowarki nalezy wtozy¢ do gniazda fadowania w module sterowania.
UWAGA: Przed podtgczeniem tadowarki do modutu fadowania nalezy wytaczy¢ panel
sterujgcy. Bateria moze by¢ réwniez tadowana bezposrednio. W tym celu nalezy
otworzyc torbe i wyjg¢ baterie z bocznej kieszonki, a nastepnie podtgczyc tadowarke do
gniazda tadowania.

Czerwona dioda na tadowarce oznacza tadowanie, zielona dioda oznacza w petni
natadowang baterie. Po petnym natadowaniu tadowarka wytgcza sie, aby unikngé
"przetadowania".

Nalezy upewni¢ sie, ze podtgczenie obwodu tadowania jest poprawne.

Nie nalezy modyfikowaé podtaczenia obwodu tadowania.

Aby unikngé¢ przepalenia lub pozaru, nie nalezy roztgcza¢ obwodu w czasie trwania
tadowania.

Aby sprawdzi¢ poziom natadowania baterii na module sterowania odtgcz tadowarke.

. SPOSOB UZYCIA

Nalezy odchyli¢ ptyte podndzka, usigs¢ na wozek, a nastepnie opusci¢ ponownie
opusci¢ ptyte.

Uwagal! Nie nalezy wykorzystywac podndzka do podpierania sie w czasie czynnosci wsiadania
i zsiadania, ze wzgledu na ryzyko przechylenia sie wdzka i upadku.
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Nalezy usigsé na wozku i wigczyé przycisk zasilajgcy modut sterowania. Zapali sie dioda.
Joystick powinien znajdowac sie w neutralnej pozycji.

Podczas pierwszego uzycia nalezy zachowaé szczegdlng ostrozno$é. Za pomoca
joysticka mozna kontrolowac kierunek jazdy oraz predkos¢. Zwolnienie hamulca
elektromagnetycznego nastepuje po lekkim popchnieciu joysticka w kierunku jazdy, co



wprawi wozek w ruch. Poprzez zwiekszenie odchylenia joysticka od pozycji neutralnej
wozek przyspiesza a poprzez zmniejszenie — wozek zwalnia.

e Aby zatrzymac wodzek, nalezy pusci¢ joystick. Po gwattownym puszczeniu joysticka lub
wcisnieciu przycisku wytgczajgcego podczas jazdy, wozek zatrzyma sie gwattownie.

e Za pomocy przycisku regulacji predkosci na module sterowania nalezy dostosowacd
predkos¢ maksymalng do stanu fizycznego uzytkownika i warunkow drogowych.

e Wozka nalezy uzywac na ptaskich powierzchniach. Podczas jazdy po btotnistych lub
nierownych nawierzchniach moze dojs¢ do uszkodzenia uktadu sterowania.

6. INFORMACJE NA TEMAT KONSERWACIJI WOZKA
1. Czyszczenie i konserwacja
e Zaleca sie regularny przeglad konstrukcji wdzka oraz jego elementéw (opon, ramy,
okablowania, modutu sterowania, hamulcéw itd.).
e Zuzyte czesci nalezy wymienic (w tym celu skontaktuj sie ze Sprzedawca).

2. Konserwacja i czyszczenie akumulatora:

1) Nalezy zwrdci¢ uwage na sygnalizacje diodowg na module sterowania. Jezeli
pojemnosc¢ akumulatora jest bardzo niska, nalezy natychmiast natadowaé akumulator,
aby uniknga¢ spadku napiecia majgcego wptyw na jego zywotnosc.

2) Jezeli wézek przez dtuzszy czas nie bedzie uzytkowany, akumulator nalezy tadowac co
najmniej raz w miesigcu.

3) Akumulator ma okreslong zywotnosc. Jezeli akumulator zuzyje sie, nalezy wymienié
g0 nNa nowy.

4) Akumulator powinno sie utrzymywacé w czystosci, z dala od zasiegu dzieci. Nalezy
unika¢ narazania akumulatora na uderzenia.

5) Regularne tadowanie akumulatora zapewnia jego dtuzszg zywotnos¢.

6) Zuzyte akumulatory nalezy zutylizowaé zgodnie z lokalnymi przepisami o ochronie
Srodowiska.

3. Transport i przechowywanie
A. TRANSPORT
e Podczas transportu nalezy zachowaé ostroznosé. Nie nalezy rzucaé, odwracac i
wywiera¢ duzego nacisku na produkt.
e Sktadanie wdzka: sprawdz punkt ,,Rozpakowywanie i instalacja”.

B. PRZECHOWYWANIE

Woézek nalezy przechowywaé w suchym i dobrze wentylowanym pomieszczeniu. Nalezy
unika¢: wysokich temperatur oraz jej nagtych zmian, kontaktu z kwasami, zasadami oraz
korozyjnymi chemikaliami.

C. WARUNKI ATMOSFERYCZNE DO PRZECHOWYWANIA
Temperatura: -10[°C] ~+45[°C]

Wilgotnos¢ powietrza: £93%

Cisnienie atmosferyczne: 86~106 kPA
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4. Usuwanie usterek
e W przypadku wystgpienia problemu, modut sterowania wifgczy alarm w postaci
dzwiekow i ostrzezenia na ekranie. Liczba sygnatow dzwiekowych informuje o rodzaju
problemu.

Problem Przyczyna

Mozliwe rozwigzanie

1. Sprawdzié, czy gtéwne przewody lewego
lub prawego silnika lub gniazda nie s3
uszkodzone. Jesli tak, nalezy
skontaktowac sie z serwisem

E0002 E0002: Awaria lewego motoru 2 Zzizajjgécygyce;gzlit\;vé m;)ar;;l\./vo dy s
E0004 | E0004: Awaria prawego motoru | o
prawidtowo podtgczone.

Jesli wszystkie przewody sg prawidtowo

podtgczone i nie sg uszkodzone, nalezy

skontaktowac sie z serwisem sprzedawcy w

celu dalszej diagnozy.

E0008: Btgd wykrywania lewego
motoru
E0008 | E0010: Btad wykrywania prawego
E0010 motoru
E0020 | E0020: Btgd wykrywania poziomu Btad sterownikéw.
E0040 baterii Skontaktuj sie z serwisem sprzedawcy.
E0800 E0040: Awaria (napiecia)
E-021 E0800: Btgd modutu sterujacego
E-021: Bfad asystujgcego
(tylnego) modutu sterujacego

Hamowanie awaryjne nastepuje, gdy

predkos¢ wodzka przekroczy dopuszczalng

norme. Wozek automatycznie zablokuje
EE Awaryjne hamulce silniki na kilka sekund, aby bezpiecznie
elektromagnetyczne zatrzymac pojazd.

Silniki  wdzka zostang automatycznie

odblokowane po zakonczeniu alarmu

dzwiekowego.
E-023 Problemy z czujnikiem ruchu Skontaktuj sie z serwisem w celu wymiany
E-025 tylnego kontrolera.
Po wymianie tylnego kontrolera, wodzek
moze nie byé poprawnie skalibrowany.
E-024 Kalibracja wdzka Aby skalibrowa¢ wodzek, naci$nij i
przytrzymaj przycisk zasilania na tylnym
kontrolerze.
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E-026 Kalibracja czujniku ruchu Skontaktuj sie z serwisem sprzedawcy.

E-027 Problem z wyswietlaczem LCD | Skontaktuj sie z serwisem sprzedawcy.

5. Dane dotyczgce gwarancji

Wszystkie produkty dystrybuowane przez naszg firme objete sg gwarancjg, ktorej
warunki zostaty opisane w karcie gwarancyjnej, jakg otrzymali Panstwo w momencie
zakupu. Chcielibysmy jednoczesnie zwrdci¢ uwage, ze do celéw gwarancyjnych nalezy
zachowaé dowdd zakupu (paragon lub fakture). Jako firma przyjazna uzytkownikom,
dostarczamy wyfgcznie produkty sprawdzone, pod wzgledem materiatowym,
jakosciowym i funkcjonalnym. Jezeli posiadajg Panstwo pytania dotyczgce procedury
serwisowej prosimy o kontakt.

Gwarancjg nie s objete:

. czesci zuzywalne: tapicerka, opona, podtokietnik, akumulator
. szkody powstate w wyniku: samodzielnych napraw, zmian w produkcie, upuszczenia,

transportu, niewtasciwego uzytkowania, nieprzestrzegania instrukcji, katastrof
naturalnych (pozary, trzesienia ziemi, powodzie)
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CS NAVOD K OBSLUZE

Kod vyrobku: ZORRO| Elektricky invalidni vozik

1. POPIS VYROBKU A POUZITI

Elektricky invalidni vozik je urCen pro osoby, které maji problémy s mobilitou, a pomaha
pacientlim se zdravotnim postizenim pfi kazdodennich ¢innostech. M{zZe nahradit standardni
invalidni vozik.

Elektricky invalidni vozik je vhodny pro pacienty s:

postizenim, ktefi maji problémy se samostatnym pohybem,
poruchami funkci a omezenou pohyblivosti,
onemocnénimi srdce a kardiovaskularniho systému,
oslabenim organismu v dlsledku pokrocilého véku.

2. BEZPECNOSTNi INFORMACE
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Pfed prvnim pouzitim si prectéte navod k obsluze.

Nepouzivejte vozik, dokud neni plné sestaven.

Pouzivani voziku osobami, které jej nejsou schopny samostatné ovladat, se
nedoporucuje.

Maximalni nosnost nesmi prekrocit 120 kg.

Vozik smi pouzivat vidy pouze jedna osoba.

Béhem jizdy se doporucuje mit chodidla na podnozce a predlokti na opérkach rukou.
Pred pouzitim vzdy zkontrolujte Uroven nabiti baterie na ovladacim panelu.

Tento elektricky invalidni vozik se smi pouzivat pouze na rovném povrchu nebo na
mirném sklonu. Nesmi se pouZivat na povrchu se sklonem vétSim nez 6 stupnda.

Pri jizdé do kopce nebo z kopce nejezdéte maximalni rychlosti.

Nepouzivejte vozik na meékkych a kluzkych povrsich, jako je blato, pisek apod.
Nejezdéte s vozikem bokem po vyrazné vyvysenych mistech.

Nepripojujte k voziku zadné dalsi zatizeni, napriklad privés apod.

Neopravujte ani neupravujte konstrukci voziku sami. Pouzivejte pouze originalni
nahradni dily dodané vyrobcem.

Nevstavejte z voziku ani si na néj nesedejte, pokud je ovladaci modul zapnuty.

Pokud je zapnuty rezim volnobéhu (manualni rezim), nenasedejte na vozik ani z néj
nevystupujte bez pomoci.

Nenaklanéjte se dopredu pro predméty leZici pred vozikem, po strané nebo za vozikem.
Nestoupejte na podnozku. Mohlo by dojit k prevraceni voziku.

PFi jizdé ve svahu se vyvarujte nahlych zmén sméru.

PYi jizdé z kopce nebo pfi zatdceni vidy zpomalte.

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou kola sprdvné namontovana.

PFi pouzivani joysticku neprovadéjte prudké pohyby.

Pri skladovani chrante vozik pred destém a nepfriznivymi povétrnostnimi podminkami.
Vyhybejte se mistim s vodorovnymi mezerami.



e Pokud vozik nebudete delsi dobu pouzivat, vyjméte baterii.
e Nepouzivejte vozik na silnici. Mohlo by dojit k dopravni nehodé.
e Neskladujte vozik na mistech s vysokou teplotou a vlhkosti.

INCIDENTY ZDRAVOTNICKEHO PROSTREDKU

Jakykoli zavainy incident tykajici se zdravotnického prostfedku musi byt ozndmen vyrobci a
prislusnému orgdnu clenského statu Evropské unie, ve kterém ma uZivatel nebo pacient
bydlisté.

Timto prohlasujeme, ze dovozce nenese odpovédnost za nehody, zranéni ani Skody vzniklé
v dusledku zakazanych cinnosti uvedenych v navodu k obsluze. Na Skody zplisobené
zakazanymi Cinnostmi se nevztahuje zaruka.

3. OBECNE INFORMACE

Nepouzivejte vozik, dokud si neprectete navod k obsluze a neporozumite mu.
Ndvod k obsluze poskytuje uzivateli nezbytné informace tykajici se
bezpecnostnich pravidel, udrzby a provozu voziku.

Sami neupravujte, nepridavejte, neodstranujte ani nedemontujte zadné casti
voziku a nevypinejte jeho funkce. V pripadé opravy kontaktujte autorizovany
servis dovozce.

BEZPECNOSTNi KONTROLA PRED JizDOU
Pfed kazdym pouZitim voziku provedte kontrolu opotrebitelnych ¢asti, jako jsou brzdy, kola
apod.

HMOTNOSTNI OMEZENI
If_\ Neprekracujte nosnost voziku (120 kg), protoze by mohlo dojit k poSkozeni, na
/ . které se zaruka nevztahuje.
) Na voziku neprevazejte dalSi osoby, mohlo by dojit k nestabilité voziku nebo k
nehodé.

JiZDA VE SVAHU

y Nejezdéte s vozikem napfi¢ svahem ani Sikmo nahoru nebo doli po svahu.
/ x\ Nejezdéte nahoru ani doll po potencialné nebezpecném svahu (napf. po mistech
( ) pokrytych snéhem, ledem, posekanou trdvou nebo mokrym listim).

JizDA NA RUZNYCH POVRSICH
Konstrukce voziku umoziiuje jizdu na venkovnich i vnitfnich povrsich (beton, asfalt, podlaha
apod.). Je vSak dulezité pamatovat na nékolik pravidel, aby se predeslo zbyte¢nému riziku
poskozeni voziku.

e Pfijizdé po nerovném povrchu snizte rychlost,

e Vyhnéte se jizde po trave, blaté nebo sypkém Stérku Ci pisku,

o Nejezdéte po kluzkych povrsich, jako je led, protoze mlZe dojit k nehodé,

e Nejezdéte po nestabilnich povrsich,
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e \/yhybejte se dirdam a pfikopim,
e Nejezdéte po verejnych komunikacich, protoZze muze dojit k dopravni nehodé. Jezdéte
pouze po chodnicich nebo vyhrazenych pruzich pro cyklisty.

SCHODY A ESKALATORY
Vozik neni urcen k jizdé po schodech ani po eskalatoru. Lze jej prepravovat vytahem.

OPATRENI TYKAJICI SE POVETRNOSTNICH PODMINEK

Nevystavujte vozik nepfiznivym povétrnostnim podminkam, jako je extrémni horko nebo
chlad, dést ¢i snih. Pokud vas takové podminky béhem jizdy zastihnou, vyhledejte Ukryt a pred
pokracovanim v jizdé, skladovanim nebo nabijenim nechte vozik zcela vyschnout.

PFi vystaveni vnéjSimu zdroji tepla (napf. slunecnimu zareni) se muze zvysit teplota
povrchu.

OCHRANA BATERIE
Baterii vidy chrante pred zamrznutim. Nenabijejte baterii, ktera zmrzla. Pokud je

/A\ baterie poskozend nebo praskla, okamzité kontaktujte servis dovozce a baterii
Y nepouZivejte.

NEUPRAVUITE Zadna zapojeni obvodu. Jakékoli vlastni opravy jsou zakazany a
mohou zpUsobit poskozeni, na které se nevztahuje zaruka.

SYMBOL VYZNAM

Bezpecnostni klasifikace typ B

Varovani! Prectéte si navod k obsluze

Zakazano! Provedeni zakdzané Cinnosti mlze zpUsobit zranéni osob
a/nebo poskozeni zafizeni. Na Skody zpUsobené zakazanymi
C¢innostmi se zaruka nevztahuje.

A4

Povinné! Tyto ukony musi byt provedeny pred pouZzitim. Pokud
uZivatel povinné ukony neprovede, muize dojit ke zranéni osob a/nebo
poskozeni zafizeni.

Y

IPX4 Ochrana proti stfikajici vodé z libovolného sméru

oY
P 4

<

g

Poznamka / Pred pouzitim si prectéte navod k obsluze
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Davejte pozor na chodce

Neodstranujte zadné ¢asti ani vystrazné stitky voziku

Nevkladejte prsty ani koncetiny pod kryty nebo mezi pohyblivé ¢asti.
Mohlo by dojit ke zranéni

Nepretézujte vozik. Maximalni nosnost voziku nesmi prekrocit 120 kg

Nepouzivejte vozik na schodech

NepouzZivejte vozik v extrémnich povétrnostnich podminkach, jako je
silny dést, extrémni vlhkost, ndamraza apod.

Varovani! Teplota povrchu voziku mlze byt vysoka

V pripadé nehody a/nebo poskozeni dild vyuZivejte k opravé pouze
autorizovany servis dovozce

Baterie obsahuje Ziravé latky.
Likvidujte v souladu s mistnimi predpisy na ochranu zZivotniho
prostredi

Pred jizdou se ujistéte, Ze je zadova opérka ve vzpfimené poloze

\9 Yy
Y ia

-

Pouzivejte pouze lithiové bezudrzbové uzaviené baterie od vyrobce

UdrZujte naradi a jiné kovové predméty mimo pdly baterie. Kontakt s
kovovymi predméty mUize zpUsobit Uraz elektrickym proudem
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Likvidace a recyklace
Likvidujte v souladu s mistnimi pravnimi predpisy.

Nabijecka baterie je ur€ena pouze pro vnitfni pouziti

Hoflavé materidly
Nevystavujte otevienému ohni

Nevhodné pro MR

V pfipadé mentalniho nebo fyzického omezeni se pred pouzitim
voziku poradte s odbornikem

Béhem jizdy udrzujte spravnou polohu

Béhem jizdy se soustfedte a vyhybejte se rozptyleni

Krehké

Chrante pred vlhkosti
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4. INFORMACE O VYROBKU

10.
11.
12.

ok wNRE

. Podrucka

A. PRVKY VOZiKU

Opéradlo ‘
Rukojet 2 .

Brzda pro doprovod 4
Nastaveni vysky opéradl| d
Aretace nastaveni vysky

Sedadlo s bezpecnostnim
pasem

Ovladaci modul s
joystickem

Taska

Stupacky

Predni 8” kolo

Zadni 8” kolo s motorem

13.
14.
15.
16.
17.
18.

Predni plné otocné kolo
Konektor joysticku
Joystick

Podnozka

Skladaci zamek

Baterie a motor
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B. CHARAKTERISTIKA VYROBKU
e Hlinikovy skladaci ram vyztuzeny dvojitou prickou
e Pevnd zadni 8” kola a predni oto¢na 8” kola
e Ovladaci modul s LCD displejem
e Modul pro doprovod s elektrickou asistenci
e Safe and reliable electromagnetic brakes
e Brzdy pro doprovod s parkovaci funkci
e PIné uzavrena bezudrzbova baterie
e Security belt and foldable sideway footrests
e \yklopné opérky rukou
e Taska se skrytymi pfihradkami pro baterii a motor
e Reflexni prvky na rukojetich
e Nastavitelna zadova opérka s moznosti otoceni o 180°
e \/ySkové nastaveni rukojeti a zadové opérky

C. TECHNICKE PARAMETRY

Vozik se nesmi pouzivat v prostorach s horlavym plynem smisenym se vzduchem,
kyslikem nebo oxidem dusnym.

Upozornéni! Nékteré parametry se mohou lisit v zavislosti na hmotnosti uZivatele, stavu
vozovky a vyuZziti baterie.

Kéd vyrobku ZORRO

Typ pro vnitfni i venkovni pouziti
Celkova vyska 81-90 cm
Celkova sirka 65 cm
Celkova délka 101 cm
Vyska sedadla od zemé 52 cm
Seat dimensions 45 x35cm
Maximalni nosnost 120 kg
Hmotnost baterie 1,50 kg
Baterie lithium-iontova, 24 [V] x 10 [Ah]
Doba nabijeni baterie 4-6 h
Hmotnost voziku 17,10 kg
Kola predni: pllné, ot,oc”:’?é 8”
zadni: plnd 8
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Maximalni rychlost <6 [km/h]
Brzdna draha na vodorovném povrchu <1,5[m]
Maximalni dojezd 20 [km]
Max. uhel stoupani <6°
Min. polomér otaceni 1,2 [m]
Bezpecnostni klasifikace typ B
Stupen kryti motoru IPX4
Vykon motoru 2 x 250 [W]

D. MONTAZ A NASTAVENI

e RozloZeni: Vyjméte vozik z krabice. Uchopte rukojet umisténou na sedadle a mirné
zatdhnéte, aby se uvolnil sklddaci zdmek (obrazek 1). Zatla¢te na sedadlo z obou stran,
dokud neuslySite cvaknuti. Preklopte zadovou opérku do pozadované polohy
(dopredu/dozadu). Zasunte ram joysticku do otvoru pod opérkou rukou. Zajistéte jej
Sroubem pomoci imbusového klice. Nastavte poZadovanou délku a poté dotdhnéte
zajistovaci Sroub (obrazek 2). Uchopte rdm podnozky a vytahnéte jej nahoru, posunte jej
dovnitf, dokud nebude podnozka umisténa pred sedadlem.

e SloZeni: Chcete-li vozik slozit, uchopte rukojet na sedadle a zatdhnéte nahoru. Pritlacte
obé strany voziku k sobé, dokud neuslysite cvaknuti skladaciho zamku pod sedadlem.

e Nastaveni ovladaciho modulu: Nastaveni provadéjte vsedé. Povolte montazini Sroub
umistény pod opérkou rukou, nastavte polohu nebo délku modulu a poté Sroub
dotahnéte.

e Sklopeni opérky rukou: Stisknéte zapadku umisténou na vnéjsi strané voziku a zvednéte
opérku rukou. Chcete-li opérku spustit, posunte ji dold, dokud neuslysite cvaknuti .

e Nastaveni opéradla: Opéradlo Ize nastavit do délky a otocit o 180°. Pro nastaveni délky
rozepnéte suchy zip za opéradlem.
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5. PROVOZ
A. HLAVNi OVLADACI MODUL/ASISTENCNi MODUL

Tlacitko napdjeni

Uroveri rychlosti (snizeni)
Klakson

Uroveri rychlosti (zvyeni)
Joystick

o UnHhWNRE

LCD Displej (zobrazuje uroven rychlosti
a procento nabiti baterie)

. TlacitkoreZimu odporu
ReZim couvani

Tlacitko napdjeni

Tlacitko elektrické asistence
LCD displej

mo o wp

B. FUNKCE OVLADACIHO MODULU PRO DOPROVOD

| Asisten¢ni modul voziku diky snimaci pohybu automaticky poskytuje asistenci
\“Q___/

béhem jizdy. Pro plynulejsi elektrickou asistenci stisknéte tlacitko asistence [D].
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Displej Funkce Jak funkci pouzivat
, | Stisknutim a podrzenim tlacitka napajeni
(parkovaci . . .
rezim) zapnete/vypnete asistenc¢ni modul.
, .. Kdyz je modul zapnuty, kratké opétovné stisknuti
Zamek brzd (tlacitko v, ey .. . iy
zapnuti/vyp tlacitka napajeni zméni informace na displeji (Cas jizdy,
nuti) celkova ujetd vzdalenost nebo aktualni ujetd vzdalenost
apod.).
Pokud asisten¢ni ovladaci modul po dobu 5 sekund
, nezaznamend pohyb ruky v rozsahu 15 cm, vozik se
Zamek brzd . P Y y y , ..
, | automaticky prepne do parkovaciho rezimu
(parkovaci .
.. (zablokovani brzd).
rezim)

Pro opusténi parkovaciho rezimu stisknéte libovolné
tlacitko na modulu.

ReZim jizdy z
kopce 3
urovné

[M]

Rezim jizdy z kopce umoznuje pohyb voziku ze svahu s
vysSim odporem, coz pomaha predchazet nehodam,
napfriklad padu uZivatele z voziku.

Pro aktivaci reZzimu jizdy z kopce stisknéte tlacitko
rezimu odporu [A] a vyberte jednu ze tfi moZnosti
rychlosti jizdy z kopce: 01, 02 nebo 03.

01 - nejpomalejsi

03 - nejrychlejsi

pouzit.

Rezim jizdy z kopce lze pouZit také pfi couvani. Pro
aktivaci rezZimu couvani stisknéte tlacitko couvani [B].
Pro trvalou elektrickou asistenci béhem jizdy stisknéte
a drzte tladitko asistence [D].

<
@
&
G
&
&G

ReZim jizdy
do kopce
3 drovné

[M]

RezZim jizdy do kopce umoznuje pohyb voziku do svahu
s elektrickou asistenci a pomaha doprovazejici osobé
vozik tlacit.

Pro aktivaci rezimu jizdy do kopcestisknéte tlacitko
reZimu odporu [A] a vyberte jednu ze tfi moZnosti
rychlosti: C1, C2 nebo C3.

C1 - nejpomalejsi

C3 - nejrychlejsi

pouzit.

RezZim jizdy do kopce lze pouZit také pfi couvani. Pro
aktivaci rezZimu couvani stisknéte tlacitko couvani [B].

27



Chcete-li vstoupit do reZzimu trvalé asistence, stisknéte

28

Elektricka v v, . e
. a podrzte tlacitko elektrické asistence [D] (nepoustéjte
NON asistence .. . N , “ o~ . v
D] jej). Nadispleji se zobrazi,,NON“, coz znamen3, Ze rezim
je aktivni.
Snimag Kdyz je asistenéni modul zapnuty, snimaé¢ pohybu
ohvbu automaticky rozpozna pohyb doprovazejici osoby v
START pony . .. | rozsahu 15 cm. Pti uchopeni rukojeti pred modulem se
automaticka , . y .. .y
asistence vozik automaticky prepne do rezimu automatické
asistence (na displeji se zobrazi ,START”).
Re¥im Stisknutim tladitka reZzimu couvani [B] pouzZijete
- - automatickou elektrickou asistenci a rezimy pfi pohybu
couvani
dozadu.
C. NABIJECKA

e Sada obsahuje nabijecku ur¢enou pro baterii.
e Doba nabijeni baterie je pfiblizné 4-6 hodin.
e Zapojte nabijecku do nabijeciho portu umisténého v ovladacim modulu.

POZNAMKA: Pfed pfipojenim nabijecky vypnéte ovladaci panel. Baterii Ize nabijet také
pfimo. Za timto ucCelem otevrete tasku, vyjméte baterii ze skryté prihradky a poté
pripojte nabijecku k nabijecimu portu.

o Cervena kontrolka signalizuje nabijeni baterie, zatimco zelend kontrolka informuje, Ze
je baterie plné nabita. Po dokonceni nabijeni se nabijecka vypne, aby se zabranilo

prebiti.

e Pripojte nabijeCku ke zdroji napajeni.
e Zkontrolujte pfipojeni.
e Aby se predeslo riziku pozaru, neupravujte ani neodpojujte nabijeci obvod béhem

nabijeni baterie.

D. POKYNY K POUZITi
e Odklopte podnozku a pohodiné se posadte na sedadlo. Spustte podnozku zpét do

vodorovné polohy.
Upozornéni! Nepouzivejte podnozku jako oporu pfi sedani na vozik nebo vstavani z néj.
Mohlo by dojit k naklonéni a padu voziku.
e Posadte se na vozik a zapnéte ovladaci panel. LCD panel se rozsviti. Joystick musi byt v

neutralni poloze.




PFi prvnim pouziti budte opatrni. Rychlost a smér ovladejte peclivé. Elektromagneticka
brzda se uvolni az po posunuti joysticku (elektricky rezim). Chcete-li zrychlit, posurite
joystick dale od neutralni polohy. Chcete-li zpomalit, postupujte opacné.

Chcete-li vozik zastavit, uvolnéte joystick. Stisknuti tlacitka napajeni vozik také zastavi.
Pomoci prislusnych tlacitek na ovladacim panelu nastavte rychlost voziku podle
fyzického stavu uzivatele a podminek na cesté.

Vozik se smi pouzivat pouze na rovnych povrsich. Jizda po blativém nebo nerovném
povrchu mize poskodit fidici systém.

6. INFORMACE O UDRZBE
1. Cisténi a udrzba voziku

Doporucuje se pravidelné kontrolovat konstrukci a jeji prvky (kola, ramy, kabely,
ovladaci modul, brzdy apod.).
Vsechny opotfebované nebo poskozené ¢&asti voziku je nutné vyménit (v takovém
pripadé kontaktujte prodejce).

2. Udrzba baterie:

1)
2)

3)
4)
5)
6)

Pravidelné kontrolujte zobrazenou Uroven nabiti baterie. Pokud je Uroven velmi nizka,
okamtzité ji nabijte, aby nedoslo k poklesu napéti (coz mUze ovlivnit Zivotnost baterie).
Pokud invalidni vozik nebude delsi dobu pouzivan, nabijte baterii alespon jednou za
mesic.

Baterie ma urcitou Zivotnost. Pokud se opotrebuje, vymeénte ji.

Baterii udrzujte v Cistoté a mimo dosah déti. Zabrante narazim nebo poskozeni baterie.
Pravidelné ji nabijejte, abyste prodlouzili jeji Zivotnost.

Pouzité baterie musi byt zlikvidovany v souladu s mistnimi pfedpisy na ochranu
zZivotniho prostredi.

3. Podminky skladovani a prepravy
A. PREPRAVA

PFi prepravé budte opatrni. Vyrobek ani jeho obal nehazejte, neprevracejte ani na né
nevyvijejte tlak.
Postup skladani voziku naleznete v ¢asti ,,Montdz a nastaveni”,

B. SKLADOVANI
Vozik uchovavejte v suchém a dobre vétraném prostoru. Vyvarujte se: vysokych teplot a jejich
rychlych zmén, kyselin, zasad a korozivnich chemikalii.

C. PODMINKY SKLADOVANI
Teplota: -10[°C] ~+45[°C]
Vihkost: <93%

Tlak vzduchu: 86 ~ 106 kPa

4. Redeni problémd
e V pfipadé poruchy ovlddaci modul zobrazi varovani na displeji. Cislo zobrazené na displeji
pomuze problém identifikovat.
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Problém

Mozné reSeni

1. Zkontrolujte, zda nejsou
poskozené hlavni  kabely
levého nebo pravého motoru
nebo nékteré porty jsou
poskozené. Pokud ano,
kontaktujte servis prodejce za
ucelem vymény.

E0002 E0002: Porucha levého motoru 2. Zkontrolujte, zda jsou ostatni
E0004 E0004: Porucha pravého motoru | e
kabely spravné pripojeny.
Pokud jsou vSechny kabely
spravné pripojeny a nejsou
poskozené, kontaktujte servis
prodejce za ucelem dalsiho
zjisténi priciny.
E0008: Chyba detekce levého motoru

E0008 E0010: Chyba detekce pravého

E0010 motoru vl o

E0020 E0020: Problémy s Urovni nabiti Kont(;i}cll?j?c:;jécriljis(::zgg.ce 23

E0040 baterie iy

E0800 E0040: Porucha (napéti) Ucelem opravy.

E-021 E0800: Ovladaci modul chyba

E-021: Zadni ovladaci modul chyba
Nouzové brzdéni nastane, kdyz
rychlost voziku prekroci normu.
Vozik automaticky na nékolik
EE Nouzova elektrickd brzda sekunq zablokuje motory, aby se

zastavil.
Po skonceni zvukového alarmu
vozik motory automaticky
odblokuje.
Kontaktujte servis prodejce za

E-023 Problémy se snimacem pohybu ucelem vymeény zadniho
ovladaciho modulu.
Po vyméné zadniho ovladace
nemusi byt vozikspravné

E-024 Kalibrace voziku kalibrovan.

Pro kalibraci voziku stisknéte a
podrzte tlacitko napdjeni na
zadnim ovladacim modulu.
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Kontaktujte servis prodejce za

E-025 Detekce snimace pohybu ucelem vymeény zadniho
ovladace.

E-026 Kalibrace detekce snimace pohybu | Kontaktujte servis prodejce.

E-027 Problém s LCD displejem Kontaktujte servis prodejce.

5. Informace o zaruce
Na vSechny vyrobky distribuované nasi spolecnosti se vztahuje zaruka, jejiz podminky jsou
popsany v zaruénim listu dostupném na nasich webovych strankach. Kontaktujte prosim
prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili. Méjte prosim na paméti, ze pro ucely zaruky je
nutné uschovat doklad o koupi (uc¢tenku nebo fakturu). Jako spolec¢nost vstricnd k
uzivateldm nabizime pouze testované vyrobky z hlediska materidlu, kvality a funkénosti.
Mate-li jakékoli dotazy tykajici se servisnich postupt, kontaktujte nas.
Zaruka se nevztahuje na:
1. opotrebitelné casti: Calounéni, pneumatiky, opérky rukou, baterii
2. Skody vzniklé v dusledku: svépomocnych oprav, zmén konstrukce vyrobku, padu,

prepravy, nespravného pouZivani, nedodrieni pokynl, prirodnich katastrof (poZzar,

zemétreseni, povoden).
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DA BRUGSANVISNING

Produktkode: ZORRO| Elektrisk kgrestol

1. PRODUKTBESKRIVELSE OG ANVENDELSE
Den elektriske kgrestol er beregnet til personer med mobilitetsproblemer og hjzelper brugere
med handicap i deres daglige aktiviteter. Den kan erstatte en almindelig kgrestol.

Den elektriske kgrestol er egnet til patienter med:

handicap, som har problemer med at bevaege sig uden hjzlp,
funktionsnedszettelser og nedsat bevaegelighed,

hjerte- og kredslgbssygdomme,

svaekket krop som fglge af hgj alder.

2. SIKKERHEDSOPLYSNINGER
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Laes brugsanvisningen fgr fgrste brug.

Brug ikke kgrestolen, f@r den er helt samlet.

Det anbefales ikke, at kgrestolen bruges af personer, der ikke selvsteendigt kan betjene
den.

Den maksimale belastning ma ikke overstige 120 kg.

Kgrestolen ma kun bruges af én person ad gangen.

Det anbefales at holde fgdderne pa fodstgtten og underarmene pa armlaenene under
karsel.

Kontrollér altid batteriniveauet pa betjeningspanelet fgr brug.

Denne elektriske kgrestol ma kun bruges pa et plant underlag eller ved sma stigninger.
Den ma ikke bruges pa et underlag med en haldning pa mere end 6 grader.

Kor ikke kgrestolen med maksimal hastighed ved kersel op eller ned ad bakke.

Brug ikke kgrestolen pa blgde og glatte underlag sasom mudder, sand osv.

Kor ikke sideleens med kgrestolen pa kraftigt haeldende omrader.

Anbring ikke yderligere belastning, f.eks. en trailer, pa kgrestolen.

Reparer eller endr ikke selv k@grestolens konstruktion. Brug kun originale reservedele
leveret af producenten.

Rejs dig ikke fra, og seet dig ikke i, kgrestolen, nar betjeningsmodulet er taendt.

Nar frilgbsfunktionen (manuel funktion) er aktiveret, ma du ikke stige pa eller af
kgrestolen uden hjzelp.

Laen dig ikke frem for at na genstande foran, ved siden af eller bag k@restolen. Sta ikke
pa fodstgtten. Det kan medfgre, at kgrestolen veelter.

Undga hurtige retningsaendringer ved kgrsel pa haldninger.

Seet altid farten ned ved kgrsel ned ad bakke eller i sving.

Kontrollér fgr brug, at hjulene er korrekt monteret.

Foretag ikke pludselige bevaegelser, nar joysticket bruges.

Beskyt kgrestolen mod regn og ugunstige vejrforhold under opbevaring.

Undga omrader med vandrette abninger.

Hvis kgrestolen ikke skal bruges i la&engere tid, skal batteriet tages ud.



e Brug ikke kgrestolen pa vejen. Det kan medfgre en trafikulykke.
e Opbevar ikke kgrestolen pa steder med hgj temperatur og luftfugtighed.

HZANDELSER MED MEDICINSK UDSTYR

Enhver alvorlig haendelse, der involverer medicinsk udstyr, skal indberettes til producenten
og til den kompetente myndighed i den EU-medlemsstat, hvor brugeren eller patienten er
bosat.

Hermed erklaerer vi, at importgren ikke er ansvarlig for ulykker, skader eller beskadigelser,
der skyldes forbudte handlinger angivet i brugsanvisningen. Skader forarsaget af forbudte
handlinger er ikke daekket af garantien.

3. GENERELLE OPLYSNINGER

Brug ikke kgrestolen, for du har laest og forstaet brugsanvisningen.
Brugsanvisningen giver brugeren ngdvendige oplysninger om sikkerhedsregler,
vedligeholdelse og betjening af kgrestolen.

Du ma ikke selv andre, tilfgje, fjerne eller afmontere dele af kgrestolen eller
deaktivere funktioner. Kontakt importgrens autoriserede service ved
reparation.

SIKKERHEDSKONTROL F@R K@RSEL
Kontrollér sliddele sdsom bremser, hjul osv. hver gang for kgrestolen bruges.

VAGTBEGRZANSNINGER
;f\\ Overskrid ikke kgrestolens belastningskapacitet (120 kg), da det kan medfgre
/ \\ skader, som ikke er daekket af garantien.
( ) Transportér ikke andre passagerer pa kgrestolen, da det kan medfgre ustabilitet
og/eller ulykke.

K@RSEL PA HELDNINGER
Kgr ikke kgrestolen pa tveers af en haldning eller diagonalt op eller ned ad en
,r"ﬁ\ haeldning.
\. Korikke op eller ned ad en potentielt farlig haeldning (f.eks. omrader daekket af sne,
“ is, afklippet graes eller vade blade).

K@RSEL PA FORSKELLIGE UNDERLAG
Kgrestolens konstruktion ggr det muligt at kgre bade pa udendgrs og indendgrs underlag
(beton, asfalt, gulv osv.). Det er dog vigtigt at huske nogle fa regler for at undga ungdig risiko
for beskadigelse af kgrestolen.
e Reducer hastigheden ved kgrsel pa ujaevne underlag,
Undga kgrsel pa graes, mudder eller Igst grus eller sand,
Kor ikke pa glatte underlag som is, da det kan medfgre en ulykke,
Kgr ikke pa ustabile underlag,
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e Undga huller og grgfter,

o Kor ikke pa offentlige veje, da det kan medfgre en trafikulykke. Kgr kun pa fortove
eller szerlige cykelbaner.

TRAPPER OG RULLETRAPPER

Kgrestolen er ikke beregnet til kersel op eller ned ad trapper eller rulletrapper. Den kan
transporteres med elevator.

FORHOLDSREGLER VED VEJRFORHOLD

Undga at udseette kgrestolen for ugunstige vejrforhold sasom ekstrem varme eller kulde, regn
eller sne. Hvis du bliver fanget i sddanne forhold under kgrsel, skal du sgge ly og lade
kerestolen t@rre helt, for du fortsaetter, opbevarer eller oplader den.

,_‘ E Overfladetemperaturen kan stige ved udseettelse for en ekstern varmekilde (f.eks.
sollys).

BESKYTTELSE AF BATTERIET

Beskyt altid batteriet mod frost. Oplad ikke et batteri, der har vaeret frosset. Hvis
batteriet er beskadiget eller revnet, skal du straks kontakte importgrens service og

ikke bruge batteriet.

Zndr ikke nogen kredslgbsforbindelser. Enhver selvreparation er forbudt og kan
medfgre skader, som ikke er deekket af garantien.

SYMBOL BETYDNING

ﬂ Sikkerhedsklassifikation type B

/A\ Advarsel! Laes brugsanvisningen

Forbudt! Udfgrelse af en forbudt handling kan forarsage personskade
og/eller beskadigelse af udstyret. Skader forarsaget af forbudte
handlinger er ikke daekket af garantien.

/@\ Obligatorisk! Disse handlinger skal udfgres fgr brug. Hvis brugeren
| /

ikke udfgrer de obligatoriske handlinger, kan det medfgre
personskade og/eller beskadigelse af udstyret

IPX4 Beskyttelse mod vandsprgijt fra alle retninger

A
'.' Bemaerk / Laes brugsanvisningen fgr betjening
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Hold ngje gje med fodgengere

Fjern ikke dele eller advarselsmaerkater fra kgrestolen

Stik ikke fingre eller lemmer ind under daeksler eller mellem
bevaegelige dele. Det kan medfgre skader

Overbelast ikke k@restolen. Kgrestolens maksimale kapacitet ma ikke
overstige 120 kg

Brug ikke k@restolen pa trapper

Brug ikke kgrestolen under ekstreme vejrforhold sasom kraftig regn,
ekstrem fugtighed, isdannelse osv.

Advarsel! Kgrestolens overfladetemperatur kan veere hgj

Brug kun importgrens autoriserede service til reparation i tilfaelde af
ulykke og/eller beskadigelse af dele

'/

Batteriet indeholder setsende stoffer. Bortskaffes i henhold til lokale
miljgregler

4

\
|
|
/

A

Kontrollér for k@rsel, at ryglaenet er i opret position

o
A

/

+ - \‘.
- |
GEL-CELL |

-

Brug kun forseglede, vedligeholdelsesfrie litiumbatterier fra
producenten

Hold veerktgj og andre metalgenstande veek fra batteripolerne.
Kontakt med metalgenstande kan forarsage elektrisk st@d
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Bortskaffelse og genbrug. Bortskaffes i henhold til lokale
myndigheders regler.

Batteriopladeren er kun til indendgrs brug

Brandfarlige materialer. Ma ikke udsaettes for aben ild

MR-usikker

Kontakt fagpersoner, for kgrestolen bruges ved psykiske eller fysiske
funktionsnedsattelser

Oprethold korrekt position under kgrsel

Hold fokus under kgrsel, og undga distraktioner

Skrgbelig

Beskyt mod fugt og veede




4. PRODUKTOPLYSNINGER
A. K@RESTOLENS DELE

Ryglen
Handtag
Ledsagerbremse
Hgjdejustering af
ryglaen
Las til hgjdejustering
6. Saede med
sikkerhedssele
7. Betjeningsmodul med
joystick
8. Armlaen
9. Taske
10. Fodplader
11. Forhjul 8”
12. Baghjul 8” med motor

RWNR

v

13.Ledsagerbetjeningsmodul
14.Knap til hgjdejustering
15.Las til opklappeligt armlaen
16.Foldehandtag
17.Lasemekanisme
18.Justering af ryglen
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B. PRODUKTETS EGENSKABER
e Aluminiumsramme, sammenfoldelig og forsteerket med dobbelt krydsstang
e Massive baghjul 8” og forhjul, drejelige 8”
e Betjeningsmodul med LCD-display
e Ledsagermodul med elektrisk hjzelp
e Sikre og palidelige elektromagnetiske bremser
e Ledsagerbremser med parkeringsfunktion
e Helt lukket, vedligeholdelsesfrit batteri
e Sikkerhedssele og foldbare fodstgtter til siden
e Opklappelige armlaen
e Taske med skjulte rum til batteri og motor
o Reflekser pa handtag
e Justerbart rygleen med mulighed for 180° drejning
e Hgjdejustering af handtag og ryglaen

C. TEKNISKE PARAMETRE

Kgrestolen ma ikke bruges i omrader med brandfarlig gas blandet med Iuft, ilt eller
@ lattergas.

Bemark! Nogle parametre kan variere afhaengigt af brugerens vaegt, vejforhold og
batteriforbrug.

Produktkode ZORRO

Type til indendgrs og udendgrs brug
Samlet hgjde 81-90 cm
Samlet bredde 65 cm
Samlet laengde 101 cm
Sadehgjde fra jorden 52 cm
Saedemal 45 x 35 cm

Mal sammenfoldet

86x37,5x83cm

Maksimal belastning 120 kg
Batterivaegt 1,50 kg
Batteri litium-ion, 24 [V] x 10 [Ah]
Batteriets opladningstid 4-6h
Kgrestolens veegt 17,10 kg
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Hjul foran: maossivt, dljejelifgt 8”
bagpa: massivt 8
Maksimal hastighed <6 [km/h]
Bremselaengde pa vandret underlag <1,5[m]
Maksimal raeekkevidde 20 [km]
Maks. stigningsvinkel <6°
Min. venderadius 1,2 [m]
Sikkerhedsklassifikation type B
Beskyttelsesgrad for motor IPX4
Motoreffekt 2 x 250 [W]

D. MONTERING OG JUSTERING

o Udfoldning: Tag kegrestolen ud af kassen. Tag fat i handtaget pa saedet, og traek let for at
friggre foldelasen (billede 1). Tryk pa sadet pa begge sider, indtil du hgrer et klik. Vip
rygleenet til den gnskede position (for/bag). Monter joystickrammen i dbningen under
armlaenet. Fastggr den med skruen ved hjalp af unbrakongglen. Valg den gnskede
leengde, og spaend derefter sikringsskruen (billede 2). Tag fat i fodstgtterammen, og treek
den opad, fgr den indad, indtil fodstgtten er placeret foran saedet.

e Sammenfoldning: For at folde kgrestolen sammen skal du tage fat i handtaget pa saedet
og traekke opad. Pres begge sider af kgrestolen sammen, indtil du hgrer et klik fra
foldelasen under szdet.

e Justering af betjeningsmodul: Justeringer skal foretages siddende. Lgsn
monteringsskruen under armlaenet, juster modulets position eller lengde, og spaend
derefter skruen igen.

¢ Vipning af armlaen: Tryk pa klemmen pa ydersiden af kgrestolen for at lgfte armlaenet. For
at seenke armlaenet skal det fgres nedad, indtil du hgrer et klik.

e Justering af ryglaen: Ryglaenet kan laengdejusteres og vendes 180°. Abn velcrolukningen
bag rygleenet for at justere lzengden.
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5. BETJENING
A. HOVEDBETJENINGSMODUL/HJZALPEMODUL

Taend/sluk-knap
Hastighedsniveau (ned)
Horn

Hastighedsniveau (op)
Joystick

LCD-display (viser

o vk wWwNRE

hastighedsniveau og
batteriprocent)

. Knap til modstandsfunktion

. Bakfunktion

. Teend/sluk-knap

. Knap til elektrisk hjzelp
LCD-display

mooOo® >

B. HIALPEMODULLETS FUNKTIONER

Korestolens hjalpemodul yder automatisk hjeelp under kgrsel takket vaere

bevagelsessensoren. Tryk pa knappen for elektrisk hjeelp [D] for mere ensartet

hjeelp.
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Display Funktion Sadan bruges funktionen
Hold teend/sluk-knappen nede for at teende/slukke
Taend/sluk- | hjelpemodulet.
knap Nar modulet er teendt, sendrer et hurtigt tryk pa
(teend/sluk- | taeend/sluk-knappen igen oplysningerne pa displayet
knap) (kgretid, samlet kgrselsdistance eller aktuel
k@rselsdistance osv.).
Nar  hjelpemodulet ikke registrerer  nogen
Bremselds | handbevagelse inden for 15 cm i 5 sekunder, skifter
(parkeringsf | kgrestolen automatisk til parkeringsfunktion (laser
unktion) bremserne).

For at forlade parkeringsfunktionen skal du trykke pa en
vilkarlig knap pa modulet.

Nedkgrselsf
unktion, 3
niveauer
[M]

Nedkgrselsfunktionen ggr det muligt at k@re kgrestolen
ned ad bakke med hgjere modstand, hvilket hjzelper
med at forhindre ulykker sdsom at brugeren falder ud
af kgrestolen.

For at aktivere nedkgrselsfunktionen skal du trykke pa
knappen til modstandsfunktion [A] og veelge en af tre
hastigheder for nedkgrsel: 01, 02 eller 03.

01 - langsomst

03 - hurtigst

Jo mindre bakken er, desto lavere niveau bgr bruges.
Nedkgrselsfunktionen kan ogsa bruges i bakfunktion.
Tryk pa knappen for bakfunktion [B] for at aktivere
bakfunktion.

For konstant elektrisk hjeelp under kg@rsel skal du trykke
pa og holde knappen til elektrisk hjaelp [D] nede.

Opkegrselsfu
nktion
3 niveauer
[M]

Opkgrselsfunktionen ggr det muligt at kgre k@restolen
op ad bakke med elektrisk hjzlp og hjzlper ledsageren
med at skubbe kgrestolen.

For at aktivere opkgrselsfunktionen skal du trykke pa
knappen til modstandsfunktion [A] og velge en af tre
hastigheder: C1, C2 eller C3.

C1 - langsomst

C3 - hurtigst

Jo mindre bakken er, desto lavere niveau bgr bruges.
Opkegrselsfunktionen kan ogsa bruges i bakfunktion.
Tryk pa knappen for bakfunktion [B] for at aktivere
bakfunktion.
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For konstant elektrisk hjeelp under kgrsel skal du trykke
pa og holde knappen til elektrisk hjaelp [D] nede.

For at aktivere konstant hjeelpefunktion skal du trykke
Elektrisk | pa og holde (ikke slippe) knappen til elektrisk hjaelp [D].

NON
0 hjelp [D] | Displayet viser “NON”, hvilket angiver, at funktionen er
aktiv.
Nar hjelpemodulet er teendt, registrerer
Bevaegelsess .
ensor bevaegelsessensoren automatisk ledsagerens
START . bevaegelse inden for 15 cm. Nar handtaget foran
automatisk . . . .
hizel modulet gribes, skifter kgrestolen automatisk til
J=Ip automatisk hjeelpefunktion (“START” vises pa displayet)
Tryk pa knappen for bakfunktion [B] for at bruge
- Bakfunktion | automatisk elektrisk hjeelp og funktioner under baglaens
kagrsel.
C. OPLADER

e Saxttet indeholder en oplader beregnet til batteriet.
e Opladningstiden for batteriet er ca. 4-6 timer.
e Tilslut opladeren til opladningsporten i betjeningsmodulet.

7 BEMARK: Sluk betjeningspanelet, fgr opladeren tilsluttes. Batteriet kan ogsa oplades
/A\ direkte. For at ggre dette skal du abne tasken og tage batteriet ud af det skjulte rum og
) ” derefter tilslutte opladeren til opladningsporten.

e Rgdt lys viser, at batteriet oplades, mens gr@nt lys viser, at det er fuldt opladet. Nar
opladningen er afsluttet, slukker opladeren for at undga overopladning.

e Tilslut opladeren til stremforsyningen.

e Kontrollér tilslutningen.

e Forat undga risiko for brand ma opladningskredslgbet ikke andres eller afbrydes under
opladning af batteriet.

D. BRUGSANVISNING

e Vip fodstgtten op, og seet dig behageligt pa saedet. Saenk fodstgtten tilbage til vandret
position.

Bemaerk! Brug ikke fodstgtten som st@tte, nar du seetter digi eller rejser dig fra kgrestolen.

Det kan fa kgrestolen til at vippe og veelte.

o Saxtdigikgrestolen, og taend betjeningspanelet. LCD-panelet lyser. Joysticket skal vaere
i neutral position.

e Vezr forsigtig ved fgrste brug. Kontroller hastighed og retning omhyggeligt. Den
elektromagnetiske bremse frigives fgrst, nar joysticket skubbes (elektrisk funktion).
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Skub joysticket leengere veek fra neutral position for at ¢ge hastigheden. Gor det
modsatte for at saenke hastigheden.

Slip joysticket for at stoppe kgrestolen. Tryk pa taend/sluk-knappen stopper ogsa
kgrestolen.

Brug de relevante knapper pa betjeningspanelet til at justere kgrestolens hastighed
efter brugerens fysiske tilstand og vejforholdene.

Kgrestolen ma kun bruges pa plane underlag. Kgrsel pa mudrede eller ujaevne underlag
kan beskadige styresystemet.

6. VEDLIGEHOLDELSESOPLYSNINGER
1. Renggring og vedligeholdelse af kgrestolen

Det anbefales regelmaessigt at kontrollere konstruktionen og dens dele (hjul, rammer,
kabler, betjeningsmodul, bremser osv.).

o Alle slidte eller beskadigede dele pa kgrestolen skal udskiftes (kontakt i sa fald

seelgeren).

2. Vedligeholdelse af batteriet:

1)

2)

3)
4)

5)
6)

Kontrollér regelmaessigt det viste batteriniveau. Hvis niveauet er meget lavt, skal
batteriet oplades straks for at undga speendingsfald (som kan pavirke batteriets
levetid).

Hvis kgrestolen ikke skal bruges i laengere tid, skal batteriet oplades mindst én gang
om maneden.

Batteriet har en begraenset levetid. Udskift batteriet, hvis det er slidt op.

Batteriet skal holdes rent og uden for bgrns raekkevidde. Undga stgd eller
beskadigelse af batteriet.

Oplad det regelmaessigt for at forlaenge dets levetid.

Brugte batterier skal bortskaffes i henhold til lokale miljgregler.

3. Opbevarings- og transportbetingelser
A. TRANSPORT

Udvis forsigtighed under transport. Produktet og emballagen ma ikke kastes, vendes
pa hovedet eller udsaettes for tryk.

Se afsnittet ,Montering og justering” for sammenfoldning af kgrestolen.

B. OPBEVARING
Kgrestolen skal opbevares et tgrt og godt ventileret sted. Undga: hgje temperaturer og
hurtige temperaturaendringer, syrer, baser og atsende kemikalier.

C. OPBEVARINGSBETINGELSER
Temperatur: -10[°C] ~+45[°C]
Luftfugtighed: <93 %

Lufttryk: 86 ~ 106 kPa
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4. Fejlfinding
e Ved en fejl viser betjeningsmodulet en advarsel pa skeermen. Nummeret pa skeermen
hjelper med at identificere problemet.

Problem Arsag Mulig Igsning
1. Kontrollér, om hovedkablerne
til venstre eller hgjre motor
eller porte er beskadigede.
Hvis ja, kontakt sazelgerens
service for udskiftning.
E0002 E0002: Fejl i venstre motor 2. Ilfg:‘r:ﬁt”’zlzlzgeindre kabler er
E0004 E0004: Fejl i hgjre motor '
Hvis alle kabler er korrekt
tilsluttet og ikke beskadigede,
kontakt salgerens service for
yderligere undersggelse af
arsagen.
0008 E0008: Fejl ved rrre\iics(;c:ering af venstre
Egg;g E0010: Fejl ved registrering af hgjre
motor Driverfejl. Kontakt salgerens
E0040 . : .
0800 E0020: Probleme-r med ba’Fterlnlveau service for reparation.
E-021 E0040: Fejl (speending)
E0800: Fejl i betjeningsmodul
E-021: Fejl i bageste betjeningsmodul
Ngdbremsning sker, nar
k@grestolens hastighed overstiger
normen. Kgrestolen laser
EE Elektrisk ngdbremse automatisk motorerne i nogle
sekunder for at stoppe.
Kgrestolen laser automatisk
motorerne op, nar lydalarmen
slutter.
Kontakt seelgerens service for
E-023 Problemer med bevaegelsessensor udskiftning af det bageste
betjeningsmodul.
Efter udskiftning af den bageste
styring er kgrestolen muligvis
E-024 Kalibrering af kgrestol ikke korrekt kalibreret. For at
kalibrere kgrestolen skal du
trykke pa og holde taend/sluk-
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knappen pa det bageste
betjeningsmodul.

Kontakt seelgerens service for at

E-025 Registrering af bevaegelsessensor udskifte den bageste styring.

E-026 Kalibrering af' . Kontakt szelgerens service.
bevaegelsessensorregistrering

E-027 Problem med LCD-display Kontakt szelgerens service.

5. Garantioplysninger

e Alle produkter distribueret af vores virksomhed er daekket af en garanti, hvis vilkar er

beskrevet i garantikortet pa vores hjemmeside. Kontakt venligst den forhandler, hvor du
kobte produktet. Husk, at kgbsbevis (kvittering eller faktura) skal gemmes til garantiformal.
Som en brugervenlig virksomhed leverer vi kun testede produkter med hensyn til
materiale, kvalitet og funktionalitet. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende serviceprocedurer,
bedes du kontakte os.
e Garantien dakker ikke:

1. sliddele: polstring, deek, armlaen, batteri
2. skader som fplge af: selvreparationer, sendringer i produktets konstruktion, tab,

transport, forkert brug, manglende overholdelse af anvisninger, naturkatastrofer

(brand, jordskaelv, oversvgmmelse).
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DE BENUTZERHANDBUCH

Produktcode: ZORRO| Elektrischer Rolistuhl

1. PRODUKTBESCHREIBUNG UND ANWENDUNG

Der elektrische Rollstuhl ist flir Personen mit Mobilitatsproblemen bestimmt und unterstitzt
Menschen mit Behinderungen bei ihren taglichen Aufgaben. Er kann einen Standardrollstuhl
ersetzen.

Der elektrische Rollstuhl ist geeignet fiir Patienten mit:

Behinderungen, die Probleme mit der selbststandigen Fortbewegung haben,
Funktionsstorungen und eingeschrankter Beweglichkeit,

Herz- und Kreislauferkrankungen,

korperlicher Schwachung aufgrund hohen Alters.

2. SICHERHEITSHINWEISE
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Lesen Sie vor der ersten Verwendung das Benutzerhandbuch.

Verwenden Sie den Rollstuhl erst, wenn er vollstandig montiert ist.

Die Verwendung des Rollstuhls durch Personen, die ihn nicht selbststandig bedienen
konnen, wird nicht empfohlen.

Die maximale Tragfahigkeit darf 120 kg nicht Gberschreiten.

Der Rollstuhl darf jeweils nur von einer Person benutzt werden.

Wahrend der Fahrt wird empfohlen, die FilSe auf der Ful3stiitze und die Unterarme auf
den Armlehnen zu halten.

Prifen Sie vor der Verwendung immer den Batteriestand am Bedienfeld.

Dieser elektrische Rollstuhl darf nur auf ebenem Untergrund oder bei geringen
Steigungen verwendet werden. Er darf nicht auf Flachen mit einer Neigung von mehr
als 6 Grad gefahren werden.

Fahren Sie bergauf oder bergab nicht mit Hochstgeschwindigkeit.

Verwenden Sie den Rollstuhl nicht auf weichen und rutschigen Untergriinden wie
Schlamm, Sand usw.

Fahren Sie mit dem Rollstuhl nicht seitlich auf stark geneigten Bereichen.

Bringen Sie keine zusatzliche Last, wie z. B. einen Anhanger, am Rollstuhl an.
Reparieren oder verandern Sie die Konstruktion des Rollstuhls nicht selbst. Verwenden
Sie nur Originalersatzteile des Herstellers.

Stehen Sie nicht auf und setzen Sie sich nicht in den Rollstuhl, wenn das Steuermodul
eingeschaltet ist.

Wenn der Freilaufmodus (manueller Modus) aktiviert ist, steigen Sie nicht ohne Hilfe
in den Rollstuhl ein oder aus ihm aus.

Beugen Sie sich nicht nach vorne, um Gegenstande vor, neben oder hinter dem
Rollstuhl zu greifen. Stellen Sie sich nicht auf die Ful3stlitze. Dies kann zum Umkippen
des Rollstuhls fuhren.

Vermeiden Sie schnelle Richtungswechsel beim Fahren an Steigungen.



Verringern Sie immer die Geschwindigkeit, wenn Sie bergab fahren oder Kurven
nehmen.

Prifen Sie vor der Verwendung, ob die Rader korrekt montiert sind.

Fihren Sie bei der Verwendung des Joysticks keine plotzlichen Bewegungen aus.
Schutzen Sie den Rollstuhl bei der Lagerung vor Regen und unglnstigen
Witterungsbedingungen.

Vermeiden Sie Bereiche mit horizontalen Spalten.

Wenn der Rollstuhl langere Zeit nicht verwendet wird, entfernen Sie die Batterie.
Verwenden Sie den Rollstuhl nicht auf der StraRe. Dies kann zu einem Verkehrsunfall
flhren.

Lagern Sie den Rollstuhl nicht an Orten mit hohen Temperaturen und hoher
Luftfeuchtigkeit.

VORFALLE MIT MEDIZINPRODUKTEN

Jeder schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit einem Medizinprodukt muss dem
Hersteller und der zustandigen Behorde des EU-Mitgliedstaats gemeldet werden, in dem der
Anwender oder Patient ansassig ist.

Hiermit erkldren wir, dass der Importeur nicht fiir Unfalle, Verletzungen oder Schaden
haftet, die aus im Benutzerhandbuch genannten verbotenen Handlungen resultieren.
Schaden, die durch verbotene Handlungen verursacht werden, sind nicht von der Garantie
abgedeckt.

3. ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Verwenden Sie den Rollstuhl nicht, ohne zuvor das Benutzerhandbuch gelesen und
verstanden zu haben. Das Benutzerhandbuch enthdlt die notwendigen
Informationen zu Sicherheitsvorschriften, Wartung und Bedienung des Rollstuhls.
Andern, erginzen, entfernen oder demontieren Sie keine Teile des Rollstuhls selbst
und deaktivieren Sie keine Funktionen. Wenden Sie sich fiir Reparaturen an den
autorisierten Service des Importeurs.

SICHERHEITSPRUFUNG VOR DER FAHRT
Prifen Sie vor jeder Verwendung des Rollstuhls VerschleilRteile wie Bremsen, Rader usw.

GEWICHTSBESCHRANKUNGEN

A

/

i
W

Uberschreiten Sie nicht die Tragfihigkeit des Rollstuhls (120 kg), da dies zu Schiaden
fuhren kann, die nicht von der Garantie abgedeckt sind.

, Befordern Sie keine weiteren Personen auf dem Rollstuhl, da dies zur Instabilitat
des Rollstuhls und/oder zu einem Unfall fihren kann.

FAHREN AN STEIGUNGEN

Fahren Sie mit dem Rollstuhl nicht quer Gber eine Steigung oder diagonal bergauf
bzw. bergab.

\\ Fahren Sie keine potenziell gefihrlichen Steigungen hinauf oder hinunter (z. B.

Bereiche mit Schnee, Eis, geschnittenem Gras oder nassem Laub).
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FAHREN AUF VERSCHIEDENEN UNTERGRUNDEN
Die Konstruktion des Rollstuhls ermdglicht das Fahren auf AuRen- und Innenflachen (Beton,
Asphalt, Boden usw.). Es ist jedoch wichtig, einige Regeln zu beachten, um unnétige Risiken
einer Beschadigung des Rollstuhls zu vermeiden.

e Reduzieren Sie die Geschwindigkeit beim Fahren auf unebenen Flachen,

e Vermeiden Sie das Fahren auf Gras, Schlamm oder lockerem Kies bzw. Sand,

e Fahren Sie nicht auf rutschigen Flachen wie Eis, da dies zu einem Unfall fihren kann,

e Fahren Sie nicht auf instabilen Flachen,

e Vermeiden Sie Locher und Graben,

e Fahren Sie nicht auf 6ffentlichen StraRen, da dies zu einem Verkehrsunfall fihren

kann. Fahren Sie nur auf Gehwegen oder speziellen Radwegen.

TREPPEN UND ROLLTREPPEN
Der Rollstuhl ist nicht daflir ausgelegt, Treppen oder Rolltreppen hinauf- oder
hinunterzufahren. Er kann mit einem Aufzug transportiert werden.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI WITTERUNGSBEDINGUNGEN

Setzen Sie den Rollstuhl keinen ungiinstigen Witterungsbedingungen wie extremer Hitze oder
Kalte, Regen oder Schnee aus. Wenn Sie wahrend der Fahrt in solche Bedingungen geraten,
suchen Sie Schutz und lassen Sie den Rollstuhl vollstandig trocknen, bevor Sie weiterfahren,
ihn lagern oder aufladen.

Die Oberflachentemperatur kann steigen, wenn der Rollstuhl einer externen
Warmequelle (z. B. Sonnenlicht) ausgesetzt ist.

BATTERIESCHUTZ
Schiitzen Sie die Batterie immer vor Frost. Laden Sie keine Batterie auf, die

é eingefroren war. Wenn die Batterie beschadigt oder gerissen ist, wenden Sie sich
)y sofort an den Service des Importeurs und verwenden Sie die Batterie nicht.
Andern Sie keine Schaltungsverbindungen. Eigenreparaturen sind verboten und
kdnnen zu Schaden fuhren, die nicht von der Garantie abgedeckt sind.

SYMBOL BEDEUTUNG

Sicherheitsklassifizierung Typ B

Warnung! Lesen Sie das Benutzerhandbuch

Verboten! Das Ausfiihren einer verbotenen Handlung kann zu
Personenschiaden und/oder Gerateschaden fuhren. Schaden durch
verbotene Handlungen sind nicht von der Garantie abgedeckt.

QB>
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Verpflichtend! Diese MaBnahmen missen vor der Verwendung
durchgefiihrt werden. Werden sie nicht durchgefiihrt, kann dies zu
Personenschdaden und/oder Gerateschaden fuhren.

Schutz gegen Spritzwasser aus allen Richtungen

Hinweis / Lesen Sie vor der Bedienung das Benutzerhandbuch

Achten Sie sorgfaltig auf FuRganger

Entfernen Sie keine Teile oder Warnhinweise vom Rollstuhl

Stecken Sie keine Finger oder GliedmaRen unter Abdeckungen oder
zwischen bewegliche Teile. Dies kann zu Verletzungen fihren.

Uberlasten Sie den Rollstuhl nicht. Die maximale Tragfihigkeit darf 120 kg
nicht Gberschreiten

Verwenden Sie den Rollstuhl nicht auf Treppen

Verwenden Sie den Rollstuhl nicht bei extremen Witterungsbedingungen
wie starkem Regen, extremer Luftfeuchtigkeit, Vereisung usw.

Warnung! Die Oberflachentemperaturen des Rollstuhls kdnnen hoch sein

Nutzen Sie bei einem Unfall und/oder einer Beschadigung von Teilen fiir
Reparaturen nur den autorisierten Service des Importeurs

Die Batterie enthalt atzende Stoffe. Gemal} den ortlichen
Umweltvorschriften entsorgen

Stellen Sie vor der Fahrt sicher, dass sich die Rickenlehne in aufrechter
Position befindet
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Verwenden Sie nur wartungsfreie, versiegelte Lithiumbatterien des
Herstellers

Halten Sie Werkzeuge und andere Metallgegenstande von den
Batterieklemmen fern. Kontakt mit Metallgegenstanden kann einen
elektrischen Schlag verursachen

Entsorgung und Recycling. GemaR den ortlichen gesetzlichen Vorschriften
entsorgen.

Das Batterieladegerat ist nur fiir den Innenbereich bestimmt

Entflammbare Materialien. Nicht offener Flamme aussetzen

Nicht MR-sicher

Wenden Sie sich bei geistigen oder korperlichen Beeintrachtigungen vor
der Verwendung des Rollstuhls an Fachpersonal

Behalten Sie wahrend der Fahrt die richtige Position bei

Konzentrieren Sie sich wahrend der Fahrt und vermeiden Sie Ablenkungen

Zerbrechlich
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Vor Feuchtigkeit und Nasse schiitzen

4. PRODUKTINFORMATIONEN

A.

v

10.
11.
12.

i o

© 0 NP

ELEMENTE DES ROLLSTUHLS

Rickenlehne
Griff

Rickenlehne
Verriegelung der
Hohenverstellung

Sitz mit Sicherheitsgurt
Steuermodul mit Joystick
Armlehne
Tasche
FulBplatten
Vorderrad 8”
Hinterrad 8”
mit Motor

Begleitpersonenbremse G/J
Hohenverstellung der

13.
14.
15.

16.
17.
18.

Begleitpersonen-Steuermodul
Taste zur Hohenverstellung
Verriegelung der
hochklappbaren Armlehne
Klappgriff
Verriegelungsmechanismus
Rickenlehnenverstellung
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B. PRODUKTEIGENSCHAFTEN
e Faltbarer Aluminiumrahmen, verstarkt mit doppelter Querstrebe
e Massive hintere 8”-Rader und vordere schwenkbare 8”-Rader
e Steuermodul mit LCD-Display
e Begleitpersonenmodul mit elektrischer Unterstitzung
e Sichere und zuverlassige elektromagnetische Bremsen
e Begleitpersonenbremsen mit Parkfunktion
e \Vollstandig geschlossene, wartungsfreie Batterie
e Sicherheitsgurt und seitlich klappbare Ful3stlitzen
e Hochklappbare Armlehnen
e Tasche mit versteckten Fachern fiir Batterie und Motor
e Reflektoren an den Griffen
e \Verstellbare Riickenlehne mit 180°-Drehoption
e Hohenverstellung fiir Griffe und Riickenlehne

C. TECHNISCHE PARAMETER

Der Rollstuhl darf nicht in Bereichen verwendet werden, in denen entziindliches Gas
mit Luft, Sauerstoff oder Distickstoffmonoxid gemischt ist.

Hinweis! Einige Parameter konnen je nach Benutzergewicht, Fahrbahnbedingungen und

Batterienutzung variieren.

Produktcode ZORRO

Typ fir den Innen- und AuBenbereich
Gesamthéhe 81-90 cm
Gesamtbreite 65 cm
Gesamtlange 101 cm

Sitzh6he vom Boden 52 cm
SitzmaRe 45 x 35 cm

MaRBe im zusammengeklappten 86 x 37,5 x 83 cm

Zustand
Maximale Tragfahigkeit 120 kg
Batteriegewicht 1,50 kg
Batterie Lithium-lonen, 24 [V] x 10 [Ah]
Batterieladezeit 4-6 h
Rollstuhlgewicht 17,10 kg
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Rader vorne: rT1assiv, schvx./en!fbar 8"
hinten: massiv 8
Hochstgeschwindigkeit <6 [km/h]
Bremsweg auf horizontaler Flache <1,5[m]
Maximale Reichweite 20 [km]
Max. Steigungswinkel <6°
Min. Wenderadius 1,2 [m]
Sicherheitsklassifizierung Typ B
Schutzart des Motors IPX4
Motorleistung 2 x 250 [W]

D. MONTAGE UND EINSTELLUNG

e Aufklappen: Nehmen Sie den Rollstuhl aus dem Karton. Greifen Sie den Griff am Sitz und
ziehen Sie leicht, um die Klappverriegelung zu l6sen (Bild 1). Driicken Sie den Sitz auf
beiden Seiten, bis Sie ein Klickgerausch horen. Klappen Sie die Rickenlehne in die
gewiinschte Position (vorne/hinten). Setzen Sie den Joystickrahmen in die Offnung unter
der Armlehne ein. Sichern Sie ihn mit der Schraube unter Verwendung eines
Inbusschliissels. Wahlen Sie die gewinschte Lange und ziehen Sie anschliefend die
Sicherungsschraube fest (Bild 2). Greifen Sie den FuBstiitzenrahmen und ziehen Sie ihn
nach oben, bewegen Sie ihn nach innen, bis sich die Ful3stlitze vor dem Sitz befindet.

e Zusammenklappen: Um den Rollstuhl zusammenzuklappen, greifen Sie den Griff am Sitz
und ziehen Sie ihn nach oben. Driicken Sie beide Seiten des Rollstuhls zusammen, bis Sie
das Klickgerausch der Klappverriegelung unter dem Sitz héren.

e Einstellung des Steuermodauls: Einstellungen sollten im Sitzen vorgenommen werden.
Losen Sie die Befestigungsschraube unter der Armlehne, stellen Sie Position oder Lange
des Moduls ein und ziehen Sie anschliefend die Schraube wieder fest.

e Hochklappen der Armlehne: Driicken Sie die Klemme an der AulRenseite des Rollstuhls,
um die Armlehne anzuheben. Um die Armlehne abzusenken, bewegen Sie sie nach unten,
bis Sie ein Klickgerausch horen.

e Einstellung der Riickenlehne: Die Rickenlehne kann in der Lange verstellt und um 180°
gedreht werden. Offnen Sie den Klettverschluss hinter der Riickenlehne, um die Linge
einzustellen.
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5. BEDIENUNG
A. HAUPTSTEUERMODUL/UNTERSTUTZUNGSMODUL

Ein-/Aus-Taste
Geschwindigkeitsstufe (niedriger)
Hupe

Geschwindigkeitsstufe (hoher)
Joystick

LCD-Display (zeigt
Geschwindigkeitsstufe und
Batteriestand in Prozent)

o u sk wWwNRE

A. Taste fur Widerstandsmodus
B. Rickwartsmodus
C. Ein-/Aus-Taste

D. Taste fur elektrische Unterstitzung
E. LCD-Display

B. FUNKTIONEN DES UNTERSTUTZUNGSSTEUERMODULS

Das Unterstiitzungsmodul des Rolistuhls bietet dank Bewegungssensor
|/ \l wdhrend der Fahrt automatisch Unterstiitzung. Fiir eine gleichmaRigere
\\ elektrische Unterstiitzung driicken Sie die Taste fiir elektrische Unterstiitzung

[D].

54



Funktion

Ein-/Aus-Taste
(Ein-/Aus-Taste)

Verwendung der Funktion

Halten und dricken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das
Unterstitzungsmodul ein- oder auszuschalten.
Wenn das Modul eingeschaltet ist, andert ein
kurzer erneuter Druck auf die Ein-/Aus-Taste die
Anzeigeinformationen (Fahrzeit,
Gesamtfahrstrecke oder aktuelle Fahrstrecke
usw.).

Bremsensperre
(Parkmodus)

Wenn das  Unterstitzungssteuermodul 5
Sekunden lang keine Handbewegung im Bereich
von 15 cm erkennt, wechselt der Rollstuhl
automatisch in den Parkmodus (Bremsen werden
gesperrt).

Um den Parkmodus zu verlassen, driicken Sie eine
beliebige Taste am Modul.

L _’
R HH
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Bergabmodus, 3
Stufen
[M]

Der Bergabmodus ermoglicht es, den Rollstuhl mit
hoherem Widerstand bergab zu bewegen, um
Unfalle wie ein Herausfallen des Benutzers aus
dem Rollstuhl zu vermeiden.

Um den Bergabmodus zu aktivieren, driicken Sie
die Taste fiur den Widerstandsmodus [A] und
wahlen Sie eine der drei
Bergabgeschwindigkeiten: 01, 02 oder 03.

01 - langsamste

03 - schnellste

Je kleiner die Steigung, desto niedriger sollte die
Stufe gewahlt werden.

Der Bergabmodus kann auch im Rickwartsmodus
verwendet werden. Driicken Sie die Taste flir den
Ruckwartsmodus [B], um den Rickwartsmodus zu
aktivieren.

Fir eine konstante elektrische Unterstiitzung
wahrend der Fahrt halten Sie die Taste fir
elektrische Unterstitzung [D] gedruickt.

Bergaufmodus
3 Stufen
[M]

Der Bergaufmodus ermaoglicht es, den Rollstuhl mit
elektrischer Unterstitzung bergauf zu bewegen
und unterstitzt die Begleitperson beim Schieben
des Rollstuhls.

Um den Bergaufmodus zu aktivieren, driicken Sie
die Taste fiur den Widerstandsmodus [A] und
wahlen Sie eine der drei Optionen: C1, C2 oder C3.
C1 - langsamste
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C3 - schnellste

Je kleiner die Steigung, desto niedriger sollte die
Stufe gewahlt werden.

Der Bergaufmodus kann auch im Riickwartsmodus
verwendet werden. Driicken Sie die Taste fiir den
Ruckwartsmodus [B], um den Rickwartsmodus zu
aktivieren.

Fir eine konstante elektrische Unterstiitzung
wahrend der Fahrt halten Sie die Taste fur
elektrische Unterstlitzung [D] gedruickt.

NON

Elektrische
Unterstutzung

[D]

Um den konstanten Unterstlitzungsmodus zu
aktivieren, halten Sie die Taste flr elektrische
Unterstlitzung [D] gedriickt. Auf dem Display
erscheint ,NON“, was anzeigt, dass der Modus
aktiv ist.

START

Bewegungssenso
r
Automatische
Unterstutzung

Wenn das Unterstlitzungsmodul eingeschaltet ist,
erkennt der Bewegungssensor automatisch die
Bewegung der Begleitperson innerhalb von 15 cm.
Beim Greifen des Griffs vor dem Modul wechselt
der Rollstuhl automatisch in den Modus der
automatischen Unterstitzung (,START” wird auf
dem Display angezeigt)

Riickwartsmodus

Driicken Sie die Taste flr den Riickwartsmodus [B],
um die automatische elektrische Unterstlitzung
und Modi beim Riickwartsfahren zu nutzen.
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LADEGERAT

Das Set enthalt ein fir die Batterie vorgesehenes Ladegerat.

Die Ladezeit der Batterie betragt etwa 4-6 Stunden.

Stecken Sie das Ladegerat in den Ladeanschluss am Steuermodul.

HINWEIS: Schalten Sie das Bedienfeld aus, bevor Sie das Ladegerat anschlieRen. Die
Batterie kann auch direkt geladen werden. Offnen Sie dazu die Tasche, nehmen Sie die
Batterie aus dem versteckten Fach und schlieRen Sie das Ladegerat an den
Ladeanschluss an.
Rotes Licht zeigt an, dass die Batterie geladen wird, wahrend griines Licht anzeigt, dass
sie vollstandig geladen ist. Nach Abschluss des Ladevorgangs schaltet sich das
Ladegerit aus, um Uberladung zu vermeiden.

SchlieRen Sie das Ladegerat an die Stromversorgung an.

Priifen Sie die Verbindung.
Um Brandgefahr zu vermeiden, verandern oder trennen Sie den Ladekreis wahrend des
Ladens der Batterie nicht.




D. GEBRAUCHSANWEISUNG

Klappen Sie die Ful3stlitze hoch und setzen Sie sich bequem auf den Sitz. Senken Sie die
Fullstlitze wieder in die horizontale Position.

Hinweis! Verwenden Sie die FuBstiitze nicht als Stlitze beim Hinsetzen oder Aufstehen aus
dem Rollstuhl. Dies kann dazu fiihren, dass der Rollstuhl kippt und umstirzt.

Setzen Sie sich in den Rollstuhl und schalten Sie das Bedienfeld ein. Das LCD-Panel
leuchtet auf. Der Joystick sollte sich in Neutralstellung befinden.

Seien Sie bei der ersten Verwendung vorsichtig. Steuern Sie Geschwindigkeit und
Richtung sorgfaltig. Die elektromagnetische Bremse wird erst nach Betatigung des
Joysticks gelost (elektrischer Modus). Um zu beschleunigen, driicken Sie den Joystick
weiter von der Neutralstellung weg. Um zu verlangsamen, gehen Sie umgekehrt vor.
Um den Rollstuhl anzuhalten, lassen Sie den Joystick los. Durch Driicken der Ein-/Aus-
Taste wird der Rollstuhl ebenfalls gestoppt.

Stellen Sie mit den entsprechenden Tasten am Bedienfeld die Geschwindigkeit des
Rollstuhls entsprechend dem korperlichen Zustand des Benutzers und den
StraRenbedingungen ein.

Der Rollstuhl darf nur auf ebenen Flachen verwendet werden. Das Fahren auf
schlammigen oder unebenen Flachen kann das Steuersystem beschadigen.

6. WARTUNGSINFORMATIONEN
1. Reinigung und Wartung des Rollstuhls

Es wird empfohlen, die Konstruktion und ihre Elemente (Rader, Rahmen, Kabel,
Steuermodul, Bremsen usw.) regelmafig zu iberprifen.

Abgenutzte oder beschadigte Teile des Rollstuhls miissen ersetzt werden (wenden Sie
sich in diesem Fall bitte an den Verkaufer).

2. Batteriewartung:
1) Prifen Sie regelmalig den angezeigten Batteriestand. Wenn der Stand sehr niedrig ist,

laden Sie die Batterie sofort auf, um einen Spannungsabfall zu vermeiden (der die
Lebensdauer der Batterie beeintrachtigen kann).

2) Wenn der Rollstuhl langere Zeit nicht verwendet wird, laden Sie die Batterie

mindestens einmal im Monat auf.

3) Die Batterie hat eine begrenzte Lebensdauer. Ersetzen Sie die Batterie, wenn sie

verschlissen ist.

4) Die Batterie sollte sauber und auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt

werden. Vermeiden Sie Stof3e oder Beschadigungen der Batterie.

5) Laden Sie sie regelmaRig auf, um ihre Lebensdauer zu verlangern.
6) Verbrauchte Batterien sind gemal den 6rtlichen Umweltvorschriften zu entsorgen.

3. Lager- und Transportbedingungen
A. TRANSPORT

Seien Sie beim Transport vorsichtig. Werfen Sie das Produkt und seine Verpackung
nicht, drehen Sie sie nicht um und tben Sie keinen Druck darauf aus.
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e Informationen zum Zusammenklappen des Rollstuhls finden Sie im Abschnitt
»Montage und Einstellung”.

B. LAGERUNG

Der Rollstuhl sollte an einem trockenen und gut bellifteten Ort aufbewahrt werden.
Vermeiden Sie: hohe Temperaturen und schnelle Temperaturschwankungen, Sauren, Laugen
und atzende Chemikalien.

C. LAGERBEDINGUNGEN
Temperatur: -10[°C] ~+45[°C]
Luftfeuchtigkeit: <93 %
Luftdruck: 86 ~ 106 kPa

4. Fehlerbehebung
e Bei einer Storung zeigt das Steuermodul eine Warnung auf dem Bildschirm an. Die auf
dem Bildschirm angezeigte Nummer hilft bei der Identifizierung des Problems.

Problem Ursache Mogliche Losung

1. Prifen Sie, ob die Hauptkabel des
linken oder rechten Motors oder
Anschlisse beschadigt sind. Falls
ja, wenden Sie sich zum Austausch
an den Service des Verkaufers.

2. Prifen Sie, ob andere Kabel

E0002 E0002: Storung linker Motor korrekt angeschlossen sind.

E0004 E0004: Storung rechter Motor

Wenn alle Kabel korrekt
angeschlossen und nicht beschadigt
sind, wenden Sie sich zur weiteren
Ursachenklarung an den Service des

Verkaufers.
E0008: Erkennungsfehler linker
Motor
E0008 E0010: Erkennungsfehler rechter
Egg;g E0020: Pr;\f)?;rixre mit dem Treiberfehler. Wenden Si.e sich zur
. Reparatur an den Service des

E0040 Batteriestand Verkaufers

E0800 E0040: Storung (Spannung) '

E-021 E0800: Fehler des Steuermoduls

E-021: Fehler des hinteren
Steuermoduls
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Elektrische Notbremse

Eine Notbremsung erfolgt, wenn die
Geschwindigkeit des Rollstuhls die
Norm Uberschreitet. Der Rollstuhl
sperrt die Motoren automatisch fir
einige Sekunden, um anzuhalten.
Nach dem Ende des akustischen
Alarms werden die Motoren
automatisch wieder freigegeben.

E-023

Probleme mit dem Bewegungssensor

Wenden Sie sich zum Austausch des
hinteren Steuermoduls an den
Service des Verkaufers.

E-024

Kalibrierung des Rollstuhls

Nach dem Austausch der hinteren
Steuerung ist der Rollstuhl
moglicherweise nicht korrekt
kalibriert. Zur Kalibrierung des
Rollstuhls halten Sie die Ein-/Aus-
Taste am hinteren Steuermodul
gedruckt.

E-025

Erkennung des Bewegungssensors

Wenden Sie sich zum Austausch der
hinteren Steuerung an den Service
des Verkaufers.

E-026

Kalibrierung der Bewegungssensor-
Erkennung

Wenden Sie sich an den Service des
Verkaufers.

E-027

Problem mit dem LCD-Display

Wenden Sie sich an den Service des
Verkaufers.

5. Garantieinformationen
e Alle von unserem Unternehmen vertriebenen Produkte unterliegen einer Garantie, deren
Bedingungen in der auf unserer Website verfligharen Garantiekarte beschrieben sind.
Bitte wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Bitte
beachten Sie, dass flr Garantiezwecke der Kaufbeleg (Quittung oder Rechnung)
aufbewahrt werden sollte. Als benutzerfreundliches Unternehmen liefern wir nur geprifte
Produkte in Bezug auf Material, Qualitat und Funktionalitat. Wenn Sie Fragen zu
Serviceverfahren haben, kontaktieren Sie uns bitte.
e Die Garantie deckt nicht ab:
1. VerschleiBteile: Polsterung, Reifen, Armlehnen, Batterie
2. Schiden infolge von: Eigenreparaturen, Anderungen an der Produktkonstruktion,
Fallenlassen, Transport, unsachgemafer Verwendung, Nichtbeachtung der
Anweisungen, Naturkatastrophen (Brand, Erdbeben, Uberschwemmung).
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EL OAHINEZ XPHZH2

Kwdikog mpoiovtog: ZORRO | HAekTpkO avannptko apogidlo

1. NEPITPA®H KAI XPHzZH NPOIONTOZ

To nAekTpLkO avarmnplkd apaéidlo mpooplleTal yio ATOUA HE TIPOBAAUATA KIVNTLKOTNTOC KOl
BonBa aAtopa pe avoamnpilo oOTIC KABNUEPWEG Toug Opaoctnplotntec. Mmopel va
OVTLKOTAOTHOEL £VOL TUTILKO avartnpLko apaidio.

To nAeKTPKO avarnnpko apoéidlo eival kKatdAAnAo yia acOeveic pe:

avarnnpia, ol onoiot AVTILETWIT{OUV TIPOBARLOTO OTNV QLUTOVOUN HETAKIVNON,
SuoAeltoupyleg Kal HELWHEVN KVNTIKOTNTA,

KapSLAKES Kal KopSLOYYELAKEG TTABNOELC,

e€aoB€vnon Tou cwHATOG AOYW TIPOXWPNHUEVNC NALKLOC.

2. N\HPO®OPIEZ AZDAAEIAZ
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AwoBaote TIc 0dnyleg xpriong mpLv ammo tnv mpwtn Xprnon.

Mn xpnotuomnoleite to apaidlo mpv cuvappoloynBel mARPwWC.

Agv cuvioTatal n xprion Tou apalldiov amo atopa mou &V UImopouV Vo TO XELPLOTOUV
ouUTOVOUOQ.

H péylotn tkavotnta ¢poptwong dev mpémet va uttepPaivel ta 120 kg.

To apaéidlo pmopel va xpnoLUOTOLELTOL HOVO o €va ATopo Kabe ¢popa.

Katd tnv 06ynon cuvioTATal va KpATATE TO TIOSLO 6a¢ 0TO UTIOTIOSLO KOl TOUG TIRXELG
o0G OTa UTIoBpaxLovia.

MpLv amo tn Xxpron, EAEYXETE MAVTA TN OTAOUN TN LIATAPLOG OTOV TIivaKa EAEYXOU.
AUTO TO NAEKTPLKO OVOTINPELKO QOISO TIPETIEL VO XPNOLUOTIOLE(TOL HOVO O eminmedn
ETLDAVELQ 1] OE ULKPEG KALOELG. AV TIPETIEL VOL XPNOLUOTIOLELTOL OE eTtLdAVELD HE KALON
HeyaAUtepn amod 6 poiped.

Mnv odnyeite to apafiblo pe péylwotn taxlutnta Otav Kwelote oe avndopa N
Katndopa.

Mn xpnotpormoleite To apalidlo oe palakeg kal oAloOnpég emudaveleg, Onwe AdoTn,
QUUOG K.ATT.

Mnv obnyeite to apalidlo MAEUPLKA O TIEPLOXEC LE LEYAAN KALON.

Mnv tonoBeteite mpooBeto poptio oto apaéidlo, OTMwWS PUUOUAKOUUEVO K.ATT.

Mnv €TMLOKEVATETE KOL NV TPOTIOTIOLELTE HOVOL 0OG TNV KATOOKEUH Tou apalldiou.
XpnoLuomoLeite HOVOo yvrola avTAAAQKTLIKA TTOU TIAPEXOVTOL ATtO TOV KATOOKEUAOTH.
Mn onkwveote Kal pnv kaBeote oto apalidlo otav n povada eAéyxou eival
EVEPYOTIOLNUEVN.

Otav eilval evepyomolnuévn n Aswtoupyia eAevBepou Tpoxol (Xelpokivntn), unv
aveBaivete Kal pnv katefaivete ano to apalidlo xwpic fonbela.

Mn okUBETE MPOC T EUMPOG YLA VA TILACETE AVTIKELUEVO UMPOOTA, OTO TTAAL N TIloW
ano 1o apatidlo. Mn otékeote MAVW OTO UTIOTIOSL0. AUTO UMOPEL VOl TIPOKOAAEDEL
avatpornn Tou apalidiou.



e AmnodeUyeTe TIC amOToUEeC aANaYEC KateUOuUvoNC otav odnyeite og KALOELG.

e [avta pelwvete taxvTnta otav odnyeite o katndopa n otpiPete.

e [pwv amo tn xprion, eAEyEte av oL Tpoxol elval cwoTtd TomoBeTnUéVOL.

e MnV KAVETE AMOTOUEG KIVHOELG KOTA TN Xpron Tou joystick.

e Katd tnv amobrikeuon, mpootateleTe To apaéidlo amod Tt Ppoxn Kot TG SUCUEVELS
KOLPLKEG CUVONKEG.

o AnodeUlyeTe MEPLOXEC e OpL{OVTLA KEVAL.

e Edv 1o apalidlo dev mpokeltal va XpnolpomnolnOetl yia Peydlo xpoviko Slaotnua,
adalpéoTe TNV Ynatopia.

e Mn xpnotlpomoleite To apalidlo oto Spouo. Mmopei va mpokAnBet tpoxaio atuxnua.

e Mnv anoBnkevlete To apaéidlo os xwpoug pe uPnAn Beppokpacia kat vypaoia.

ZYMBANTA IATPOTEXNOAOIIKOY NPOIONTOZ

KaBe coPfapd cupBav mou adopd LATPOTEXVOAOYLKO TIPOIOV TIPEMEL va avadEPETOL OTOV
KOTOLOKEUOOTA KoL OTNV appodla apxn tou kpatoug péAlouc tn¢ Evpwmnaikng Evwong oto
OTIOLO KATOLKEL 0 XproTN¢ 1 0 acBevnc.

Me 1o mapov SNAWVOUHE OTL 0 ELcaywyEag dev eUBUVETAL yLOL ATUXAHOTO, TPOUUATIOUOUG
N {NMLEG IOV TTPOKUTITOUV QTG OLIOLYOPEVUEVEG EVEPYELEG TTOU avadEpovTal ot 0dnyieg
XPNong. OLINHLEG OV TPOKAAOUVTAL OTTO OLITAYOPEVHEVES EVEPYELEG SEV KAAUTITOVTOL QTG
™V gyyvnon.

3. FENIKEZ NAHPO®OPIEZ

Mn xpnotponoleite to apaidio xwpic rpwta va SLoBACETE KoL VAL KOTOLVONOETE
T 08nyieg xpriong. OL 0dnyieg xprong NAPEXOUV GTOV XPROTN TG ATOPOITNTEG
NANPOodOPLeEG OXETIKA HE TOUG Kavoveg aodaleiag, tn ouvinpnon Kot T
Aewtoupyia tov apaéidiov.

Mnv tpononoteite, npoaBetete, adalpeite 1 anoocuvapoloyeite povol cag
OTOLOSATOTE HEPOG TOU apaiLdiou Kal pnv anevepyomnoleite Asttoupyieg. MNa
ETMUOKEVEC, ETMKOWVWVNOTE UE TO E0VUCLOSOTNUEVO CEPBLS TOU ELCAYWYEQ.

EAEMXOZ AZOAAEIAZ MPIN THN OAHIHZH
Mpwv amod kaBe xprion tou apaéldiou, EAEYXETE TA AVAAWOLHO HEPN, OTIWCE GPEVA, TPOXOUC
K.ATT.

MEPIOPIZMOI BAPOY2
fﬂ\ Mnv uniepBaivete tn p€pouvoa wkavotnta tov apaidiov (120 kg), kabBwc pnopet
/ \\ va TTPOKANBoUV {NULEG TToU SV KAAUTTTOVTOL ATtO TNV EyyUnon.
{4
Az

) Mn petadépete alloug empateg oto apalidio, kabwg pmopel va mpokAnBel
aotaBela tou apadidiou r/kat atuxnua.
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OAHIHZH ZE KAIZEIZ
Mnv odnyeite to apatidlo eykapola o KAlon 1 dtaywvia mpog Ta mavw A TPog¢ T
,f"ﬁ\ KATw o€ KAlon.
f/ “\\ Mnv odnyeite mpoc ta MAVW f TPOC TA KATW o€ SuvnTika emikivbuvn kAton (..
. “ TEPLOXEG KOAUUMEVEG UE XLOVL, TLAYO, KOMUEVO ypaoidL ) uypa GUAAQ).

OAHIHZH ZE AIAOOPETIKEZ ENIPANEIEZ
H kataokeury tou apalldiou emtpénel tnv odriynon 1000 oc €€WTEPLKEC OO0 KAl O€
EOWTEPLKEG eTLDAVELEG (OKUPOOENQ, dodaAtog, damedo k.Am.). Qotdoo, eival onUAVTIKO va
BUUAOTE OPLOPEVOUC KAVOVEG yla Vol amodUyeTe Tepltto kivbuvo mpokAnong {nULAG oto
apaéidlo.
o MelwoTe TNV ToXUTNTA KATA TNV 06YyNoN o€ AVWUAAEG ETILHAVELEG,
e Anodelyete TNV 06rynon og ypaoidt, Adomn 1 xaAapo xaAikL i Aupo,
e Mnv odnyeite og oAloBNpPEG emidAVELEG OTIWC TTAYOC, KABWC HImopel va TpokAnOetl
atuXNUa,
e Mnv odnyeite og aotabeic emidpaveleg,
e Anodelyete TPUTIEC KoL TAPPOUG,
e Mnv odnyeite og Snuocloug Spodpouc, kKabwg umopel va mpokAnBel Tpoxaio atuxnua.
Odbnyeite povo oe nelodpopta N edkeG Awpideg yla modnAata.

2KAAEZ KAl KYAIOMENEZ 2KAAEZ
To apoalidio bev €xel oxeblaotel yia va avePaivel N va kotePaivel oOKAAEC 1| KUALOUEVEG
okAAec. Mmopet va petadepBel pe aveAkuotipa.

MNPOMYNAZEIZ IXETIKA ME TIZ KAIPIKEZ ZYNOHKEZ
Amntodeulyete tnv €kBeon tou apaédiov oe SUOUEVEIC KALPLKEC CUVONKEC, OTIWG akpaia (Eotn
N KpLo, Bpoxn N xwovL. Eav Bpebeite oe T€toleg ouvOnKeg katd tnv odnynon, avalntiote
KataguyLo kat adiote To apaéidlo vo oTEYVWOEL TTANPWGE TIPLV CUVEXIOETE, TO amoBOnKeVoeTE
N To $OpPTIOETE.

H Beppokpacia tng emidavelag umopet va avénOel otav ektiBeTal o EWTEPLKN TTNYN
& Bepuotntac (m.x. NAtako pwg).

NPOZTAZIA MIMATAPIAZ

I,«—\ MpootateVeTe MAVTA TNV Unatapia and tov naysto. Mn doptilete pnatopia mou
Ax\ €XeL maywoel. Eav n pnoataplo €xel uTOOTEL TNULA 1} €XEL PWYUEG, ETILKOWVWVAOTE
( ) QUEOWC LLE TO OEPPLC TOU ELCAYWYEN KAL N XPNOLUOTIOLEITE TNV praTopla.

Mnv aAAdlete Kapio oUVOED KUKAWHOTOC. ATTOlyOPEVUOVTAL OL OLUTOETILOKEVEG Kol
Uropel va tpokaAécouv {NULEG TTou eV KaAUTITOVTOL Ao TNV yyunon.
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2YMBOAO ZHMAZIA

Ta&vounon acpaleiag tumou B

A

Nposwdonoinon! AlaBdote T odnyleg xpriong

O

Anayopevetat! H eKTEAEON ATIAYOPEVUEVNC EVEPYELAC UTTOPEL VA
TPOKAAEDCEL TPAUOTIONO /Kot Ind otov €€omALOUO. OL InNULEG TTou
TIPOKAAOUVTAL OO ATTAYOPEVUUEVEG EVEPYELEC OEV KOAUTITOVTOL QIO

TNV gyyunon.

YToXpewTIKO! AUTEC OL EVEPYELEC TIPETIEL VAL EKTEAOUVTAL TIPLV OTTO TN
xpnon. Eav o xpnotng Sev Tig ekteA€oel, umopel va mpokAnBOetl
TPAUUATIONOC R/ KoL {NULd otov e€OTALOUO

IPX4

Mpootaocia amo NMToEC vepoU amo onoladnmote Kateubuvon

Inueiwon / AtafAacte tic 08nyieg xpronc mpLv amo tn Asttoupyia

)

@

Mpoogxete W8laitepa Toug nelolg

Mnv adatpeite pEpn r MPOELSOMOLNTIKES ETIKETEG OO TO apaéidlo

Mnv tornoBeteite SaxTuAa rj AKPA KATW ATTO KOAUMHOTO A avAPESa
o€ KwvoUpeva pPEpn. Mmnopel va mpokAnBouv tpavpatiopotl

Mnv untepdoptwvete To apaéidlo. H péylotn tkavotnta poptwong
dev npénet va untepPaivel ta 120 kg

Mn xpnoLuomnoleite To apatidlo os oKAAEG

Mn xpnoLUoToLELTE TO apalidlo og akpaleg KALPIKEC OUVONKEG, OTIWG
€vtovn Bpoxn, urtepBoALKr vypaoia, TTAYETO K.ATL.

Mpoeldonoinon! Ol Beppokpaocieg emipavelag Tov apadiov pmopet
va elvat uPnAég
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Y€ mepimtwon atuxAuatog n/kat InUdg o HEPN, XPNOLLLOTIOLELTE yLa
ETILOKEUN LOVO TO £€0ucL0S0TNUEVO GEPPLC TOU EloaywYEQ

H pumatapla mepLléXel KAUOTIKEG ouaiec. Atopplte cUUPWVA E TOUG
TOTILKOUG TIEPLBAAANOVTIKOUC KOVOVIOUOUG

N

Mpwv amno tnv odnynon, BeBailwbeite 6tL n mAAatn Bploketal o 6pOLa
B<on

(€ )
/ \
| e I‘I
1 ]
\ /
Y vt N
AGM ‘
GEL-CELL |

-

Xpnotuomnoleite povo odppaylopeveg pmatapieg Abiov xwplc
OoUVTHPNON OO TOV KATAOKEUOOTN

Kpatdte epyaleio kot AAAQ LETOAALKA OVTIKELLEVO LOKPLA OTTO TOUC
TOAOUG TNG patapiag. H emadr) pe HeETAAALKA AVTLIKELUEVO UMOpPEL val
TiPoKaA£DeL nAektponAnéia

Antoppudn kat avakUukAwon. Antoppite cUUPwWVA E TNV TOTILKNA
vopoBeaia.

O dopTtioTic unatapiag mpoopiletal LOVo yla ECWTEPLKA XPHon

EudAekta UAKA. Mnv ekBEtete og avolytn Aoy

Mn aodaléc yia MR

Y€ MEPIMTWON VONTIKWY 1] CWHATIKWY Slatapaxwv, cUBouAeuteite
€L8LKOUG TpLV Ao TN xpnon Tou apalidiou
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Alatnpeite cwotr oTAon KATA TV 06rnynon

. MNoPAUEVETE CUYKEVIPWHEVOL KATA TNV 08 ynon Kal arnodeVyeTe
17m S\ TEPLOTIALOUOUC
AJ ON

i EuBpavoto

? MNpootatevote anod vypaocia

4. NAHPO®OPIEZ NMPOIONTOZ
A. XTOIXEIA TOY AMAZ=ZIAIOY

[N
= o

WY
N

N A_WNRE

2 Ny

MAATn

NaBn 9/
®Opévo cuvobdou
PUBuULoN P oug TAATNG
KAelbwpa puBuong voug
KaBiwopa pe {wvn aodaieiog
Movada g\éyxou pe joystick
YroBpaxtovio
Toavta

MAAGKeg todLwv
MmpooTLvOg
TPOo)OC 8”

Miocw Tpoxog 8”
HE KlVNTHpa
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13. Movada eAéyxou cuvodou

14. Koupumi puBuiong vpoug

15. KAsidbwpa avakAvopevou
umnofpaxLoviou

16. AvadutdovUpevn Aafn

17. MnXaviopog KAEWOwHATOG

18. PUBuon mAATNG

B. XAPAKTHPIZTIKA NPOIONTOZ
e AvaduthoUpevo mMAaiolo dAOULLVIOU EVIOXUMEVO HE SUTTAN eyKApoLa pUrtapa
e Juunayeic miow tpoxol 8” kat pnpootivol meplotpedpopevol tpoyot 8”
e Movada eAéyxou pe o8ovn LCD
e Movada cuvodou pe nAektplkr urtofonbnon
e Aodaln Kal aflomota NAEKTPOUOYVNTIKA PpEva
o Mpéva ouvobdou e Asttoupyla otabueguong
e [MAApwC KAELOTA Yatapila xwpig ouvtnpnon
e Zwvn acdalieiag kat avaduthovpeva TAEUPLKA UTTOTIOSLA
e AvoakAwvopeva urtoBpaxLlovia
e Toavta pe KPUPEC BrKeG yla pumatapia Kal Kvntinpa
e AvokAOOTIKA oTolxela oTLg AaPBEG
e PuBulopevn mhatn pe duvatotnta neplotpodng 180°
e PUBuoN LYouC yla AaBEg kal TTAATN

C. TEXNIKEZ NMAPAMETPOI

@ To apalidio dev pmopel va xpnolpomolnBsl oe xwpoug HE €UDAEKTO QEPLO
OVOUEUELYUIEVO HE aEPa, 0EUYOVOo 1 uTtoéeidlo Tou alwTtou.
Inueiwon! Oplopéveg mapapetpol pnopet va dtadEpouv avaloya He To fApOC ToU xprotn,

T oUVONKeC Tou SPOOU KAl TN XPron TNG Lnatapiog.
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Kwé1kd¢ mpoiovtog y{0]:{:{0)

Tunog YLOL ECWTEPLKI KoL EEWTEPLKN XPHON
ZuVOoALKG U og 81-90 cm
ZUVOALKO IAdTog 65 cm
ZUVOALKO KOG 101 cm
‘'Yog kaBiopatog ano 1o £édadog 52 cm
Awaotdoelg kaBiopatog 45 x 35 cm

Awaotaoelg og SuTAwpEvn popdn

86x37,5x83cm

Méyiotn wkavotnta ¢optwong 120 kg
Bapo¢ pratapiog 1,50 kg
Mnatapia Lovtwv ABiou, 24 [V] x 10 [Ah]
Xpovog poptiong pratapiog 4-6 h
Bapo¢ apaidiov 17,10 kg
UTIPOOTA: CUMTIAYELC,
Tpoyot neplotpedpopevol 8”
niow: cupmnayeic 8”
Méyiotn taxvutnta <6 [km/h]
Andotoon ns’&n('mc o€ op{ovtia <15 [m]
empavela
Méyiotn epBélela 20 [km]
Méy. ywvia avupwong <6°
EAdY. aKtiva oTpodrig 1,2 [m]
Tafwounon acpaAeiag Tumoc B
BaOuo¢ npootaociag Kivntipa IPX4
lox0¢ Kwvntipa 2 x 250 [W]

D. 2YNAPMOAOIHZH KAI PYOMIZH
e Avowypa: Adatlpéote to apaéidlo ano to koutt. Midote T Aafn oto kaBlopa kat tpaprfte
ehadpd yla va anacdoadicete tnv avaduthovpevn kAeldapla (elkova 1). Miéote TO
KaBlopa Kol amo TG SUo MAEUPEG PEXPL VO OKOUOETE KALK. Muplote tnv MAATN otnv
erBupuntn B€on (unpoota/micw). TomoBeTroTE TO MAALOLO TOU joystick 0TO Avolypa KATW
aro to uttoPBpaxtovio. Acpaliote to pe Bida xpnotponowwvtag e€aywviko KAELSL. ETiAEETe
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TO €MOUUNTO UAKOG KoL 0T cuvexela odifte tn Bida aopaAiong (skova 2). Maote To
mAaiolo Tou umomnodiou kot TPAPRETE TO MPOC TA MAVW, UETAKLVWVTAG TO TPOC Ta PEoA
UEXPL TO UTIOTIOO10 Vo ToroBeTnOel pmpootd armod 1o KABlopa.

AtmAwpa: MNa va SutAwoete 1o apatidlo, maote T Aafr) oto kablopa kot tpafréte mpog
Ta mavw. Miéote TIg SUo MAeupEC Tou apaéldiov pall pHEXPL va. OKOUGETE TO KALK TNG
avadumAoUpevng KAELSapLAC KATW OO TO KABLoUAL.

PUOuLoN povadag eAéyxou: OL pubpuioelg mpénet va yivovtal evw kaBeote. XaAapwoTe Tn
Bida otepPEWwoNG KATW oo to uToPpaxLovio, pubuiote Tn B€on 1 To UNKOG TNG Hovadag
Kall oTn ouvexela odifte tn Bida.

AvUpwon vumnoBpaxtoviou: Matiote tov odlyktipa otnv eEwTePLK TAELPA TOU
apaéldiou yla vo onKwoeTe To uTtoBpaxLovio. MNa va To KATEBACETE, LETAKIVAOTE TO TTPOG
TOL KATW MEXPL VO OKOUOETE KALK.

PUOuLoN mMAAtng: H MAGTN HUmopel va puBuLoTel og uKkog Kal va eplotpadel kata 180°.
Zeodi&te to Velcro miow amo tnv mMAATN yLo va pUBULOETE TO HAKOG.

5. AEITOYPTIA
A. KYPIA MONAAA EAEMXOY/MONAAA YNOBOHOH:HZ
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Kouurnti tpododooiag

Entinedo tayvtntag (katw)
Kopva

Entinedo tayvutntog (mavw)
Joystick

0Bo6vn LCD (gpdavilel eninedo

o vk wWNRE

TaXUTNTOC KAL TTOOOOTO pratapiog)



A. Koupumi Asettoupylog
oavtiotaong

B. Aswtoupyia omioBev

C. Koupurmitpododoaoiag

D. Kouprmi nAeKTpIKAG
urnofonénong

E. 0Bbvn LCD

B. AEITOYPIIEZ MONAAAZ EAETXOY YNOBOHOHZH2

H povada vnoBondnong tou apafidiov mapéxel avtopata unofornon kota

| ™V Kivnon xapn otov oawdbntipa kivnong. Mo mo otaBepry nAEKTPKA
N

untoBonOnon, matote To Koupni nAektpLkrg urtopor®nong [D].

Aeltoupyia Tponog xprong Aettoupyiag

MatoTe KAl KPOTAOTE TATNMEVO TO KOUWTL
Kouurni tpododoaoiag yla va
tPpododooiag | EVEPYOTIOU)OETE/QMEVEPYOTIOL|OETE T Hovada
(kouprmi urntoBonBnonc.
evepyonoinong/ | Otav n povada sival evepyomotnpévn, £vo. cUVIOUO
OLTIEVEPYOTOLNG | TATNUA TOU KOoUUmioU tpododooiag alAalel Tig
ne) nmAnpodopiec otnv 00dovn (xpovog &lLadpoung,
OUVOALKH amooTtaon f TpEXouoa anootacon K.ATt.).

Otav n povada eAéyxou umofonbnong bev

KAeidbwpa r : ,

bpEviV avixveVeL kivnon xeplov oe amootacn 15 cm yua 5

(M‘t’oupvm Seutepdhemnta, to apagiblo petapaivel autdpaTa
otéBpeuonc) o€ Aettoupyia otdBuevong (kKAeidwpa ppevwy).

MNna €€0do amo tn Asttoupyia otaBuevonc, matnote
omolodAmoTE Kouuni otn povada.

Aeltoupyia H Aettoupyla katdfaong EMITPENEL TNV Kivnon Tou

katapaong, 3 | apaéidiov os katndopa Pe HEYAAUTEPN avTioTaon,

enineda BonBbwvtag otnv amoduyn ATUXNHATWYV OTIWG
[M] TITWON TOoUu XPrnotn amno to apaéidlo.
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Mo va. EVEPYOTOLOETE TN Aeltoupyia katapaong,
TIOTAOTE TO KOUUTL Aettoupylag avtiotaong [A] kot
ETUAEETE Mia amd TG TPEL TaxLTNTEG Katdfaong:
01,02 r, 03.

01 - o apyn

03 - rio ypriyopn

000 uwkpoOTtepn elval n kAlon, tOoO XOUNAOTEPO
eninebo MPEMEL va XPnOLUOTIOLELTAL.

H Aettoupyia kataBaong pmopet va xpnotpornoinOel
Kol otn Asltoupyila omioBev. Matnote To Koupni
omwoBev [B] ywa va evepyormoloste tn Asttoupyila
omLoBev.

MNa otaBepry nAektplky umoforibnon kotd tnv
odnynon, TOTNOTE KOl KPOTAOTE TATNHEVO TO
Kouumi nAektpikng untoBondnong [D].

H Asewtoupyla avaBoong enttpenel TNV Kivnon tou
apaéldiov o avndopa pe nAektpLkr umtofonbnon,
BonBwvtag To ATOHO IOV CUVOSEVEL VA OTIPWEEL TO
apaidlo.

Mo va eVeEPYOTOLNOETE TN Asltoupyila avapaong,
TIOTAOTE TO KOUUTL Asttoupyiag avtiotaong [A] kat
eTAEETE pila amo Tig Tpelg emloyec: C1, C2 ry C3.

Aertoupyia C1 - o apyn
avapaong C3 - Lo ypriyopn
3 enineda 000 pkpOtTeEPN €lval n kAlon, téoo YaunAodtepo
[M] eninebo MPEMEL va XpnOLUOTOLELTAL.
H Aettoupyia avapaong pumopel va xpnotpornotnOel
Kol otn Asltoupyila omioBev. Matnote To Koupni
omnwoBev [B] ywa va evepyormoloste tn Asltoupyla
omLoBev.
MNa otaBepry nAektpikry umoforibnon kotd tnv
odnynon, TOTAOTE KOl KPATHOTE TATNUEVO TO
Kouumi nAektpikng untoBondnong [D].
Ma va evepyomoloste tn otabepr Asltoupyla
HAektpikn urtoonBnonc, MOTAOTE KAl KPATHOTE TATNUEVO TO
NON urtofon@non | koupuni nAektptkn¢ umoPfordnong [D]. Ztnv 00ovn
[D] eudpavitetar  «NON», umodeikviovtag OTL N
Aewtoupyla ival evepyn.
AlcBNTripag Otav n ’ pHovada ’urtoBo’r']Br]onq s'u{ou
Kivnonc svsp'yortomusvrl], o alodnTRpag K’LVI’]GI’]Q'OLVLXVEUEL
START quUTopaT aur?uata tr]v Klvnon tou’cuvoéou’ (of3 OfT[OGTOLGI”] 15
uroBorenon cm. Otav nidoete Tn Aofn Unpootd amno tn povada,

To apalidlo eloépyxetal autopata otn Asltoupyla
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autopatng unofondnong (otnv 08ovn spdaviletal
«START»)

MNatrote 1o Koupni Asttoupylag omoBev [B] yia va
Aetoupyia XPNOLUOTIOINOETE TNV QUTOMATN  NAEKTPLKN

omoBev urnofonBnon kot TG Aettoupyleg Katad TNV Kivnon
TPOG Ta Miow.

C. OOPTIZTHZ

To ot neplhapBavel doptlotn L8KA yLa TNV pmotopia.

O xpovog dpoptiong TG uratapiag eival mepimnou 4-6 wWPeC.

YuvbEate Tov poptioTh otn Bupa poptTiong ou Bploketal otn povada eAEyyxou.
ZHMEIQZH: Mpwv cuvdéoete ToV POPTLOTH, ATIEVEPYOTIOLOTE TOV Ttivaka eAéyxou. H
uratapia propel eniong va poptiotel ameuBeiag. MNa va To KAVETE AUTO, avoite TNV
Toavta, adalpEOTE TNV Hatapio arno tnv kpudn Bnkn kot cuvdEote Tov GopTIoTA OTN
Bupa dpopTIONG.

H kokkwvn Auxvia umtodelkvUel OtL n pmatapia ¢poptiletal, evw n mpacivn Auvxvia
urtodelkvUEeL OTL eival TANPwC PopTiopevn. Meta tnv oAokAnpwaon tn¢ dpoptiong, o
doptioTrC anevepyomoleital yia va amodpeuxbel n uniepdodption.

Yuvbéate Tov GOopTLOTH OTNV TTAPOX PEVMATOC.

EA€yEte Tn ouvbeon.

MNa va anmoduyete ToV KivOUVO TTUPKAYLAG, LNV TPOTIOTIOLEITE KOl LNV AMTOCUVOEETE TO
KUKAwpa dopTiong Kata tn ¢option ¢ Unatapiag.

D. OAHrFIEZ XPHZH2

Avaonkwote To unomodilo kot kabiote dveta oto kabiopa. KateBdaote to umonodio
¢ava og opllovtia B€on.

Inueiwon! Mn XpNGOLUOTIOLEITE TO UTTOTIOSLO WG OTHPLYUA OTAV KABEDTE 1) ONKWVECTE OO
To apalidlo. Auto pmopel va mpokaA£oel KAlon Kal mtwaon Tou apalldiou.

KaBiote oto apaidlo kal evepyornoliote Tov nivaka eAEyxou. H 066vn LCD Ba avael.
To joystick mpémnel va Bpioketal otn vekpa B€on.

Na €loTe MPOOEKTIKOL KATA TNV MPWTN XPRon. EAEYXETE MPOCEKTIKA TNV TAXUTNTA KAl
Vv KatevBuvon. To nAektpopayvntikd ¢pévo Ba ameleuBepwBbel povo adou
petakwvnoete 1o joystick (nAektpikny Asttoupyia). Mo va emtayUVeTe, OMPWETE TO
joystick o pakpla amnod tn vekpad B€on. Na va emPBpaduvete, KAVTE TO avtiBeTo.

Ma va otapatioste 1o apalidio, adrote to joystick. To mATNUO TOU KOUWTILOU
tpododooiacg eniong otapatd To apatidio.

Me ta €L6IKA KOUUTLA oToV Ttivaka eAEyxou, puBuiote tnv taxvTnTa Tou apalidiou
avaAoya He TN $UOLKA KATACTACH TOU XPNOTN KAl T CUVORKEG Tou SpOuou.

To apaidlo mpémel va xpnotpomnoleital povo oe eninedeg emupaveleg. H odrynon oe
AQOTIWOELC 1 AVWHOAEC ETILDAVELEC MUMOPEL va TPOKaAEosel {nUd oto ocloTnUa
eAEyxou.
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6. IAHPO®OPIEZ ZYNTHPHZHZ
1. KaBaplopdg ko cuvtpnon apaidiov
® JUVLOTATOL VO EAEYXETE TAKTLIKA TNV KATAOKEUN KL TOL 0TOLXELA TNG (TpoxoU¢, mAaiola,
kaAwdia, povada eAéyxou, ppéva K.ATL.).
e Omnowadnmote POoppéva 1 KATECTPAUUEVA HEPN Tou apalldlou TpEmel va
avtikaBiotavral (og autr) TNV MEPIMTWON, EMKOWVWVIOTE UE TOV MWANTH).

2. Juvtpnon pnotapiog:

7) EA€yxeTe TOKTIKA TNV EPPavi{OPevn oTaOun ¢ pmatapiog. Eav n otadun sivat moAv
XoUNAn, ¢optiote TNV apéow yla va amodpUyeTe ITwaon Taong (n omola pmopet va
ennpeaoel tn Stapkela {wng Tng Lratapiag).

8) EdvTto aupatidio dev mpokettal va xpnotpomnotnOet yla HeyaAUTEPO XPOVLKO SLAoTnUA,
doptilete TNV pmatapio TOUAGXLOTOV pia popd Tov HAva.

9) H pmatapia €xeL oplopévn dtapketa {wng. AVILKOTOOTAOTE TNV eav $pOapel.

10) H pmoatopia mpémnel va datnpeital kabapn Kot pakpld amo nadid. Anodeuvyete
KpoUOoEeLS (UL oTNV patopia.

11) @optileTe TNV TAKTIKA yLa va tapateivete ) dtdpkela {wng TngG.

12) OL XPNOLUOTIONUEVEG UMOTOPLEC TPEMEL va amoppimtovial oUupwva HE TOUG
TOTKOUC TEPLBAAAOVTLKOUG KOVOVIOUOUG.

3. JuvOnkeg anodnkevong Ko petadopag
A. METAOOPA
o Na eiote mpooektikol katd tn petadopd. Mnv METATE, UNV avartodoyupileTe KoL unv
QOKELTE Ttieon oTo MPOoIdV KAl 0T CUCKEUAGLA TOU.
e la 1o dimwpa tou apalidiou, Seite tnv evotnta «Zuvappoldynon katl pubuion».

B. ANNOOHKEYZH
To apaéidio npenel va pulacoestal os ENpo kot KaAd agpl{OUevo xwpo. Artodelyete: UPNAN
Bepuokpaoio Kol amOTopeC LETABOAEC TNG, 0f€a, aAKAALa Kol SLOBPWTLKA XNLKA.

C. 2YNOHKEZ ANOOHKEYZHZ
Oeppokpaocia: -10[°C] ~+45[°C]
Yypaoia: <93 %

Micon aépa: 86 ~ 106 kPa

4. Avtuipetwriion npofAnpatwv

e Je mepimtwon duoAetoupyiog, n povada eléyxou Ba spdavioel mpoeldonoinon otnv
0Bovn. O aplBuoc nmou eudaviletal otnv 08ovn Ba Ponbrjoel otov €VIOTOUO TOU
TtpoBAHaTOC.

MOavi Avon

1. EAéy&te av ta kKUpLa KAAwSLa TOU
aplotepol n deklov KvntApa n
ornowadnmote Bupa EXOuv

E0002 E0002: AuoAettoupyia aplotepou
E0004 Kwvntnpo
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E0004: AuocAettoupyia de€lov
Klvntipa

umootel  {nua. Eav  vay,
ETILKOLVWVINOTE PE TO OEPPIC Tou
TIWANTA YLO AVTIKATAoTAoN.

2. EA€yEte av ta dAAa koAwbdla ivat
owota ouvdedepéva.

Edv 0Aa ta kaAwdLa eival cwotd
ouvdedepéva kat dev €xouv UTTOOTEL
{NULA, ETILKOLVWVINOTE LE TO CEPPLC
TOU TTWANTH VL0 TIEPAULTEPW
Siepelivnon tng awtiag.

E0008: >daApa aviyveuong
apLoTEPOU KLvnThHpo

E0008 E0010: >dpaApa avixvevong 6e€lov

E0010 Kwvntnpa , , .

E0020 E0020: MpoPAfipata oTéBuNng tzod’gg‘;;ffo”g‘T’[‘:;}\E;er]‘zt‘;“;‘;ﬂgz Lt‘;

E0040 prortopiog '

E0800 E0040: AuocAettoupyia (tdon)

E-021 E0800: >paApa povadag eAéyxou

E-021: >dpalpa niow povadag
eAEyyou
H médnon éktaktng avaykng
gvepyoroLeital 6tav n ToxuTNTA TOU
apaéidiou unepPel to enttpenodpevo
oplo. To apatidlo Ba kAsldwoel
, L , QUTOMATA TOUG KLVNTAPEC Yo Alya
EE HAEKTPLKO dpevo ekTakTng avaykng OEUTEPOAETITA WOTE VAL OTAUATN OEL.
OLkwntpeg Ba EekAelbwaoouv
OUTOHOTO LETA TO TEAOG TOU
NXNTWKOU GUVOYEPUOU.
. , Erkowvwvniote e to o€pPLg Tou
E-023 MpoBAn uaralus rov awgbnTnpa TIWANTH YL AVTLKATAOTOON TNG
Klvnong , . .

niow povadag eAéyyovu.
MEeTA TNV aVIIKATACTACN TOU oW
eAeyktn, To apaidlo pmopel va pnv
elval cwotd Babpovounuévo. MNna

E-024 BaBuovounon apa&idiou PaBpovopnan, rarnote kau

KPOTAOTE TIATNLEVO TO KOUUTTL
tpododooiac otnv niow povada
eAEyxou.
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Emwkolwvwvnote pe to o€pPLg Tou
E-025 Avixveuon awobntipa Kivnong TIWANTA YL AVTIKOTAOTOON TOU
TIloOW €AEYKT).

E-026 BaBuovounon avixvevong awcOntripa | Emkowvwvrote Ye To o€pPLg Tou

Klvnong TWANTH.
, , Emikowwvnote pe to oépPLg tou
E-027 MpoPAnua 086vng LCD -

5. MAnpodopieg eyyunong
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OAa ta tpoidvta nmou dtavepovtal amo TV Tapeia pag KaAUumTovtal anod syyunon, ot

opol tn¢ omoiag meplypadovtal oTnV KAPTA Eyyunong mou ivat SLaBEoiLun oTov LoTOToTO

HOG. ETUKOWVWVAOTE PE TOV EUMOPO ATIO TOV OTOolo ayopAcate To MPoiov. Mo okomoUlg

gyyunong, TpEMeL va dlatnpeitol to amodelkTiko ayopds (amodeln i TIHoAoyLo). Q¢

gtalpeia GLALKN TTPOC TOV XPrOTN, TAPEXOULE POVO EAEYHEVA TIPOIOVTA WCE TIPOC TO UALKO,

TNV TOLOTNTA KAl TN AELTOUPYLKOTNTA. EAV €XETE EPWTNAOELG OXETIKA HE TG Sladlkaoieg

o€pPLg, EMKOWVWVAOTE padl pag.

H gyyunon 6&v KaAUTTEL:

1. avoaAwolpa pEpN: Tanstoapia, EAAOTIKA, UTtoBpaxLovia, puratapia

2. {NUEGC TOU TPOKUTTOUV OMO: OUTOETILOKEVEG, QAAOYEC OTNV KATOOKEUR TOU
npolovtog, mtwon, Hetadopd, akatdAAnAn xpnon, un tpnon odnylwwv, UOCLKEG
KataoTPodEC (MupKayLd, OELOUOC, TANUUUPQ).



EN USER MANUAL

Product code: ZORRO | Electric wheelchair

1. PRODUCT DESCRIPTION AND APPLICATION
Electric wheelchair is designed for people who have problems with mobility, helping disabled
patients with their everyday tasks. It can replace a standard wheelchair.

Electric wheelchair is suitable for patients with:

disability, who have problems with unassisted movement,
dysfunctions and reduced movement,

heart and cardiovascular system diseases,

weakening body due to advanced age.

2. SAFETY INFORMATION

Read the manual before first use.

Do not use the wheelchair until fully assembled.

Use of the wheelchair by people who are unable to operate it independently is not
recommended.

Maximum load capacity must not exceed 120 kg.

The wheelchair can only be used by one person at a time.

Itis recommended to keep your feet on the footrest and your forearms on the armrests
when driving.

Always check the battery level on the control panel before use.

This electric wheelchair should only be used on a flat surface or at low elevations. It
should not be ridden on a surface inclined at an angle of more than 6 degrees.

Do not drive the wheelchair at maximum speed when going uphill or downhill.

Do not use the wheelchair on soft and slippery surfaces such as mud, sand etc.

Do not ride the wheelchair sideways on highly elevated areas.

Do not put any additional load such as a trailer etc. on the wheelchair.

Do not repair or modify the construction of the wheelchair by yourself. Use only
original spare parts provided by the manufacturer.

Do not stand up or sit down on the wheelchair when the control module is switched
on.

When the freewheel (manual) mode is on, do not get on or off the wheelchair without
assistance.

Do not lean forward to grab items laying in front, on the side or behind the wheelchair.
Do not stand on the footrest. It might result in the wheelchair falling over.

Avoid rapid changes of the direction while driving on elevations.

Always slow down while driving downhill or making turns.

Before use check if the wheels are correctly mounted.

Do not make sudden moves while using the joystick.

When storing, protect the wheelchair from rain and adverse weather conditions.
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e Avoid areas with horizontal gaps.

e |[fthe wheelchair is not going to be used for a long period of time —remove the battery.
e Do not use the wheelchair on the road. It might result in a car accident.

e Do not store the wheelchair in places with high temperatures and humidity.

MEDICAL DEVICE INCIDENTS

Any serious incident involving a medical device must be reported to the manufacturer and to
the competent authority of the European Union member state where the user or patient
resides.

Hereby, we declare that the importer is not liable for any accidents, injuries, or damages
resulting from prohibited actions stated in manual instruction. Damages caused by
prohibited actions are not covered by warranty.

3. GENERAL INFORMATION

Do not operate wheelchair without first reading manual instruction and
understanding it. Manual instruction provides user with necessary information
regarding safety regulations, maintenance and operation of the vehicle.

Do NOT modify, add, remove or dismantle any of the wheelchair parts or disable
functions by yourself. Contact authorized importer service for repairs.

PRE-RIDE SAFETY CHECK
Every time before using the wheelchair, perform inspection of the wearing parts such as
breaks, wheels etc.

WEIGHT LIMITATIONS
;f\\ Do NOT exceed weight capacity (120 kg) of wheelchair as it may result in damages
/ .. that are no covered by the warranty.
) Do NOT carry other passengers on the wheelchair, it may result in instability of a
wheelchair or/and accident.

DRIVING ON INCLINES
Do NOT drive wheelchair across an incline or diagonally up or down an incline.
,r"f_\ Do NOT drive up or down a potentially hazardous incline (e.g., areas covered with
f& snow, ice, cut grass, or wet leaves).

DRIVING ON DIFFERENT SURFACES
Wheelchair construction allows driving on both outside and inside type of surfaces (concrete,
asphalt, floor etc.). However it is important to remember about few rules to avoid
unnecessary risk of damaging the wheelchair.

e Reduce speed while driving on uneven surfaces,

e Avoid driving on grass, mud or loosely packed gravel or sand,
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e Do NOT drive on slippery surfaces such as ice as it may result in accident,

e Do NOT drive on surfaces that are unstable,

e Avoid holes and ditches,

e Do not drive on public roads as it may result in vehicle accident. Drive only on
sidewalks or special lanes for bikers.

STAIRS AND ESCALATORS
Wheelchair is not designed to travel up or down the stairs or escalator. It can be transported
via elevator.

PRECAUTIONS REGARDING WEATHER CONDITIONS

Avoid exposing the wheelchair to inclement weather conditions such as extreme heat or cold,
rain, or snow. If you are caught in such conditions while riding, seek shelter and allow the
wheelchair to dry completely before continuing or before storing or charging it.

if Surface temperature can increase when exposed to external source of heat (e.g.
sunlight).

BATTERY PROTECTION

Always protect the battery from freezing. Do NOT charge battery that has been
A frozen. If battery is damaged or cracked, immediately contact the importer service

and do not use the battery.

Do NOT change any circuit connections. Any self-repairs are prohibited and might
result damages that are not covered by the warranty.

SYMBOL MEANING

ﬂ Safety Classification type B

/A\ Warning! Read the manual instruction

Prohibited! Performing a prohibited action can cause personal injury
and/or equipment damage. Damages caused by prohibited actions are
not covered by warranty.

/@\ Mandatory! These actions must be performed before usage. If user
| /

fails to perform the mandatory actions, it may result in personal injury
or/and equipment damage

IPX4 Protection against water spray from any direction

A
'.' Note / Read the manual instruction before operating

77



Watch carefully for pedestrians

Do NOT remove any parts or warning labels of the wheelchair

Do NOT put fingers or limbs under covers or between movable parts.
It may result in injuries

Do not overload wheelchair. The maximum capacity of the scooter
cannot exceed 120 kg

Do NOT use wheelchair on stairs

Do not use wheelchair in extreme weather conditions such as heavy
rain, extreme humidity, icing etc.

Warning! Wheelchair surface temperatures may be high

Use only authorized importer service for repair in case of accident
or/and damage to the parts

Battery contains caustic substances.
Dispose according to the local environment regulations

Before driving, ensure that backrest is in upright position

\9 Yy
Y ia

-

Use only lithium maintenance-free sealed batteries from
manufacturer

Keep tools and other metal objects away from the battery terminals.
Contact with metal objects may cause an electrical shock
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Disposal and recycling
Utilize according to local government laws.

The battery charger is for indoor use only

Flammable materials
Do not expose to the open flame

MR Unsafe

Consult professionals before using wheelchair in case of mental or
physical impairments

Maintain proper position while driving

* @@ @ @)

Maintain your focus while driving and avoid distractions

Fragile

Protect from humidity and moisture
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4. PRODUCT INFORMATION
A. ELEMENTS OF THE WHEELCHAIR

[
o

=
=

=
A
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Backrest

Handle
Attendant brake
Backrest height adjustment
Height adjustment lock
Seat with security belt
Control module with joystick
Armrest

Bag
Footplates
Front 8” wheel
Rear 8” wheel
with engine

13. Attendant control module
14. Height adjustment button
15. Armrest flip-up lock

16. Folding handle

17. Locking mechanism

18. Backrest adjustment




B. PRODUCT CHARACTERISTICS
e Aluminium, foldable frame reinforced with double crossbar
e Solid rear 8” and front, swivel 8” wheels
e Control module with LCD display
e Attendant module with power assist
e Safe and reliable electromagnetic brakes
e Attendant brakes with parking function
e Fully closed, maintenance-free battery
e Security belt and foldable sideway footrests
e Flip-up armrests
e Bag with hidden compartments for battery and engine
e Reflective lights on handles
e Adjustable backrest with 180° turn option
e Height adjustment for handles and backrest

C. TECHNICAL PARAMETERS

Wheelchair cannot be used in areas with flammable gas mixed with air, oxygen or
nitrous oxide.

Note! Some parameters might vary depending on user weight, road conditions and battery
usage.

Product code ZORRO

Type for indoor and outdoor use
Overall height 81-90 cm
Overall width 65 cm
Overall length 101 cm
Seat height from the ground 52 cm
Seat dimensions 45 x 35 cm
Folded dimensions 86x37,5x83cm
Maximum capacity 120 kg
Battery weight 1,50 kg
Battery lithium-ion, 24 [V] x 10 [Ah]
Battery charging time 4-6 h
Wheelchair weight 17,10 kg
Wheels front: solid, swivel 8”
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rear: solid 8”
Maximum speed <6 [km/h]
Braking distance on horizontal surface <1,5[m]
Maximum range 20 [km]
Max. angle of elevation <6°
Min. turning radius 1,2 [m]
Safety classification type B
Ingress protection level for engine IPX4
Engine power level 2 x 250 [W]

D. ASSEMBLY AND ADJUSTMENT
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Unfolding: Remove the wheelchair from the box. Grab the handle located at the seat and
slightly pull to unlock the folding lock (picture 1). Press seat on both sides till you hear click
sound. Flip backrest to desired position (front/back). Install joystick frame into the opening
under the armrest. Secure it with screw using hex key. Pick up desired length and tighten
the securing screw afterwards (picture 2). Grab footrest frame and pull up, moving them
inwards till footrest will be placed in front of the seat.

Folding: To fold the wheelchair, grab by the handle on the seat and pull up. Press both
sides of the wheelchair together till you hear click sound of the folding lock under the seat.
Control module adjustment: Adjustments should be made while seated. Loosen the
mounting screw located under the armrest, adjust the position or length of the module,
and then tighten the screw afterwards.

Armrest tilting: Press the clamp located on the outside of the wheelchair to lift the
armrest. To lower the armrest, move it downwards till you hear click sound.

Backrest adjustment: Backrest can be length adjusted and flipped by 180°. Unfasten the
Velcro behind the backrest to adjust it length.




5. OPERATION
A. MAIN CONTROL MODULE/ASSIST MODULE

Power button

Speed level (down)

Horn

Speed level (up)

Joystick

LCD Display (shows speed level and

o Uk WwWNRE

battery percentage)

Resistance mode button
Reverse mode

Power button

Power assist button

LCD Display

mooO w»

B. ASSIST CONTROL MODULE FUNCTIONS

\l Wheelchair assist module applies automatically assist during ride, thanks to
motion sensor. For more consistent power assist, press power assist button [D].
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Display

Function

Power button

How to use function

Hold and press power button to turn ON/OFF the
assist module.
While moduleis turned ON, pressing power button

i (tuLnu;)tI(\)lr/‘;)FF quickly again will change display information (ride
time, total drive distance or current drive distance
etc.).

When assist control module doesn’t detect any

movement of the hand within 15 cm range for 5

Brakes lock seconds, wheelchair will automatically change into
(parking mode) | parking mode (locking brakes).

To leave parking mode, press any button on
module.

Downhill mode allows user to move wheelchair
down the hill with higher resistance, helping
prevent any accidents such as fall of the user from
the wheelchair.

To enter downhill mode press resistance mode
button [A] and pick one of the three downhill
speed options: 01, 02 or 03.

Downhill mode 01 —slowest
3 levels 03 — fastest
[M] The smaller the hill, the lower level of the mode
should be used.
Downhill mode can be used in reverse mode as
P b well. Press reverse mode button [B] to enter
1177 reverse mode.
O H: For consistent apply of the power assist during
s ride, press and keep holding power assist button
[D].
Uphill mode allows user to move wheelchair up
the hill with power assistance, helping assisting
person push the wheelchair.
Uphill mode To enter uphill mode press resistance moc:!e
3 levels button [A.] and pick one of the three downhill
IM] speed options: C1, C2 or C3.
C1 —slowest
C3 —fastest

The smaller the hill, the lower level of the mode
should be used.
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Uphill mode can be used in reverse mode as well.
Press reverse mode button [B] to enter reverse
mode.

For consistent apply of the power assist during
ride, press and keep holding power assist button
[D].

To enter consistent assist mode, press and hold
(not letting go) power assist button [D]. The
display will show “NON” indicating that mode is
active.

NON Power assist [D]

When assist module is turned ON, motion sensor
will automatically sense assisting person
Motion sensor | movement within 15 cm. While grabbing handle in

TART

S auto-assist front of module, wheelchair will automatically
enter auto-assist mode (“START” will show on
display)
Press reverse mode button [B] to use auto-power

- Reverse mode . ) .
assist and modes while moving backwards.
C. CHARGER

Set includes a charger dedicated to the battery.

Battery charging time is around 4-6 hours.

Plug the charger into the charging port located in the control module.

NOTE: Before plugging the charger in, turn off the control panel. The battery can also
be charged directly. To do this, open the bag and remove the battery from the hidden
compartment, then connect the charger to the charging port.

Red light indicates that the battery is being charged, while green light informs that it is
fully charged. After the charging is finished, the charger turns off to avoid overcharging.
Connect the charger to power supply.

Check the connection.

To avoid the risk of fire, do not modify or disconnect the charging circuit while charging
the battery.

D. DIRECTIONS FOR USE

Tilt the footrest and sit comfortably on the seat. Lower the footrest back to horizontal
position.

Note! Do not use the footrest as a support when sitting down or standing up from the
wheelchair. This may cause the wheelchair to tilt and fall.

Sit on the wheelchair and turn the control panel on. The LCD panel will light up. Joystick
should be in neutral position.

Take caution when using for the first time. Control the speed and direction carefully.
The electromagnetic brake will get released only after pushing the joystick (electric
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mode). To speed up, push the joystick further away from its neutral position. To slow
down — do the opposite.

e To stop the wheelchair, release the joystick. Pressing the power button will also stop
the wheelchair.

e Using dedicated buttons on the control panel, adjust the wheelchair’s speed according
to user’s physical state and road conditions.

e Wheelchair should only be used on flat surfaces. Driving on muddy or uneven surfaces
can cause control system damage.

6. MAINTENANCE INFORMATION
1. Wheelchair cleaning and maintenance
e |t is recommended to regularly inspect the construction and its elements (wheels,
frames, cables, control module, brakes etc.).
e Any used or damaged wheelchair parts need to be replaced (in such case, please
contact the seller).

2. Battery maintenance:

1) Regularly check the battery level displayed. If the level is very low, charge it
immediately to avoid a voltage drop (which may affect battery life).

2) If wheelchair won’t be used for longer period of time, charge battery at least once a
month.

3) Battery has a certain lifespan. Exchange your battery if it wears out.

4) Battery should be kept clean and away from kids. Avoid causing any shock or damage
to the battery.

5) Charge it regularly to expand its lifespan.

6) Used batteries should be utilized according to local environmental regulations.

3. Storage and transport conditions
A. TRANSPORTATION
e Take caution during transportation. Do not throw, turn over or put pressure on the
product and its packaging.
e For wheelchair folding, check ,,Assembly and adjustment”.

B. STORAGE
Wheelchair should be kept in dry and well-ventilated space. Avoid: high temperature and its
rapid changes, acids, alkalis and corrosive chemicals.

C. STORING CONDITIONS
Temperature: -10[°C] ~+45[°C]
Humidity: <93%

Air pressure: 86 ~ 106 KPa

4. Troubleshooting
e In the event of a malfunction, the control module will indicate warning appearing on the
screen. The number displayed on the screen will help to identify the problem.
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Issue Cause Possible solution
1. Check whether left or right
motor main cables or any
ports are damaged. If yes,
contact seller service for their
replacement.
E0002 E0002: Left motor malfunction 2. Check if other cables are
E0004 E0004: Right motor malfunction correctly connected.
If all cables are correctly
connected and are not damaged,
contact seller service for further
cause investigation.
E0008 E0008: Left motor detection error
E0010 E0010: Right motor detection error
E0020 E0020: Battery power level issues Driver error.
E0040 E0040: Malfunction (voltage) Contact seller service for repair.
E0800 E0800: Control module error
E-021 E-021: Rear control module error
Emergency braking happens
when wheelchair speed exceeds
the norm. Wheelchair will
EE Emergency electric brake automatically lock motors for .
few seconds to stop wheelchair.
Wheelchair will unlock motors
automatically after sound alarm
ends.
Contact the seller service for
E-023 Issues with motion sensor replacement of the rear control
module.
After rear controller
replacement, wheelchair might
E-024 Wheelchair calibration not be. calibrated corrgctly.
To calibrate wheelchair, press
and hold power button on rear
control module.
E-025 Motion sensor detection Contact seller service to replace
rear controller.
E-026 Motion sensor detection calibration | Contact seller service.
E-027 Display LCD issue Contact seller service.
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5. Warranty information

88

All products distributed by our company are covered by a warranty, the terms of which

are described in the warranty card available on our website. Please contact the retailer

from whom you purchased the product. Please, keep in mind that for warranty purposes,

the proof of purchase (receipt or invoice) should be retained. As a user-friendly company,

we provide only tested products — in terms of material, quality and functionality. If you

have any questions regarding service procedures, please contact us.

Warranty does not cover:

1. wearable parts: upholstery, tires, armrests, battery

2. damages resulting from: self-repairs, changes in product construction, dropping,
transportation, inappropriate usage, failure to follow instructions, natural disasters
(fire, earthquake, flood).



ET KASUTUSJUHEND

Toote kood: ZORRO| Elektriline ratastool

1. TOOTE KIRJELDUS JA KASUTUSALA
Elektriline ratastool on modeldud liikumisraskustega inimestele ning aitab puudega
patsientidel igapaevaseid toiminguid teha. See voib asendada tavalist ratastooli.

Elektriline ratastool sobib patsientidele, kellel on:

puue ja raskused iseseisva liikumisega,
funktsioonihaired ja vahenenud liikuvus,
siidame- ja veresoonkonna haigused,
keha ndrgenemine kdrge vanuse tottu.

2. OHUTUSTEAVE

Enne esmakordset kasutamist lugege kasutusjuhend labi.

Arge kasutage ratastooli enne, kui see on taielikult kokku pandud.

Ratastooli kasutamine isikute poolt, kes ei suuda seda iseseisvalt juhtida, ei ole
soovitatav.

Maksimaalne kandevdime ei tohi liletada 120 kg.

Ratastooli vOib korraga kasutada ainult tiks inimene.

Soitmise ajal on soovitatav hoida jalad jalatoel ja kasivarred kaetugedel.

Enne kasutamist kontrollige alati juhtpaneelilt aku laetuse taset.

Seda elektrilist ratastooli tohib kasutada ainult tasasel pinnal voi vaikestel kallakutel.
Seda ei tohi kasutada pinnal, mille kalle on Ule 6 kraadi.

Arge sditke ratastooliga maksimaalsel kiirusel iiles- ega allamaige.

Arge kasutage ratastooli pehmetel ja libedatel pindadel, nagu muda, liiv jms.

Arge sditke ratastooliga kiilgsuunas tugeva kaldega aladel.

Arge lisage ratastoolile tdiendavat koormust, niiteks haagist vms.

Arge parandage ega muutke ratastooli konstruktsiooni ise. Kasutage ainult tootja
tarnitud originaalvaruosi.

Arge tBuske ratastoolist ega istuge ratastooli, kui juhtmoodul on sisse liilitatud.

Kui vabakaigu (kasitsi) reziim on sisse lilitatud, arge istuge ratastooli ega tulge sealt
maha ilma abita.

Arge kummarduge ettepoole, et haarata esemeid ratastooli ees, kdrval v&i taga. Arge
seiske jalatoel. See voib pohjustada ratastooli imberkukkumise.

Kallakutel sdites valtige jarske suunamuutusi.

Allamage soites vOi podrates vahendage alati kiirust.

Enne kasutamist kontrollige, kas rattad on digesti paigaldatud.

Joysticki kasutamisel arge tehke jarske liigutusi.

Hoiustamisel kaitske ratastooli vihma ja ebasoodsate ilmastikutingimuste eest.

Valtige horisontaalsete vahedega alasid.
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e Kui ratastooli ei kasutata pikema aja jooksul, eemaldage aku.
e Arge kasutage ratastooli sdiduteel. See v&ib pdhjustada liiklusdnnetuse.
e Arge hoidke ratastooli kdrge temperatuuri ja niiskusega kohtades.

MEDITSIINISEADMEGA SEOTUD JUHTUMID
Kdik meditsiiniseadmega seotud tdsised juhtumid tuleb teatada tootjale ja selle Euroopa Liidu
liikmesriigi padevale asutusele, kus kasutaja voi patsient elab.

Kdesolevaga kinnitame, et importija ei vastuta onnetuste, vigastuste ega kahjude eest, mis
tulenevad kasutusjuhendis nimetatud keelatud tegevustest. Keelatud tegevustest
pohjustatud kahjud ei kuulu garantii alla.

3. ULDTEAVE

Arge kasutage ratastooli enne, kui olete kasutusjuhendi ldbi lugenud ja sellest
aru saanud. Kasutusjuhend annab kasutajale vajalikku teavet ohutusnduete,
hoolduse ja ratastooli kasutamise kohta.

Arge muutke, lisage, eemaldage ega demonteerige ratastooli osi ise ning drge
keelake funktsioone. Remondiks poorduge importija volitatud teeninduse
poole.

OHUTUSKONTROLL ENNE SOITU
Enne iga ratastooli kasutamist kontrollige kuluvaid osi, nagu pidurid, rattad jms.

KAALUPIIRANGUD
If‘\\ Arge liletage ratastooli kandevdimet (120 kg), sest see vdib p&hjustada
/ \\ kahjustusi, mida garantii ei kata.
( ) Arge vedage ratastoolis teisi reisijaid, sest see vdib pdhjustada ratastooli
ebastabiilsust ja/v0i dnnetuse.

SOITMINE KALLAKUTEL
Arge soitke ratastooliga kallakut risti ega diagonaalselt iiles vdi alla.

,f"m\ Arge soitke iiles ega alla potentsiaalselt ohtlikul kallakul (nt lumega, jiiga,
“\\ niidetud rohuga voi margade lehtedega kaetud alad).

SOITMINE ERINEVATEL PINDADEL
Ratastooli konstruktsioon voimaldab sdita nii vali- kui ka sisepindadel (betoon, asfalt, pdrand
jne). Siiski on oluline jargida moningaid reegleid, et valtida ratastooli tarbetut kahjustamise
ohtu.

e Ebatasasel pinnal sdites vahendage kiirust,

e Viltige soitmist murul, mudal voi lahtisel kruusal vai liival,

o Arge sditke libedatel pindadel, nagu ja3, sest see vdib pdhjustada dnnetuse,

o Arge sditke ebastabiilsetel pindadel,
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e \Viltige auke ja kraave,
e Arge sditke avalikel teedel, sest see v8ib pdhjustada liiklusdnnetuse. Sditke ainult
kdnniteedel voi jalgratturitele mdeldud eriradadel.

TREPPE JA ESKALAATORID
Ratastool ei ole ette nahtud treppidest ega eskalaatoritest liles vdi alla liikkumiseks. Seda vdib
transportida liftiga.

ILMASTIKUTINGIMUSTEGA SEOTUD ETTEVAATUSABINOUD

Viltige ratastooli kokkupuudet ebasoodsate ilmastikutingimustega, nagu aarmine kuumus voi
kiilm, vihm voi lumi. Kui satute sdidu ajal sellistesse tingimustesse, otsige varju ja laske
ratastoolil enne sdidu jatkamist, hoiustamist voi laadimist taielikult kuivada.

& Vilise soojusallika (nt paikesevalguse) mdjul voib pinna temperatuur tdusta.

AKU KAITSE

Kaitske akut alati kiilmumise eest. Arge laadige akut, mis on kiilmunud. Kui aku on
A kahjustatud voi pragunenud, votke kohe Uhendust importija teenindusega ja arge
akut kasutage.

Arge muutke lihtegi vooluringi iihendust. Igasugune iseseisev remont on keelatud
ja voib pohjustada kahjustusi, mida garantii ei kata.

sUMBOL TAHENDUS

Ohutusklassifikatsioon tlitip B

Hoiatus! Lugege kasutusjuhendit

Keelatud! Keelatud tegevuse sooritamine vdib pdhjustada
kehavigastusi ja/voi seadme kahjustusi. Keelatud tegevustest
pohjustatud kahjustused ei kuulu garantii alla.

A4

Kohustuslik! Need toimingud tuleb teha enne kasutamist. Kui kasutaja
ei tee kohustuslikke toiminguid, vOib see pdhjustada kehavigastusi
ja/voi seadme kahjustusi

77—\

IP Kaitse veepritsmete eest igast suunast

Markus / Enne kasutamist lugege kasutusjuhendit

9
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Jalgige hoolikalt jalakaijaid

Arge eemaldage ratastooli osi ega hoiatussilte

Arge pange s6rmi ega jasemeid katete alla vdi liikuvate osade vahele.
See voib pdhjustada vigastusi

Arge koormake ratastooli ile. Maksimaalne kandevdime ei tohi
uletada 120 kg

Arge kasutage ratastooli treppidel

Arge kasutage ratastooli darmuslikes ilmastikutingimustes, nagu tugev
vihm, aarmine niiskus, jaatumine jne.

Hoiatus! Ratastooli pinnatemperatuur voib olla kdrge

Onnetuse ja/v8i osade kahjustuse korral kasutage remondiks ainult
importija volitatud teenindust

Aku sisaldab s6dvitavaid aineid. Kdrvaldage vastavalt kohalikele
keskkonnaeeskirjadele

A

Enne sbitmist veenduge, et seljatugi oleks pustises asendis

/ \

e

1 ]

\ /

Y v N
GM ‘

GEL-CELL |

-

Kasutage ainult tootja hooldusvabasid suletud liitiumakusid

Hoidke tooriistad ja muud metallesemed aku klemmidest eemal.
Kokkupuude metallesemetega voib pdhjustada elektril6ogi
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Korvaldamine ja ringlussevott. Korvaldage vastavalt kohalikele
oigusaktidele.

Akulaadija on moéeldud ainult siseruumides kasutamiseks

Tuleohtlikud materjalid. Mitte kokku puutuda lahtise leegiga

MR-ohtlik

Vaimsete voi flusiliste hairete korral konsulteerige enne ratastooli
kasutamist spetsialistidega

Soitmise ajal hoidke diget asendit

Soitmise ajal plsige keskendunud ja valtige tahelepanu hajumist

~

Orn

Kaitsta niiskuse eest




4. TOOTEINFO

A. RATASTOOLI OSAD

i o

v

10.
11.
12.
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Seljatugi

Kaepide

Saatja pidur

Seljatoe kdrguse
reguleerimine
Kdrguse reguleerimise
lukustus

Turvavooga iste
Joystickiga juhtmoodul
Kaetugi

Kott

Jalaplaadid

Eesmine 8” ratas
Tagumine 8” ratas

mootoriga

13. Saatja juhtmoodul

14. Korguse reguleerimise
nupp

15.  Ulesklapitava kdetoe
lukustus

16. Kokkupandav kdepide

17.  Lukustusmehhanism

18. Seljatoe reguleerimine




B. TOOTE OMADUSED

C.

e Alumiiniumist kokkupandav raam, tugevdatud topeltristtalaga
o Taiskummist tagumised 8” rattad ja eesmised poorlevad 8” rattad
e LCD-ekraaniga juhtmoodul

e Saatja moodul elektrilise abiga

e Ohutud ja tookindlad elektromagnetilised pidurid

e Saatja pidurid parkimisfunktsiooniga

e Taielikult suletud hooldusvaba aku

e Turvavdo ja kiljele kokkuklapitavad jalatoed

e Ulesklapitavad kietoed

e Kott peidetud lahtritega aku ja mootori jaoks

e Helkurid kdepidemetel

e Reguleeritav seljatugi 180° p66ramisvoimalusega

o Kdepidemete ja seljatoe kdrguse reguleerimine

TEHNILISED PARAMEETRID

@ Ratastooli ei tohi kasutada kohtades, kus on 8hu, hapniku vdi dilimmastikoksiidiga
segunenud tuleohtlikku gaasi.

Markus! Moned parameetrid voivad erineda soltuvalt kasutaja kaalust, teeoludest ja aku
kasutamisest.

Tootekood ZORRO

Tulip kasutamiseks sise- ja valistingimustes
Uldkérgus 81-90 cm
Uldlaius 65 cm
Uldpikkus 101 cm
Istme korgus maapinnast 52cm
Istme mddtmed 45x 35 cm

Mootmed kokkupanduna

86x37,5x83cm

Maksimaalne kandevoime 120 kg
Aku kaal 1,50 kg
Aku liitiumioon, 24 [V] x 10 [Ah]
Aku laadimisaeg 4-6 h
Ratastooli kaal 17,10 kg
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ees: taiskummist, poorlev 8”
Rattad . on
taga: taiskummist 8
Maksimaalne kiirus <6 [km/h]
Pidurdusteekond horisontaalsel
. <1,5[m]
pinnal
Maksimaalne soiduulatus 20 [km]
Maks. tousunurk <6°
Min. péorderaadius 1,2 [m]
Ohutusklassifikatsioon ttdp B
Mootori kaitseaste IPX4
Mootori voimsus 2 x 250 [W]

KOKKUPANEK JA REGULEERIMINE

Lahtivotmine: Eemaldage ratastool kastist. Haarake istmel asuvast kdaepidemest ja
tommake kergelt, et kokkuklappimise lukustus vabastada (pilt 1). Vajutage istet mdlemalt
poolt, kuni kuulete kldpsu. Podrake seljatugi soovitud asendisse (ette/taha). Paigaldage
joysticki raam kdetoe all olevasse avasse. Kinnitage see kuuskantvotmega kruviga. Valige
soovitud pikkus ja pingutage seejarel kinnituskruvi (pilt 2). Haarake jalatoe raamist ja
tdmmake Ules, liigutades seda sissepoole, kuni jalatugi asub istme ees.

Kokkuvoltimine: Ratastooli kokkupanemiseks haarake istmel olevast kdaepidemest ja
tommake Ules. Vajutage ratastooli mdlemad kiiljed kokku, kuni kuulete istme all oleva
kokkuklappimise lukustuse kldpsu.

Juhtmoodauli reguleerimine: Reguleerimine tuleb teha istudes. Vabastage kaetoe all olev
kinnituskruvi, reguleerige mooduli asendit voi pikkust ja pingutage seejarel kruvi.

Kaetoe tostmine: Kaetoe tdstmiseks vajutage ratastooli valiskiljel asuvat klambrit. Kdetoe
langetamiseks liigutage seda allapoole, kuni kuulete kldpsu.

Seljatoe reguleerimine: Seljatuge saab pikkuses reguleerida ja podrata 180°. Pikkuse
reguleerimiseks avage seljatoe taga olev takjapael.




5. KASUTAMINE
A. PEAMINE JUHTMOODUL/ABIMOODUL

B. ABHUHTMOODULI FUNKTSIOONID

o vk wnNRE

mOoOOw»P

Toitenupp

Kiirustase (alla)

Signaal

Kiirustase (ules)

Joystick

LCD-ekraan (naitab kiirustaset ja
aku protsenti)

. TakistusreZiimi nupp

Tagurdusreziim
Toitenupp
Elektrilise abi nupp
LCD-ekraan

Uhtlasema elektrilise abi jaoks vajutage elektrilise abi nuppu [D].

‘_ \l Ratastooli abimoodul rakendab tanu liikumisandurile sdoidu ajal automaatselt abi.
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Ekraan Funktsioon Funktsiooni kasutamine
. Abimooduli sisse-/valjaltlitamiseks vajutage ja
Toitenupp . . /vali jutage
. hoidke toitenuppu all.
(sisse- . . - . .
e teens Kui moodul on sisse lulitatud, muudab toitenupu kiire
/viljaliilitusnu . . ..
) kordusvajutus ekraanil kuvatavat teavet (sdiduaeg,
PP kogulabisoit voi praegune labisdit jne).
Pidurite Kui abijuhtmoodul ei tuvasta 5 sekundi jooksul kade
lukustus liikumist 15 cm ulatuses, lulitub ratastool
(parkimisrezii | automaatselt parkimisreZiimi (pidurid lukustuvad).
m) ParkimisreZiimist valjumiseks vajutage moodulil mis

tahes nuppu.

Allamagireziim
, 3 taset
[M]

Allamagireziim vdimaldab liigutada ratastooli maest
alla suurema takistusega, aidates valtida dnnetusi,
naiteks kasutaja ratastoolist valjakukkumist.
Allamagireziimi sisenemiseks vajutage takistusreziimi
nuppu [A] ja valige Uks kolmest allamde Kkiiruse
valikust: 01, 02 voi 03.

01 - kdige aeglasem

03 - kdige kiirem

Mida vaiksem on kallak, seda madalamat reziimi
taset tuleks kasutada.

Allamagireziimi saab kasutada ka tagurdusreZiimis.
Tagurdusreziimi sisenemiseks vajutage
tagurdusreziimi nuppu [B].

Soidu ajal pusiva elektrilise abi saamiseks vajutage ja
hoidke all elektrilise abi nuppu [D].

<
@
&
G
S
&G

Ulesmaigirezii
m
3 taset
[M]

UlesmigireZziim vdimaldab elektrilise abi abil
ratastooli maest ules liigutada ja aitab saatjal
ratastooli likata.

Ulesmagireziimi sisenemiseks vajutage
takistusreziimi nuppu [A] ja valige Uks kolmest
valikust: C1, C2 voi C3.

C1 - koige aeglasem

C3 - koige kiirem

Mida vaiksem on kallak, seda madalamat reziimi
taset tuleks kasutada.

UlesmégireZiimi saab kasutada ka tagurdusreZiimis.
Tagurdusreziimi sisenemiseks vajutage
tagurdusreziimi nuppu [B].
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SOidu ajal pusiva elektrilise abi saamiseks vajutage ja
hoidke all elektrilise abi nuppu [D].

- . | PUsiva abireziimi sisenemiseks vajutage ja hoidke all
Elektriline abi s : . »
NON D] elektrilise abi nuppu [D]. Ekraanil kuvatakse ,NON”,

mis naitab, et reziim on aktiivne.

Kui abimoodul on sisse lllitatud, tuvastab
Liikumisandur | liikumisandur automaatselt saatja liikumise 15 cm
START automaatne | ulatuses. Mooduli ees olevast kdaepidemest kinni
abi haarates siseneb ratastool automaatselt automaatse
abi reziimi (ekraanil kuvatakse ,START”)

... | Tagurpidi liikumisel automaatse elektrilise abi ja
Tagurdusrezii o . . ... .
- m reziimide kasutamiseks vajutage tagurdusreziimi

nuppu [B].

C. LAADIA
e Komplekt sisaldab akule mdeldud laadijat.
e Aku laadimisaeg on umbes 4-6 tundi.
e Uhendage laadija juhtmoodulis asuvasse laadimispessa.

7 MARKUS: Enne laadija (ihendamist liilitage juhtpaneel vilja. Akut saab laadida ka otse.
/A\ Selleks avage kott, eemaldage aku peidetud lahtrist ja lhendage laadija laadimispessa.
e Punane tuli naitab, et akut laetakse, roheline tuli naitab, et aku on taielikult laetud.

Parast laadimise 16ppu lulitub laadija valja, et valtida tlelaadimist.
e Uhendage laadija toiteallikaga.
e Kontrollige Ghendust.
e Tuleohu valtimiseks arge muutke ega katkestage laadimisahelat aku laadimise ajal.

D. KASUTUSJUHEND

o Kallutage jalatugi Ules ja istuge mugavalt istmele. Langetage jalatugi tagasi
horisontaalasendisse.

Mairkus! Arge kasutage jalatuge toena ratastooli istudes vdi sealt piisti tBustes. See vdib

pohjustada ratastooli kaldumist ja Umberkukkumist.

e |stuge ratastooli ja lulitage juhtpaneel sisse. LCD-paneel siittib. Joystick peab olema
neutraalasendis.

e Esimest korda kasutades olge ettevaatlik. Kontrollige kiirust ja suunda hoolikalt.
Elektromagnetiline pidur vabastatakse alles parast joysticki liigutamist (elektrireziim).
Kiirendamiseks lliikake joystick neutraalasendist kaugemale. Aeglustamiseks tehke
vastupidist.

e Ratastooli peatamiseks vabastage joystick. Toitenupu vajutamine peatab samuti
ratastooli.
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e Juhtpaneeli vastavate nuppude abil reguleerige ratastooli kiirust vastavalt kasutaja
flusilisele seisundile ja teeoludele.

e Ratastooli tohib kasutada ainult tasastel pindadel. Mudastel voi ebatasastel pindadel
sditmine voib kahjustada juhtsiisteemi.

6. HOOLDUSTEAVE
1. Ratastooli puhastamine ja hooldus
e Soovitatav on regulaarselt kontrollida konstruktsiooni ja selle osi (rattad, raamid,
kaablid, juhtmoodul, pidurid jne).
e Koik kulunud voi kahjustatud ratastooli osad tuleb vidlja vahetada (sel juhul votke
Uhendust mudjaga).

2. Aku hooldus:
1) Kontrollige regulaarselt kuvatavat aku taset. Kui tase on vaga madal, laadige aku kohe,
et valtida pingelangust (mis voib mdjutada aku eluiga).
2) Kui ratastooli ei kasutata pikema aja jooksul, laadige akut vahemalt kord kuus.
3) Akul on piiratud eluiga. Vahetage aku valja, kui see kulub.
4) Aku tuleb hoida puhtana ja laste eest eemal. Valtige aku pdrutamist voi kahjustamist.
5) Laadige seda regulaarselt, et pikendada selle eluiga.
6) Kasutatud akud tuleb kdrvaldada vastavalt kohalikele keskkonnaeeskirjadele.

3. Hoiustamis- ja transporditingimused
A. TRANSPORT
e Transportimisel olge ettevaatlik. Arge visake, pddrake (imber ega avaldage survet
tootele ja selle pakendile.
e Ratastooli kokkupanemise kohta vaadake jaotist ,Kokkupanek ja reguleerimine”.

B. HOIUSTAMINE
Ratastooli tuleb hoida kuivas ja hasti ventileeritavas ruumis. Valtige kdrget temperatuuri ja
selle kiireid muutusi, happeid, leeliseid ja s6ovitavaid kemikaale.

C. HOIUSTAMISTINGIMUSED
Temperatuur: -10[°C] ~+45[°C]
Niiskus: <93 %

Ohurdhk: 86 ~ 106 kPa

4. Torkeotsing
e Rikke korral kuvab juhtmoodul ekraanile hoiatuse. Ekraanil kuvatav number aitab
probleemi tuvastada.

Probleem Voimalik lahendus

e Kontrollige, kas vasaku vdi parema
mootori pdhikaablid v6i mdni port
on kahjustatud. Kui jah, votke

E0002 E0002: Vasaku mootori rike
E0004 E0004: Parema mootori rike

100



asendamiseks Uhendust miidja
teenindusega.

e Kontrollige, kas muud kaablid on
oigesti Gihendatud.

Kui kdik kaablid on digesti ihendatud
ja kahjustamata, votke pohjuse
edasiseks uurimiseks tihendust
mudja teenindusega.

E0008: Vasaku mootori

EO0008 tuvastusviga

E0010 E0010: Parema mootori

E0020 tuvastusviga Draiveri viga. Remondiks votke

E0040 E0020: Aku taseme probleemid uhendust midja teenindusega.

E0800 E0040: Rike (pinge)

E-021 E0800: Juhtmooduli viga

E-021: Tagumise juhtmooduli viga
Hadapidurdus toimub siis, kui
ratastooli kiirus Gletab normi.
Ratastool lukustab mootorid
EE Elektriline hadapidur automaatselt moneks sekundiks, et

peatuda. Parast helisignaali 16ppu
vabastab ratastool mootorid
automaatselt.

E-023 Probleemid liikumisanduriga T:i}gum"ise juhtmoo_fj.g.li vahe'tamiseks
votke Uhendust mudja teenindusega.
Parast tagumise kontrolleri
vahetamist ei pruugi ratastool olla

E-024 Ratastooli kalibreerimine oigesti kalibreeritud. Ratastooli
kalibreerimiseks vajutage ja hoidke
all tagumise juhtmooduli toitenuppu.

E-025 Liikumisanduri tuvastus ngum"ise kontrollc'e.rj'vaheta'miseks
votke Uhendust midja teenindusega.

E-026 L||kum|s.andur|_ tu_vastuse Votke Ghendust miija teenindusega.

kalibreerimine
E-027 LCD-ekraani probleem Votke Ghendust miija teenindusega.

5. Garantiiteave

Koik meie ettevotte levitatavad tooted on kaetud garantiiga, mille tingimused on
kirjeldatud meie veebisaidil oleval garantiikaardil. Palun votke Uhendust jaemiljaga,
kellelt toote ostsite. Garantiieesmarkidel tuleb ostutéend (kviitung voi arve) alles hoida.
Kasutajasdbraliku ettevottena pakume ainult testitud tooteid materjali, kvaliteedi ja
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funktsionaalsuse osas. Kui teil on kiisimusi teenindusprotseduuride kohta, votke meiega
Uhendust.
e Garantii ei kata:
1. kuluvaid osi: polsterdus, rehvid, kdetoed, aku
2. kahjustusi, mis tulenevad: iseseisvast remondist, toote konstruktsiooni muutmisest,
kukkumisest,  transpordist, ebadigest kasutamisest,  juhiste  eiramisest,
loodusdnnetustest (tulekahju, maavarin, tleujutus).
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HR KORISNICKE UPUTE

Sifra proizvoda: ZORRO| Elektri¢na invalidska kolica

1. OPIS PROIZVODA | PRIMIJENA

Elektri¢na invalidska kolica namijenjena su osobama s potesko¢ama u kretanju te pomazu
osobama s invaliditetom u svakodnevnim aktivnostima. Mogu zamijeniti standardna
invalidska kolica.

Elektri¢na invalidska kolica prikladna su za pacijente s:

invaliditetom i potesko¢ama pri samostalnom kretanju,
disfunkcijama i smanjenom pokretljivoscu,

bolestima srca i krvoZilnog sustava,

slabljenjem tijela zbog poodmakle dobi.

2. SIGURNOSNE INFORMACUJE

Prije prve uporabe procitajte korisnicke upute.
Ne koristite kolica dok nisu u potpunosti sastavljena.
Ne preporucuje se uporaba kolica osobama koje njima ne mogu samostalno upravljati.
Maksimalno optereéenje ne smije prelaziti 120 kg.
Kolica smije koristiti samo jedna osoba istovremeno.
Tijekom voZnje preporucuje se driati stopala na osloncu za noge, a podlaktice na
naslonima za ruke.
Prije uporabe uvijek provjerite razinu napunjenosti baterije na upravljackoj ploci.
Ova elektri¢na invalidska kolica smiju se koristiti samo na ravnoj povrsini ili na blagim
nagibima. Ne smiju se koristiti na povrsini s nagibom vec¢im od 6 stupnjeva.
Ne vozite kolica maksimalnom brzinom pri voznji uzbrdo ili nizbrdo.
Ne koristite kolica na mekanim i skliskim povrSinama kao Sto su blato, pijesak itd.
Ne vozite kolica bo¢no na podrucjima s velikim nagibom.
Ne stavljajte dodatno opterecenje na kolica, poput prikolice i sl.
Nemojte sami popravljati niti mijenjati konstrukciju kolica. Koristite samo originalne
rezervne dijelove koje isporucuje proizvodac.
Ne ustajte iz kolica i ne sjedajte u kolica dok je upravljacki modul ukljucen.
Kada je ukljucen nacin slobodnog hoda (ruc¢ni nacin), ne sjedajte u kolica niti silazite s
njih bez pomodi.
Ne naginjite se prema naprijed kako biste dohvatili predmete ispred, sa strane ili iza
kolica. Ne stojte na osloncu za noge. To moze dovesti do prevrtanja kolica.
Izbjegavajte nagle promjene smjera tijekom voznje na nagibima.
Uvijek usporite pri voznji nizbrdo ili pri skretanju.
Prije uporabe provjerite jesu li kotaci pravilno montirani.
Ne izvodite nagle pokrete tijekom uporabe joysticka.
Pri skladiStenju zastitite kolica od kiSe i nepovoljnih vremenskih uvjeta.
Izbjegavajte podrucja s vodoravnim otvorima.
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e Ako se kolica nece koristiti dulje vrijeme, izvadite bateriju.
e Ne koristite kolica na cesti. To moze dovesti do prometne nesrece.
e Ne skladistite kolica na mjestima s visokom temperaturom i viagom.

INCIDENTI S MEDICINSKIM PROIZVODOM
Svaki ozbiljan incident povezan s medicinskim proizvodom mora se prijaviti proizvodacu i
nadleznom tijelu drzave ¢lanice Europske unije u kojoj korisnik ili pacijent ima prebivaliste.

Ovime izjavljujemo da uvoznik nije odgovoran za nesrece, ozljede ili Stete nastale zbog
zabranjenih radnji navedenih u korisni¢kim uputama. Stete nastale zbog zabranjenih radnji
nisu pokrivene jamstvom.

3. OPCE INFORMACIJE

Ne koristite kolica prije nego Sto procitate i razumijete korisnicke upute.
Korisnicke upute pruzaju korisniku potrebne informacije o sigurnosnim
pravilima, odrzavanju i upravljanju kolicima.

Nemojte sami mijenjati, dodavati, uklanjati ili rastavljati dijelove kolica niti
onemogucavati funkcije. Za popravke se obratite ovlastenom servisu uvoznika.

SIGURNOSNA PROVJERA PRIJE VOZNJE
Prije svake uporabe kolica provjerite potrosne dijelove kao Sto su ko¢nice, kotadi itd.

OGRANICENJA TEZINE

y Ne prekoracujte nosivost kolica (120 kg), jer to moZe dovesti do osteéenja koja
/ .. nisu pokrivena jamstvom.
( \,; Ne prevozite druge putnike u kolicima jer to moZe dovesti do nestabilnosti kolica
i/ili nesrece.

VOZNJA NA NAGIBIMA

;"\ Ne vozite kolica poprijeko preko nagiba niti dijagonalno uz ili niz nagib.
/ . Ne vozite uz ili niz potencijalno opasan nagib (npr. podrucja prekrivena snijegom,
( ) ledom, pokoSenom travom ili mokrim lis¢éem).

VOZNJA NA RAZLICITIM POVRSINAMA
Konstrukcija kolica omogucuje voznju po vanjskim i unutarnjim povrsinama (beton, asfalt, pod
itd.). Medutim, vazno je zapamtiti nekoliko pravila kako bi se izbjegao nepotreban rizik od
ostecéenja kolica.

e Smanjite brzinu pri voznji po neravnim povrSinama,

e Izbjegavajte voZnju po travi, blatu ili rastresitom Sljunku ili pijesku,

e Ne vozite po skliskim povrSinama kao Sto je led, jer to moZe dovesti do nesrece,

e Ne vozite po nestabilnim povrSinama,

e |zbjegavajte rupeijarke,
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e Ne vozite po javnim cestama jer to moze dovesti do prometne nesrece. Vozite samo
po nogostupima ili posebnim trakama za bicikliste.

STEPENICE | POKRETNE STEPENICE
Kolica nisu namijenjena za kretanje uz ili niz stepenice ili pokretne stepenice. Mogu se
prevoziti dizalom.

MIJERE OPREZA U VEZI S VREMENSKIM UVIJETIMA

Izbjegavajte izlaganje kolica nepovoljnim vremenskim uvjetima kao $to su ekstremna vrucina
ili hladno¢a, kisa ili snijeg. Ako vas takvi uvjeti zateknu tijekom voZnje, potrazite zaklon i
pustite da se kolica potpuno osuse prije nastavka voznje, skladistenja ili punjenja.

Temperatura povrSine moZe porasti pri izlaganju vanjskom izvoru topline (npr.
suncevoj svjetlosti).

ZASTITA BATERIE
Uvijek zastitite bateriju od smrzavanja. Ne punite bateriju koja je bila smrznuta. Ako
A je baterija osteéena ili napuknuta, odmah kontaktirajte servis uvoznika i nemojte
koristiti bateriju.

Ne mijenjajte spojeve elektri¢nih krugova. Zabranjeni su svi samostalni popravci i
mogu dovesti do oStecenja koja nisu pokrivena jamstvom.

SIMBOL ZNACENIJE

Sigurnosna klasifikacija tip B

Upozorenje! Procitajte korisnicke upute

Zabranjeno! Izvodenje zabranjene radnje mozZe uzrokovati ozljede i/ili
osSteéenje opreme. Stete nastale zabranjenim radnjama nisu pokrivene
jamstvom.

A4

Obvezno! Ove radnje moraju se izvrsiti prije uporabe. Ako ih korisnik
ne izvrsi, mozZe dod¢i do ozljeda i/ili oStec¢enja opreme

7

IP Zastita od prskanja vode iz bilo kojeg smjera

Napomena / Prije uporabe procitajte korisnicke upute

9
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PaZljivo pazite na pjesSake

Ne uklanjajte dijelove ili upozoravajuce naljepnice s kolica

Ne stavljajte prste ili udove ispod poklopaca ili izmedu pokretnih
dijelova. Moze dodi do ozljeda

Ne preopteredujte kolica. Maksimalna nosivost ne smije prelaziti 120
kg

Ne koristite kolica na stepenicama

Ne koristite kolica u ekstremnim vremenskim uvjetima kao $to su jaka
kisa, ekstremna vlaga, poledica itd.

Upozorenje! Temperature povrsine kolica mogu biti visoke

U sluéaju nesrece i/ili oStecenja dijelova za popravak koristite samo
ovlasteni servis uvoznika

Baterija sadrzi nagrizajuce tvari. OdloZite u skladu s lokalnim
propisima o zastiti okolisa

Prije voznje provjerite je li naslon za leda u uspravnom polozaju

\9 Yy
Y ia

-

Koristite samo litijske, zatvorene baterije proizvodaca koje ne
zahtijevaju odrzavanje

Drzite alat i druge metalne predmete podalje od priklju¢aka baterije.
Kontakt s metalnim predmetima moze uzrokovati elektri¢ni udar
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Odlaganje i recikliranje. Odlozite u skladu s lokalnim zakonima.

Punjac baterije namijenjen je samo za unutarnju uporabu

Zapaljivi materijali. Ne izlagati otvorenom plamenu

Nije sigurno za MR

U slucaju mentalnih ili fizickih oStecenja, prije uporabe kolica
posavjetujte se sa strucnjacima

Tijekom voZnje odrZavajte pravilan polozaj

Tijekom voZnje ostanite usredotoceni i izbjegavajte ometanja

Lomljivo

Zastititi od vlage
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4. INFORMACIJE O PROIZVODU
A. ELEMENTI KOLICA

Sl
e
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Naslon za leda
Rucka

Kocnica za pratitelja
Podesavanje visine naslona
Blokada podeSavanja visine
Sjedalo sa sigurnosnim pojasom
Upravljacki modul s joystickom
Naslon za ruke
Torba

PlocCe za stopala
Prednji kotac 8”
Straznji kotac 8”
s motorom

13. Upravljacki modul za pratitelja
14. Gumb za podesSavanje visine

15. Blokada podiznog naslona za ruke
16. Sklopiva rucka

17. Mehanizam za zakljucavanje

18. PodeSavanje naslona




B. ZNACAJKE PROIZVODA
e Aluminijski sklopivi okvir oja¢an dvostrukom popre¢nom Sipkom
e Puni straZnji kotaci 8” i prednji okretni kotaci 8”
e Upravljacki modul s LCD zaslonom
e Modul za pratitelja s elektricnom potporom
e Sigurne i pouzdane elektromagnetske koc¢nice
e Kocnice za pratitelja s funkcijom parkiranja
e Potpuno zatvorena baterija bez odrzavanja
e Sigurnosni pojas i bo¢no sklopivi oslonci za noge
e Podizni nasloni za ruke
e Torba sa skrivenim pretincima za bateriju i motor
e Reflektirajuci elementi na ruckama
e Podesivi naslon za leda s mogucénos¢u okretanja za 180°
e Podesavanje visine rucki i naslona

C. TEHNICKI PARAMETRI

Kolica se ne smiju koristiti u prostorima sa zapaljivim plinom pomijeSanim sa
zrakom, kisikom ili dusikovim oksidulom.

Napomena! Neki parametri mogu varirati ovisno o teZini korisnika, uvjetima na cesti i
uporabi baterije.

Sifra proizvoda ZORRO

Tip za unutarnju i vanjsku uporabu
Ukupna visina 81-90 cm
Ukupna Sirina 65 cm
Ukupna duljina 101 cm
Visina sjedala od tla 52cm
Dimenzije sjedala 45 x35cm
Dimenzije u sklopljenom stanju 86x37,5x83cm
Maksimalna nosivost 120 kg
Tezina baterije 1,50 kg
Baterija litij-ionska, 24 [V] x 10 [Ah]
Vrijeme punjenja baterije 4-6 h
TezZina kolica 17,10 kg
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Kotagi predniji: vpunl, okl"et”ni 8”
straznji: puni 8
Maksimalna brzina <6 [km/h]
Zaustavni put na vodoravnoj povrsini <1,5[m]
Maksimalni domet 20 [km]
Maks. kut uspona <6°
Min. polumjer okretanja 1,2 [m]
Sigurnosna klasifikacija tip B
Stupanj zastite motora IPX4
Snaga motora 2 x 250 [W]

. SASTAVLJANJE | PODESAVANIJE

Rasklapanje: Izvadite kolica iz kutije. Uhvatite ruc¢ku na sjedalu i lagano povucite kako biste
otkljucali sklopivu blokadu (slika 1). Pritisnite sjedalo s obje strane dok ne Cujete klik.
Preklopite naslon u Zeljeni polozaj (naprijed/natrag). Umetnite okvir joysticka u otvor
ispod naslona za ruke. PriCvrstite ga vijkom pomocu imbus klju¢a. Odaberite Zeljenu
duljinu i zatim zategnite pricvrsni vijak (slika 2). Uhvatite okvir oslonca za noge i povucite
ga prema gore, pomicuci ga prema unutra dok oslonac ne bude ispred sjedala.
Sklapanje: Za sklapanje kolica uhvatite rucku na sjedalu i povucite prema gore. Pritisnite
obje strane kolica zajedno dok ne Cujete klik sklopive blokade ispod sjedala.

PodesSavanje upravljackog modula: PodeSavanja treba izvoditi u sjedecem polozaju.
Otpustite montazni vijak ispod naslona za ruke, podesite polozajili duljinu modula, a zatim
zategnite vijak.

Podizanje naslona za ruke: Pritisnite stezaljku s vanjske strane kolica kako biste podigli
naslon za ruke. Za spustanje naslona pomaknite ga prema dolje dok ne Cujete klik.
Podesavanje naslona: Naslon se moze podesiti po duljini i okrenuti za 180°. Otpustite Cicak
iza naslona za podesavanje duljine.




5. UPORABA
A. GLAVNI UPRAVLJIACKI MODUL/MODUL POTPORE

Gumb za ukljucivanje
Razina brzine (dolje)
Sirena

Razina brzine (gore)

Joystick

A A O

LCD zaslon (prikazuje razinu brzine i
postotak baterije)

. Gumb nacina otpora

. Nacin voZnje unatrag

. Gumb za ukljucivanje

. Gumb elektri¢ne potpore
. LCD zaslon

B. FUNKCIJE UPRAVLIACKOG MODULA POTPORE

\ Modul potpore kolica automatski pruza potporu tijekom voznje zahvaljujudi
| senzoru pokreta. Za ujednaceniju elektricnu potporu pritisnite gumb elektricne

potpore [D].

Zaslon Funkcija Kako koristiti funkciju
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Gumb za
ukljucivanje
(gumb za
ukljucivanje/is
kljucivanje)

Pritisnite i drzite gumb za ukljuéivanje kako biste
ukljudili/iskljucili modul potpore.

Dok je modul ukljucen, kratkim ponovnim pritiskom
gumba za ukljucivanje mijenjaju se informacije na
zaslonu (vrijeme voZnje, ukupna prijedena udaljenost
ili trenutacna udaljenost itd.).

Kada upravljacki modul potpore 5 sekundi ne
Blokada . .
v . detektira pokret ruke u rasponu od 15 cm, kolica
kocnica . . .. o
.. automatski prelaze u parkirni nacin (blokiranje
(parkirni . .
natin) koc€nica).
Za izlazak iz parkirnog nacina pritisnite bilo koji gumb
na modulu.
Nacin spustanja omogucuje kretanje kolica nizbrdo
uz veci otpor, ¢ime se pomaze sprijeCiti nesreée
poput pada korisnika iz kolica.
Za ulazak u nacin spustanja pritisnite gumb nacina
otpora [A] i odaberite jednu od tri brzine spustanja:
Nacin 01, 02 ili 03.
spustanja, 3 | 01 - najsporije
razine 03 - najbrze
[M] Sto je nagib maniji, treba koristiti nizu razinu nacina.

Nacin spustanja moZe se koristiti i u nacinu voznje
unatrag. Pritisnite gumb nacina voznje unatrag [B] za
ulazak u taj nacin.

Za stalnu elektri¢nu potporu tijekom voznje pritisnite
i drzite gumb elektricne potpore [D].

Nacin uspona
3 razine
[M]

Nacin uspona omoguduje kretanje kolica uzbrdo uz
elektricnu potporu i pomaze pratitelju pri guranju
kolica.

Za ulazak u nacin uspona pritisnite gumb nacina
otpora [A] i odaberite jednu od tri opcije: C1, C2ili C3.
C1 - najsporije

C3 - najbrze

Sto je nagib maniji, treba koristiti nizu razinu nacina.
Nacin uspona moze se koristiti i u nacinu voznje
unatrag. Pritisnite gumb nacina voznje unatrag [B] za
ulazak u taj nacin.

Za stalnu elektri¢nu potporu tijekom voznje pritisnite
i drzite gumb elektri¢ne potpore [D].
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Za ulazak u nacin stalne potpore pritisnite i drzite

Elektricna iy .
NON gumb elektricne potpore [D]. Na zaslonu ée se
potpora [D] : . . N . v. .
prikazati ,,NON”, Sto oznacava da je nacin aktivan.
Kada je modul potpore uklju¢en, senzor pokreta
Senzor pokreta | automatski detektira kretanje pratitelja u rasponu od
START automatska |15 cm. Pri hvatanju rucke ispred modula kolica
potpora automatski prelaze u nacin automatske potpore (na
zaslonu ce se prikazati ,START”)
v . . Pritisnite gumb nacdina voZnje unatrag [B] za
Nacin voznje ve iy R .
- unatra koriStenje automatske elektricne potpore i nacina pri
g kretanju unatrag.
C. PUNJAC

e Set ukljuCuje punja¢ namijenjen bateriji.
e Vrijeme punjenja baterije iznosi oko 4-6 sati.
e Prikljucite punjac u prikljucak za punjenje na upravljackom modulu.

7 NAPOMENA: Prije prikljucivanja punjaca iskljucite upravljacku plocu. Baterija se moze
/A\ puniti i izravno. Za to otvorite torbu, izvadite bateriju iz skrivenog pretinca i spojite
h ” punjac na prikljucak za punjenje.

e Crveno svjetlo oznacava da se baterija puni, a zeleno da je potpuno napunjena. Nakon
zavrSetka punjenja punjac se isklju¢uje kako bi se izbjeglo prepunjavanje.

e Spojite punja¢ na napajanje.

e Provjerite vezu.

e Kako biste izbjegli rizik od pozara, nemojte mijenjati ili odspajati krug punjenja tijekom
punjenja baterije.

D. UPUTE ZA UPORABU
e Podignite oslonac za noge i udobno sjednite na sjedalo. Spustite oslonac za noge natrag
u vodoravni polozaj.
Napomena! Ne koristite oslonac za noge kao potporu pri sjedanju ili ustajanju iz kolica. To
moze uzrokovati naginjanje i pad kolica.
e Sjednite u kolica i ukljucite upravljacku plocu. LCD zaslon ¢e zasvijetliti. Joystick mora
biti u neutralnom poloZzaju.
e Budite oprezni pri prvoj uporabi. Pazljivo kontrolirajte brzinu i smjer. Elektromagnetska
kocnica otpusta se tek nakon pomicanja joysticka (elektri¢ni nacin). Za ubrzavanje
pomaknite joystick dalje od neutralnog poloZaja. Za usporavanje ucinite suprotno.
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e 7a zaustavljanje kolica otpustite joystick. Pritiskom gumba za ukljucivanje kolica ¢e se
takoder zaustaviti.

e Pomocu namjenskih gumba na upravljackoj ploci podesite brzinu kolica prema fizickom
stanju korisnika i uvjetima na cesti.

e Kolica se smiju koristiti samo na ravnim povrSinama. Voznja po blatnim ili neravnim
povrSinama moze ostetiti upravljacki sustav.

6. INFORMACIJE O ODRZAVANJU
1. Ciséenje i odrzavanje kolica
e Preporucuje se redovito pregledavati konstrukciju i njezine elemente (kotace, okvire,
kabele, upravljacki modul, ko¢nice itd.).
e SviistrosSeni ili osteéeni dijelovi kolica moraju se zamijeniti (u tom slu¢aju kontaktirajte
prodavatelja).

2. Odrzavanje baterije:

1) Redovito provjeravajte prikazanu razinu baterije. Ako je razina vrlo niska, odmah je
napunite kako biste izbjegli pad napona (Sto moZe utjecati na vijek trajanja baterije).

2) Ako se kolica nece koristiti dulje vrijeme, napunite bateriju barem jednom mjesecno.

3) Baterija ima ogranicen vijek trajanja. Zamijenite bateriju ako se istrosi.

4) Bateriju treba odrzavati Cistom i drzati izvan dohvata djece. Izbjegavajte udarce ili
osteéenje baterije.

5) Redovito je punite kako biste produljili njezin vijek trajanja.

6) Koristene baterije treba zbrinuti u skladu s lokalnim propisima o zastiti okolisa.

3. Uvjeti skladistenja i transporta
A. TRANSPORT
e Budite oprezni tijekom transporta. Ne bacajte, ne okrecite i ne pritisc¢ite proizvod i
njegovo pakiranje.
e Zasklapanje kolica pogledajte odjeljak , Sastavljanje i podeSavanje”.

B. SKLADISTENJE
Kolica treba ¢uvati u suhom i dobro prozracenom prostoru. Izbjegavajte visoku temperaturu i
njezine nagle promjene, kiseline, luZine i korozivne kemikalije.

C. UVIETI SKLADISTENJA
Temperatura: -10[°C] ~+45[°C]
Vlaznost: <93 %

Tlak zraka: 86 ~ 106 kPa

4. Otklanjanje poteskoca
e U slucaju kvara, upravljacki modul prikazat ée upozorenje na zaslonu. Broj prikazan na

zaslonu pomoci ée u prepoznavanju problema.
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Problem

Moguce rjesenje

1. Provjerite jesu li glavni kabeli
lijevog ili desnog motora il
prikljucci osteéeni. Ako jesu,
kontaktirajte servis
prodavatelja radi zamjene.
E0002 E0002: Kvar lijevog motora 2. Provjerite jesu li ostali kabeli
E0004 E0004: Kvar desnog motora pravilno spojeni.
Ako su svi kabeli pravilno spojeni
i nisu oSteéeni, kontaktirajte
servis prodavatelja radi daljnjeg
utvrdivanja uzroka.
E0008: Pogreska detekcije lijevog
motora
Egggﬁ E0010: Pogreska detekcije desnog ) )
E0020 motora Pogreska upravljacke jedinice.
E0020: Problemi s razinom baterije Kontaktirajte servis prodavatelja
E0040 .
E0040: Kvar (napon) radi popravka.
E0800 v oy
E£-021 E0800: Pogreska upravljackog modula
E-021: Pogreska strainjeg
upravljackog modula
Hitno kocenje aktivira se kada
brzina kolica premasi normu.
Kolica ¢e automatski zakljucati
. oy - motore na nekoliko sekundi kako
EE Hitna elektricna kocCnica . . Y
bi se zaustavila. Nakon zavrsetka
zvucnog alarma motori ¢e se
automatski otkljucati.
Kontaktirajte servis prodavatelja
E-023 Problemi sa senzorom pokreta radi zamjene straznjeg
upravljackog modula.
Nakon zamjene straznjeg
kontrolera kolica moZda nisu
pravilno kalibrirana. Za
E-024 Kalibracija kolica kalibraciju kolica pritisnite i
drzite gumb za ukljucivanje na
straznjem upravljackom modulu.
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Kontaktirajte servis prodavatelja
E-025 Detekcija senzora pokreta radi zamjene straznjeg
kontrolera.
E-026 Kalibracija detekcije senzora pokreta | Kontaktirajte servis prodavatelja.
E-027 Problem s LCD zaslonom Kontaktirajte servis prodavatelja.

5. Informacije o jamstvu
Svi proizvodi koje distribuira nasa tvrtka pokriveni su jamstvom, Ciji su uvjeti opisani u
jamstvenom listu dostupnom na nasoj web stranici. Obratite se prodavacu kod kojeg ste kupili
proizvod. Imajte na umu da je za potrebe jamstva potrebno sacuvati dokaz o kupniji (racun ili
fakturu). Kao tvrtka usmjerena na korisnika isporuc¢ujemo samo testirane proizvode u pogledu
materijala, kvalitete i funkcionalnosti. Ako imate pitanja o servisnim postupcima, kontaktirajte

nas.

¢ Jamstvo ne pokriva:
1. potrosne dijelove: presvlake, gume, naslone za ruke, bateriju

2. osStecenja nastala zbog: samostalnih popravaka, promjena konstrukcije proizvoda,
pada, transporta, nepravilne uporabe, nepostivanja uputa, prirodnih katastrofa (pozar,
potres, poplava).
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HU FELHASZNALOI UTMUTATO

Termékkod: ZORRO | Elektromos kerekesszék

1. TERMEKLEIRAS ES ALKALMAZAS

Az elektromos kerekesszék mozgdsukban korlatozott személyek szamdra késziilt, és segiti a
fogyatékossaggal él6 betegeket a mindennapi feladatok elvégzésében. Hagyomanyos
kerekesszéket helyettesithet.

Az elektromos kerekesszék olyan betegek szamara alkalmas, akiknél:

fogyatékossag all fenn, és nehézséget jelent az 6nallé mozgas,
mUikodési zavarok és csokkent mozgasképesség jelentkezik,
sziv- és érrendszeri betegségek allnak fenn,

elérehaladott életkor miatti testi gyenglilés tapasztalhato.

2. BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az els6 hasznalat el6tt olvassa el a felhasznaldi utmutatot.

Ne hasznalja a kerekesszéket, amig az nincs teljesen Gsszeszerelve.

A kerekesszék hasznalata nem ajanlott olyan személyeknek, akik nem képesek azt
onalléan kezelni.

A maximalis terhelhet6ség nem haladhatja meg a 120 kg-ot.

A kerekesszéket egyszerre csak egy személy hasznalhatja.

Haladas koézben ajanlott a ldbakat a labtartdn, az alkarokat pedig a kartamaszokon
tartani.

Hasznalat el6tt mindig ellenbrizze az akkumulator toltottségi szintjét a kezel6panelen.
Ezt az elektromos kerekesszéket csak sik fellileten vagy kis emelked6n szabad hasznalni.
Nem hasznalhato 6 foknal nagyobb délésszogl fellileten.

Emelked6n vagy lejtén ne haladjon a kerekesszékkel maximalis sebességgel.

Ne hasznalja a kerekesszéket puha és csuszds fellileteken, példaul sarban, homokban
stb.

Nagy lejtés( tertileteken ne haladjon oldaliranyban a kerekesszékkel.

Ne helyezzen tovabbi terhet, példaul utanfutét stb. a kerekesszékre.

Ne javitsa és ne moddositsa 6nalldan a kerekesszék szerkezetét. Csak a gyartd altal
biztositott eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

Ne alljon fel a kerekesszékbdl, és ne Uljon bele, amikor a vezérlémodul be van
kapcsolva.

Ha a szabadonfutd (kézi) mdéd be van kapcsolva, segitség nélkil ne szélljon be a
kerekesszékbe és ne szalljon ki beldle.

Ne hajoljon el6re a kerekesszék el6tt, mellett vagy mogott |évé targyak eléréséhez. Ne
alljon a labtartéra. Ez a kerekesszék felborulasahoz vezethet.

Emelked6n vagy lejtén haladva kerdlje a hirtelen irdnyvaltoztatasokat.

Lejtén haladva vagy kanyarodaskor mindig lassitson.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a kerekek megfelel6en vannak-e felszerelve.
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e A joystick hasznalata kézben ne tegyen hirtelen mozdulatokat.

e Tarolaskor védje a kerekesszéket az es6tbl és a kedvezbtlen idGjarasi koriilményektdl.
e Kerilje a vizszintes résekkel rendelkez6 teriileteket.

e Ha a kerekesszéket hosszabb ideig nem haszndlja, vegye ki az akkumulatort.

e Ne hasznalja a kerekesszéket kdzuton. Ez kozlekedési balesetet okozhat.

e Ne tdrolja a kerekesszéket magas hé6meérséklet( és paratartalmud helyeken.

ORVOSTECHNIKAI ESZKOZZEL KAPCSOLATOS ESEMENYEK

Az orvostechnikai eszkdzzel kapcsolatos minden sulyos eseményt jelenteni kell a gyartdonak és
annak az eurdpai unids tagallamnak az illetékes hatdésaganak, ahol a felhasznalé vagy a beteg
lakik.

Ezuton kijelentjiik, hogy az import6r nem felel a felhasznal6i Gtmutatéban szerepl6 tiltott
tevékenységekbol eredé balesetekért, sériilésekért vagy karokért. A tiltott
tevékenységekbdl eredd karokra a garancia nem vonatkozik.

3. ALTALANOS INFORMACIOK

Ne hasznalja a kerekesszéket a felhaszndaldi utmutatd elolvasasa és megértése
nélkiil. A felhasznaldi utmutatdé a biztonsagi elGirasokra, karbantartasra és a
kerekesszék hasznalatara vonatkozo sziikséges informaciokat tartalmazza.

Ne mddositsa, ne egészitse ki, ne tavolitsa el és ne szerelje szét a kerekesszék
alkatrészeit, és ne kapcsoljon ki funkciokat onalloan. Javitasért forduljon az
importor hivatalos szervizéhez.

BIZTONSAGI ELLENORZES INDULAS ELOTT
A kerekesszék minden hasznalata el6tt ellenérizze a kopd alkatrészeket, példaul a fékeket,
kerekeket stb.

SULYKORLATOZASOK
) Ne lépje tul a kerekesszék terhelhetéségét (120 kg), mert ez olyan karokat
v \ okozhat, amelyekre a garancia nem vonatkozik.

/ . Ne szallitson mas utasokat a kerekesszéken, mert ez a kerekesszék

{4
b instabilitdsahoz és/vagy balesethez vezethet.

KOZLEKEDES LEJTON ES EMELKEDON
Ne haladjon a kerekesszékkel keresztben vagy atlésan lejton/emelkedén.

,r"m\ Ne haladjon fel vagy le potencidlisan veszélyes lejtén/emelkedén (pl. héval,
) “\\ jéggel, levagott flivel vagy nedves levelekkel boritott teriileteken).

KOZLEKEDES KULONBOZO FELULETEKEN

A kerekesszék szerkezete lehet6vé teszi a kiltéri és beltéri fellileteken vald haladast (beton,
aszfalt, padld stb.). Fontos azonban néhdany szabdly betartdsa, hogy elkerilhet6 legyen a
kerekesszék felesleges karosodasanak kockazata.
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e Egyenetlen fellleten haladva cs6kkentse a sebességet,

e Kerilje a haladast fivon, sarban, laza kavicson vagy homokon,

e Ne haladjon csuszds fellileten, példaul jégen, mert ez balesetet okozhat,

e Ne haladjon instabil feltleteken,

e Kerilje a godroket és arkokat,

e Ne kozlekedjen kdzutakon, mert ez kozlekedési balesetet okozhat. Csak jardan vagy
kerékparosok szamara kijelolt savban haladjon.

LEPCSOK ES MOZGOLEPCSOK
A kerekesszék nem alkalmas Iépcsén vagy mozgdlépcsén torténd fel- vagy lehaladasra. Lifttel
szallithato.

IDOJARASI KORULMENYEKKEL KAPCSOLATOS OVINTEZKEDESEK

Kerlje a kerekesszék kitettségét kedvezbtlen id6jarasi korilményeknek, példaul szélsGséges
h&ségnek vagy hidegnek, esének vagy hénak. Ha ilyen kérilmények kozé keriil menet kézben,
keressen menedéket, és hagyja a kerekesszéket teljesen megszaradni, miel6tt tovabbhalad,
tarolja vagy tolti.

i E Kilsé héforrasnak (pl. napfénynek) kitéve a fellilet hémérséklete megemelkedhet.

AKKUMULATORVEDELEM

Mindig védje az akkumulatort a fagyastol. Ne toltson olyan akkumulatort, amely
megfagyott. Ha az akkumulator sérilt vagy repedt, azonnal forduljon az import6r

szervizéhez, és ne haszndlja az akkumulatort.

tilos, és a garancia altal nem fedezett karokat okozhat.

SZIMBOLUM JELENTES

B tipusu biztonsagi besorolas

® Ne valtoztasson meg semmilyen aramkori csatlakozast. Barmilyen 6nallo javitas

Figyelem! Olvassa el a felhasznaldi utmutatot

Tilos! Tiltott tevékenység végrehajtasa személyi sérilést és/vagy a
berendezés karosoddasat okozhatja. A tiltott tevékenységekbdl ered6
karokra a garancia nem vonatkozik.

/@ Kotelezd! Ezeket a miiveleteket hasznalat el6tt el kell végezni. Ha a

' / felhasznald elmulasztja a kotelez6 miveleteket, az személyi sériilést
\_ és/vagy a berendezés karosodasat okozhatja

QB >
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Védelem barmely irdnybdl érkezé froccsend viz ellen

Megjegyzés / Haszndlat elGtt olvassa el a felhasznaldi utmutatoét

Figyeljen gondosan a gyalogosokra

Ne tavolitson el alkatrészeket vagy figyelmezteté cimkéket a
kerekesszékrdl

Ne tegye ujjait vagy végtagjait burkolatok ala vagy mozgé alkatrészek
kozé. Ez sérilést okozhat

Ne terhelje tul a kerekesszéket. A maximalis terhelhet6ség nem
haladhatja meg a 120 kg-ot

Ne haszndlja a kerekesszéket Iépcsén

Ne hasznalja a kerekesszéket szélsGséges idbdjarasi korilmények
kozott, példaul heves es6ben, magas paratartalomnal, jegesedésnél
stb.

Figyelem! A kerekesszék fellileti h6mérséklete magas lehet

Baleset és/vagy alkatrészkarosodas esetén javitashoz kizardlag az
importdr hivatalos szervizét vegye igénybe

Az akkumulator mard anyagokat tartalmaz. A helyi kdrnyezetvédelmi
el6irasok szerint artalmatlanitsa

Indulds el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a hattamla fuggbleges
helyzetben van

Csak a gyarto zart, karbantartasmentes litium akkumulatorait
haszndlja

120




Tartsa tavol a szerszamokat és mas fémtdrgyakat az akkumulator
érintkezGitdl. A fémtargyakkal vald érintkezés aramiitést okozhat

Artalmatlanitds és Ujrahasznositas. A helyi jogszabdlyok szerint
artalmatlanitsa.

Az akkumulatortolt6 kizarélag beltéri haszndlatra szolgal

Gyulékony anyagok. Ne tegye ki nyilt [dangnak

MR szempontbdl nem biztonsagos

Szellemi vagy fizikai fogyatékossag esetén a kerekesszék haszndlata
el6tt forduljon szakemberhez

Haladas kozben tartsa meg a megfelel6 testhelyzetet

Haladds k6zben maradjon figyelmes, és keriilje a zavaré tényez6ket

Torékeny

Védje a paratodl és nedvességtdl
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4. TERMEKINFORMACIOK

A. A KEREKESSZEK ELEMEI

R R
O
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Hattamla
Fogantyu
Kiséréfék
Hattamla magassagallitasa
Magassagallitas rogzitése
Ulés biztonsagi 6vvel
Vezérl6modul joystickkal
Kartamasz
Taska

Labtartd lapok
Elsé 8” kerék
Hatsé 8” kerék
motorral

13. Kiséré vezérl6modul

14. Magassagallité gomb

15. Felnyithato kartdmasz
rogzitése

16. Osszecsukd fogantyd

17. ROgzit6 mechanizmus

18. Hattamla allitasa




B. TERMEKJELLEMZOK

Aluminium, 6sszecsukhaté vaz dupla keresztmerevitéssel
Tomor hatso 8” kerekek és els6, forgd 8” kerekek
Vezérl6modul LCD kijelz6vel

Kisér6modul elektromos rasegitéssel

Biztonsagos és megbizhato elektromagneses fékek
Kiséréfékek parkold funkcidval

Teljesen zart, karbantartdsmentes akkumulator
Biztonsagi 6v és oldalra hajthaté labtartok

Felnyithatd kartamaszok

Taska rejtett rekeszekkel az akkumulator és a motor szamara
Fényvisszaverd elemek a fogantyukon

Allithaté hattdmla 180°-os elforditasi lehetSséggel
Fogantyuk és hattdmla magassagallitasa

MUSZAKI PARAMETEREK

@ A kerekesszék nem hasznalhaté olyan helyeken, ahol levegdvel, oxigénnel vagy
dinitrogén-oxiddal kevert gyulékony gaz talalhaté.

Megjegyzés! Egyes paraméterek a felhaszndld sulyatdl, az utviszonyoktdl és az akkumulator
hasznalatatdl fliggéen valtozhatnak.

Termékkod ZORRO

Tipus beltéri és kiltéri haszndlatra
Teljes magassag 81-90 cm
Teljes szélesség 65 cm
Teljes hossz 101 cm
Ulésmagassag a talajtél 52cm
Ulés méretei 45 x 35 cm
Méretek Osszecsukott dllapotban 86x37,5x83cm
Maximalis terhelhetdség 120 kg
Akkumulator tomege 1,50 kg
Akkumulator litium-ion, 24 [V] x 10 [Ah]
Akkumulator toltési ideje 4-6 h
Kerekesszék tomege 17,10 kg
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Kerekek elblzltém('j.l", f?rgé 8”
hatul: tdmor 8”
Maximalis sebesség <6 [km/h]
Féktavolsag vizszintes feliileten <1,5[m]
Maximalis hatotavolsag 20 [km]
Max. emelkedési szog <6°
Min. fordulasi sugar 1,2 [m]
Biztonsagi besorolas B tipus
Motor védettségi szintje IPX4
Motor teljesitménye 2 x 250 [W]

. OSSZESZERELES ES BEALLITAS

Kinyitas: Vegye ki a kerekesszéket a dobozbdl. Fogja meg az lilésen talalhatd fogantyut, és
kissé huzza meg az 6sszecsukd zar kiolddsahoz (1. kép). Nyomja meg az Ulést mindkét
oldalon, amig kattanast nem hall. Hajtsa a hattamlat a kivant helyzetbe (el6re/hatra).
Helyezze be a joystick keretét a kartamasz alatti nyilasba. Rogzitse csavarral imbuszkulcs
segitségével. Allitsa be a kivant hosszt, majd hiuzza meg a régzitécsavart (2. kép). Fogja
meg a labtartd keretét, hizza fel, majd mozgassa befelé, amig a labtarté az Ulés elé kerdl.
Osszecsukas: A kerekesszék 8sszecsukdsahoz fogja meg az iilésen 1évé fogantyut, és hizza
felfelé. Nyomja 0Ossze a kerekesszék két oldalat, amig az Ulés alatti 0sszecsukd zar
kattanasat nem hallja.

Vezérlomodul beadllitasa: A beallitasokat Gil6 helyzetben kell elvégezni. Lazitsa meg a
kartamasz alatt talalhato régzit6csavart, allitsa be a modul helyzetét vagy hosszat, majd
hizza meg a csavart.

Kartamasz felhajtasa: A kartamasz felemeléséhez nyomja meg a kerekesszék kiilsé oldalan
talalhaté rogzit6t. A kartamasz leengedéséhez mozgassa lefelé, amig kattanast nem hall.
Hattamla beallitdsa: A hattamla hossza allithaté és 180°-kal elfordithatd. A hossz
bedllitdsahoz oldja ki a hattamla mogotti tépbzarat.




5. HASZNALAT
A. FO VEZERLOMODUL/RASEGITO MODUL

B. RASEGITO VEZERLOMODUL FUNKCIOI

o vk wWwNRE

mooOw >

Bekapcsoléogomb
Sebességszint (le)

Kart

Sebességszint (fel)

Joystick

LCD kijelz6 (sebességszintet és
akkumulatorszazalékot mutat)

Ellenallasi méd gomb
Hatrameneti méd
Bekapcsologomb

. Elektromos rasegités gomb

LCD kijelz6

/\ A kerekesszék rasegitoé modulja a mozgasérzékelonek koészonhetéen menet
|| kézben automatikusan rasegitést biztosit. Egyenletesebb elektromos rasegitéshez
\ / nyomja meg az elektromos rasegités gombot [D].

125



Kijelzo

Funkcio

Bekapcsolog
omb
(be-

/kikapcsold

gomb)

A funkcio hasznalata

A rasegit6é modul be-/kikapcsolasahoz nyomja meg és
tartsa lenyomva a bekapcsolégombot.

Amikor a modul be van kapcsolva, a bekapcsolégomb
rovid ismételt megnyomasa megvaltoztatja a kijelzett
informdacidokat (menetidd, teljes megtett tavolsag vagy
aktualis megtett tavolsag stb.).

Fékzar
(parkold
mad)

Ha a rasegit6 vezérlémodul 5 masodpercig nem érzékel
kézmozgdst 15 cm-es tartomanyban, a kerekesszék
automatikusan parkolé mdédba kapcsol (fékek zardsa).
A parkold mdédbdl valé kilépéshez nyomjon meg
barmely gombot a modulon.

Lejtmeneti
moad, 3 szint
[M]

A lejtmeneti mdéd nagyobb ellendlldssal teszi lehet6vé a
kerekesszék lejtén lefelé mozgatasat, segitve az olyan
balesetek megel6zését, mint a felhasznald kiesése a
kerekesszékbdl.

A lejtmeneti mdd aktivalasdhoz nyomja meg az
ellendlldasi moéd gombot [A], és vdlasszon a hdrom
lejtmeneti sebesség kozil: 01, 02 vagy 03.

01 - leglassabb

03 - leggyorsabb

Minél kisebb a lejt6, annal alacsonyabb maddot kell
hasznalni.

A lejtmeneti méd hatrameneti mddban is hasznalhato.
A hatrameneti mdd aktivaldasahoz nyomja meg a
hatrameneti méd gombot [B].

Menet kozbeni folyamatos elektromos rasegitéshez
nyomja meg és tartsa lenyomva az elektromos rasegités
gombot [D].

Emelked6
mod
3 szint
[M]

Az emelked6 mdd elektromos rasegitéssel teszi
lehet6vé a kerekesszék emelkedén felfelé mozgatdsat,
segitve a kisér6 személyt a kerekesszék tolasaban.

Az emelked6 moéd aktivalasdhoz nyomja meg az
ellendllasi méd gombot [A], és valasszon a harom
lehet6ség kozil: C1, C2 vagy C3.

C1 - leglassabb

C3 - leggyorsabb

Minél kisebb a lejtd, annal alacsonyabb maddot kell
hasznalni.

Az emelked6 mdd hatrameneti mddban is hasznalhato.
A hatrameneti méd aktivaldsdhoz nyomja meg a
hatrameneti méd gombot [B].

12

00 0000



Menet kozbeni folyamatos elektromos rasegitéshez
nyomja meg és tartsa lenyomva az elektromos rasegités
gombot [D].
A folyamatos rasegitési mod aktivdlasahoz nyomja meg
Elektromos | és tartsa lenyomva az elektromos rasegités gombot [D].
NON C e N » ol . .
rasegités [D] | A kijelz6n a ,NON” felirat jelenik meg, jelezve, hogy a
mad aktiv.
Amikor a rasegit6 modul be van kapcsolva, a
Mozgasérzé | mozgasérzékel6 automatikusan érzékeli a kisér6
START kel6 személy mozgasat 15 cm-en beldl. A modul el6tti
automatikus | fogantyd megfogasakor a kerekesszék automatikusan
rasegités | automatikus rasegitési médba lép (a kijelz6n , START”
jelenik meg)
. . | Hatrafelé haladas koézben az automatikus elektromos
Hatrameneti | , ., | . ez .
- . rasegités és modok hasznalatahoz nyomja meg a
mod , S
hatrameneti méd gombot [B].
C. TOLTG

A készlet az akkumulatorhoz valé tolt6t tartalmaz.

Az akkumuldtor toltési ideje korulbellil 4-6 ora.

Csatlakoztassa a tolt6t a vezérl6modulon taldlhaté télt6csatlakozéhoz.

MEGJEGYZES: A t61t6 csatlakoztatasa el6tt kapcsolja ki a kezelSpanelt. Az akkumulator
kdzvetlenl is tolthetd. Ehhez nyissa ki a taskat, vegye ki az akkumulatort a rejtett
rekeszbdl, majd csatlakoztassa a tolt6t a tolt6csatlakozdhoz.

A piros fény azt jelzi, hogy az akkumulator tolt6dik, a zold fény pedig azt, hogy teljesen
feltoltott. A toltés befejezése utan a toltd kikapcsol, hogy elkertlje a tultoltést.
Csatlakoztassa a t6lt6t az aramellatashoz.

Ellendrizze a csatlakozast.

A tlizveszély elkeriilése érdekében ne mddositsa és ne valassza le a tolt6aramkort az
akkumulator toltése kozben.

D. HASZNALATI UTASITAS

Hajtsa fel a labtartot, és Uljon kényelmesen az Ulésre. Engedje vissza a labtartot
vizszintes helyzetbe.

Megjegyzés! Ne hasznalja a labtartot tamaszként, amikor lell a kerekesszékbe vagy felall
bel6le. Ez a kerekesszék megddlését és felborulasat okozhatja.

Uljén be a kerekesszékbe, és kapcsolja be a kezel6panelt. Az LCD panel vilagitani kezd.
A joysticknak semleges helyzetben kell lennie.

Elsé hasznalatkor legyen dvatos. Gondosan szabalyozza a sebességet és az irdnyt. Az
elektromagneses fék csak a joystick elmozditasa utan old ki (elektromos mad).
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Gyorsitashoz tolja a joystickot tavolabb a semleges helyzettél. Lassitdshoz tegye az
ellenkezéjét.

A kerekesszék megallitasahoz engedje el a joystickot. A bekapcsoldgomb megnyomasa
szintén megallitja a kerekesszéket.

A kezel6panelen 1év6 megfelel6 gombokkal 3llitsa be a kerekesszék sebességét a
felhasznalo fizikai allapotanak és az utviszonyoknak megfelelGen.

A kerekesszéket csak sik felileten szabad hasznalni. Saros vagy egyenetlen fellileten
val6 haladas karosithatja a vezérl6rendszert.

6. KARBANTARTASI INFORMACIOK
1. A kerekesszék tisztitasa és karbantartasa

Ajanlott rendszeresen ellenGrizni a szerkezetet és annak elemeit (kerekek, vazak,
kdbelek, vezérlémodul, fékek stb.).

Minden elhasznalddott vagy sériilt kerekesszék-alkatrészt ki kell cserélni (ilyen esetben
forduljon az eladéhoz).

2. Akkumulator karbantartasa:

1)

2)
3)
4)

5)
6)

Rendszeresen ellendrizze a kijelzett akkumulatorszintet. Ha a szint nagyon alacsony,
azonnal toltse fel, hogy elkeriilje a feszliltségesést (ami befolydsolhatja az akkumuldtor
élettartamat).

Ha a kerekesszéket hosszabb ideig nem hasznalja, legalabb havonta egyszer téltse fel
az akkumulatort.

Az akkumulatornak meghatarozott élettartama van. Cserélje ki az akkumulatort, ha
elhasznalédik.

Az akkumulatort tisztan és gyermekektdl tdvol kell tartani. Kerilje az akkumuldtor
Utését vagy karositasat.

Elettartamanak meghosszabbitasa érdekében rendszeresen téltse.

A hasznalt akkumulatorokat a helyi kornyezetvédelmi el8irasok szerint kell
artalmatlanitani.

3. Tarolasi és szallitasi feltételek

A. SZALLITAS

Szallitas kozben legyen dévatos. Ne dobja, ne forditsa fel, és ne gyakoroljon nyomast a
termékre vagy annak csomagoldasara.
A kerekesszék dsszecsukdsahoz 1asd az ,Osszeszerelés és bedllitas” részt.

B. TAROLAS
A kerekesszéket szdraz, jol szell6z6 helyen kell tartani. Keriilje a magas h6mérsékletet és
annak gyors valtozasait, savakat, ligokat és maré vegyi anyagokat.

C. TAROLASI FELTETELEK
Hémérséklet: -10[°C] ~+45[°C]
Paratartalom: <93 %
Légnyomas: 86 ~ 106 kPa
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4. Hibaelhdritas
e Meghibasodas esetén a vezérlémodul figyelmeztetést jelenit meg a képernyén. A
képernyén megjelend szam segit azonositani a problémat.

Probléma (0] Lehetséges megoldas

1. Ellendrizze, hogy a bal vagy
jobb motor fdékabelei vagy
barmely port sériilt-e. Ha igen,
cseréjuk érdekében forduljon
az elado szervizéhez.

2. Ellendrizze, hogy a tobbi kabel
megfelel6en van-e
csatlakoztatva.

E0002 E0002: Bal motor meghibasodasa
E0004 E0004: Jobb motor meghibasodasa

Ha minden kabel megfelel6en
csatlakozik és nem sériilt, a
tovabbi okfeltarashoz forduljon
az eladé szervizéhez.

E0008 E0008: Bal motor érzékelési hiba
E0010 E0010: Jobb motor érzékelési hiba
E0020 E0020: Akkumulatorszint-problémak
E0040 E0040: Meghibdsodas (fesziltség)
E0800 E0800: Vezérl6modul hiba
E-021 E-021: Hatso vezérlémodul hiba

Vezérl6hiba. Javitasért forduljon
az eladé szervizéhez.

Vészfékezés torténik, ha a
kerekesszék sebessége
meghaladja az elGirt értéket. A
kerekesszék néhany
masodpercre automatikusan
lezarja a motorokat a
megallashoz. A hangjelzés
befejezése utan a motorok
automatikusan feloldanak.

EE Vészhelyzeti elektromos fék

A hatsé vezérlémodul cseréjéhez

E-023 Problémdk a mozgdasérzékelbvel . . Iy
forduljon az eladd szervizéhez.

A hatsé vezérl6 cseréje utdn
el6fordulhat, hogy a kerekesszék
E-024 Kerekesszék kalibralasa nincs megfelel6en kalibralva. A
kalibraldshoz nyomja meg és
tartsa lenyomva a hatso
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vezérlémodul
bekapcsolégombijat.

A hatsé vezérl6 cseréjéhez

E-025 Mozgasérzékeld észlelése . , y
forduljon az eladd szervizéhez.

MozgasérzékelS észlelésének

E-026 s Forduljon az eladd szervizéhez.
kalibralasa
E-027 LCD kijelz6 probléma Forduljon az eladé szervizéhez.

5. Garancialis informacidk
e A vallalatunk altal forgalmazott 6sszes termékre garancia vonatkozik, amelynek feltételeit
a weboldalunkon elérhet6 jotallasi jegy tartalmazza. Kérjiik, forduljon ahhoz a
keresked6hoz, akit6l a terméket vasarolta. Ne feledje, hogy garancialis célbdl meg kell
Orizni a vasarlast igazolé bizonylatot (nyugtat vagy szamlat). Felhasznaldbarat vallalatként
kizardlag anyag, mingség és funkcionalitas szempontjabdl tesztelt termékeket kinalunk. Ha
kérdése van a szervizeljarasokkal kapcsolatban, kérjuk, |épjen kapcsolatba veliink.
e A garancia nem terjed ki:
1. kopo alkatrészekre: karpit, gumiabroncsok, kartamaszok, akkumulator
2. olyan karokra, amelyek oka: 6nadllé javitas, a termék szerkezetének moddositasa,
leejtés, szallitds, nem rendeltetésszerl hasznalat, az utasitasok be nem tartasa,
természeti katasztréfa (tlz, foldrengés, arviz).
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IT MANUALE D'USO

Codice prodotto: ZORRO| Carrozzina elettrica

1. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E APPLICAZIONE
La carrozzina elettrica e progettata per persone con problemi di mobilita e aiuta i pazienti con
disabilita nelle attivita quotidiane. Puo sostituire una carrozzina standard.

La carrozzina elettrica @ adatta a pazienti con:

disabilita e difficolta a muoversi senza assistenza,
disfunzioni e mobilita ridotta,

malattie cardiache e cardiovascolari,
indebolimento del corpo dovuto all'eta avanzata.

2. INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere il manuale d'uso prima del primo utilizzo.

Non utilizzare la carrozzina finché non € completamente assemblata.

L'uso della carrozzina da parte di persone che non sono in grado di manovrarla
autonomamente non e raccomandato.

La portata massima non deve superare 120 kg.

La carrozzina puo essere utilizzata da una sola persona alla volta.

Durante la guida si raccomanda di tenere i piedi sul poggiapiedi e gli avambracci sui
braccioli.

Prima dell'uso controllare sempre il livello della batteria sul pannello di controllo.
Questa carrozzina elettrica deve essere utilizzata solo su superfici piane o con lievi
pendenze. Non deve essere utilizzata su superfici con inclinazione superiore a 6 gradi.
Non guidare la carrozzina alla massima velocita in salita o in discesa.

Non utilizzare la carrozzina su superfici morbide e scivolose, come fango, sabbia ecc.
Non procedere lateralmente con la carrozzina su aree molto inclinate.

Non applicare alla carrozzina alcun carico aggiuntivo, come rimorchi ecc.

Non riparare né modificare autonomamente la struttura della carrozzina. Utilizzare solo
ricambi originali forniti dal produttore.

Non alzarsi né sedersi sulla carrozzina quando il modulo di controllo € acceso.
Quando é attiva la modalita ruota libera (manuale), non salire né scendere dalla
carrozzina senza assistenza.

Non sporgersi in avanti per afferrare oggetti davanti, ai lati o dietro la carrozzina. Non
salire sul poggiapiedi. Cio potrebbe causare il ribaltamento della carrozzina.

Evitare rapidi cambi di direzione durante la guida su pendenze.

Rallentare sempre durante la discesa o in curva.

Prima dell'uso controllare che le ruote siano montate correttamente.

Non effettuare movimenti bruschi durante |'uso del joystick.

Durante lo stoccaggio proteggere la carrozzina dalla pioggia e da condizioni
atmosferiche sfavorevoli.
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e Evitare aree con fessure orizzontali.

e Se la carrozzina non verra utilizzata per un lungo periodo, rimuovere la batteria.
e Non utilizzare la carrozzina sulla strada. Potrebbe causare un incidente stradale.
e Non conservare la carrozzina in luoghi con temperatura e umidita elevate.

INCIDENTI RELATIVI AL DISPOSITIVO MEDICO

Qualsiasi incidente grave relativo a un dispositivo medico deve essere segnalato al produttore
e all'autorita competente dello Stato membro dell'Unione Europea in cui risiede 'utente o il
paziente.

Con la presente dichiariamo che l'importatore non é responsabile per incidenti, lesioni o
danni derivanti da azioni vietate indicate nel manuale d'uso. | danni causati da azioni
vietate non sono coperti da garanzia.

3. INFORMAZIONI GENERALI

Non utilizzare la carrozzina senza aver prima letto e compreso il manuale d'uso.
Il manuale d'uso fornisce all'utente le informazioni necessarie sulle norme di
sicurezza, la manutenzione e il funzionamento della carrozzina.

Non modificare, aggiungere, rimuovere o smontare autonomamente parti della
carrozzina e non disattivare funzioni. Per le riparazioni contattare il servizio
autorizzato dell'importatore.

CONTROLLO DI SICUREZZA PRIMA DELLA GUIDA
Prima di ogni utilizzo della carrozzina controllare le parti soggette a usura, come freni, ruote
ecc.

LIMITI DI PESO

y Non superare la portata della carrozzina (120 kg), poiché cid potrebbe causare
4/ T\, danninon coperti dalla garanzia.
( \E Non trasportare altri passeggeri sulla carrozzina, poiché ci0 pud causare

instabilita e/o incidenti.

GUIDA SU PENDENZE

Non guidare la carrozzina trasversalmente o diagonalmente su una pendenza.

,f"ﬁ\ Non guidare in salita o in discesa su pendenze potenzialmente pericolose (ad es.
) “\\ aree coperte da neve, ghiaccio, erba tagliata o foglie bagnate).

GUIDA SU SUPERFICI DIVERSE
La struttura della carrozzina consente la guida su superfici esterne e interne (cemento, asfalto,
pavimento ecc.). Tuttavia € importante ricordare alcune regole per evitare inutili rischi di
danneggiamento della carrozzina.

e Ridurre la velocita durante la guida su superfici irregolari,
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e Evitare la guida su erba, fango o ghiaia o sabbia non compatta,

e Non guidare su superfici scivolose come il ghiaccio, poiché cid puo causare incidenti,

e Non guidare su superfici instabili,

e Evitare buche e fossatj,

e Non guidare su strade pubbliche, poiché cio pud causare incidenti. Guidare solo sui
marciapiedi o su corsie dedicate ai ciclisti.

SCALE E SCALE MOBILI
La carrozzina non e progettata per salire o scendere scale o scale mobili. Puo essere
trasportata tramite ascensore.

PRECAUZIONI RELATIVE ALLE CONDIZIONI METEOROLOGICHE

Evitare di esporre la carrozzina a condizioni meteorologiche avverse, come caldo o freddo
estremi, pioggia o neve. Se ci si trova in tali condizioni durante la guida, cercare riparo e
lasciare asciugare completamente la carrozzina prima di proseguire, conservarla o caricarla.

La temperatura della superficie puo aumentare se esposta a una fonte esterna di
calore (ad es. luce solare).

PROTEZIONE DELLA BATTERIA

Proteggere sempre la batteria dal gelo. Non caricare una batteria che e stata
congelata. Se la batteria € danneggiata o crepata, contattare immediatamente |l

servizio dell'importatore e non utilizzare la batteria.

'

Non modificare alcun collegamento del circuito. Qualsiasi riparazione autonoma e
vietata e puo causare danni non coperti dalla garanzia.

SIMBOLO SIGNIFICATO

Classificazione di sicurezza tipo B

Vietato! L'esecuzione di un'azione vietata puo causare lesioni
personali e/o danni all'attrezzatura. | danni causati da azioni vietate
non sono coperti da garanzia.

R
/A\ Avvertenza! Leggere il manuale d'uso

/ \ Obbligatorio! Queste azioni devono essere eseguite prima dell'uso. Se
' / I'utente non esegue le azioni obbligatorie, possono verificarsi lesioni
\ personali e/o danni all'attrezzatura

IPX4 Protezione contro gli spruzzi d'acqua da qualsiasi direzione
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Nota / Leggere il manuale d'uso prima dell'utilizzo

Prestare attenzione ai pedoni

Non rimuovere parti o etichette di avvertenza dalla carrozzina

Non mettere dita o arti sotto le coperture o tra parti mobili.
Potrebbero verificarsi lesioni

Non sovraccaricare la carrozzina. La portata massima non deve
superare 120 kg

Non utilizzare la carrozzina sulle scale

Non utilizzare la carrozzina in condizioni meteorologiche estreme,
come pioggia intensa, umidita elevata, ghiaccio ecc.

Avvertenza! Le temperature delle superfici della carrozzina possono
essere elevate

In caso di incidente e/o danni alle parti, rivolgersi solo al servizio
autorizzato dell'importatore per la riparazione

La batteria contiene sostanze caustiche. Smaltire secondo le norme
ambientali locali

Prima della guida, assicurarsi che lo schienale sia in posizione verticale

Utilizzare solo batterie al litio sigillate, senza manutenzione, fornite
dal produttore
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Tenere utensili e altri oggetti metallici lontani dai terminali della
batteria. Il contatto con oggetti metallici pu0 causare scosse elettriche

Smaltimento e riciclaggio. Smaltire secondo le leggi locali.

Il caricabatterie e destinato solo all'uso interno

Materiali inflammabili. Non esporre a fiamme libere

Non sicuro per RM

In caso di disabilita mentali o fisiche, consultare specialisti prima di
utilizzare la carrozzina

Mantenere una posizione corretta durante la guida

Mantenere la concentrazione durante la guida ed evitare distrazioni

Fragile

Proteggere dall'umidita
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4. INFORMAZIONI SUL PRODOTTO
A. ELEMENTI DELLA CARROZZINA

. Schienale
. Maniglia

1

2

3. Freno per accompagnatore
4. Regolazione altezza schienale
5. Blocco regolazione altezza

6. Sedile con cintura di sicurezza
7. Modulo di controllo con

joystick
8. Bracciolo
9. Borsa
10. Pedane
11. Ruota anteriore
da 8 pollici

12. Ruota posteriore da
8 pollici con motore

2 Ny

o o
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13.

14.

15.

16.

17.
18.

Modulo di controllo per
accompagnatore
Pulsante regolazione
altezza

Blocco bracciolo
ribaltabile

Maniglia di chiusura
Meccanismo di blocco
Regolazione schienale



B

C.

. CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
e Telaio pieghevole in alluminio rinforzato con doppia traversa
e Ruote posteriori piene da 8 pollici e ruote anteriori piroettanti da 8 pollici
e Modulo di controllo con display LCD
e Modulo per accompagnatore con assistenza elettrica
e Freni elettromagnetici sicuri e affidabili
e Freni per accompagnatore con funzione di parcheggio
e Batteria completamente chiusa, senza manutenzione
e Cintura di sicurezza e poggiapiedi laterali pieghevoli
e Braccioli ribaltabili
e Borsa con scomparti nascosti per batteria e motore
e Elementi riflettenti sulle maniglie
e Schienale regolabile con possibilita di rotazione di 180°
e Regolazione dell'altezza di maniglie e schienale

PARAMETRI TECNICI

La carrozzina non puo essere utilizzata in aree con gas infiammabile miscelato con
aria, ossigeno o protossido di azoto.

Nota! Alcuni parametri possono variare in base al peso dell'utente, alle condizioni della
strada e all'uso della batteria.

Codice prodotto ZORRO

Tipo per uso interno ed esterno
Altezza complessiva 81-90 cm
Larghezza complessiva 65 cm
Lunghezza complessiva 101 cm
Altezza sedile da terra 52 cm
Dimensioni sedile 45 x 35 cm
Dimensioni da chiuso 86x37,5x83cm
Portata massima 120 kg
Peso batteria 1,50 kg
Batteria ioni di litio, 24 [V] x 10 [Ah]
Tempo di ricarica batteria 4-6 ore
Peso carrozzina 17,10 kg
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anteriore: piena, piroettante 8 pollici
Ruote . . ..
posteriore: piena 8 pollici
Velocita massima <6 [km/h]
Distanza di fr_enata su superficie < 1,5 [m]
orizzontale
Autonomia massima 20 [km]
Angolo massimo di salita <6°
Raggio minimo di sterzata 1,2 [m]
Classificazione di sicurezza tipo B
Grado di protezione del motore IPX4
Potenza motore 2 x 250 [W]

. MONTAGGIO E REGOLAZIONE

Apertura: Rimuovere la carrozzina dalla scatola. Afferrare la maniglia situata sul sedile e
tirare leggermente per sbloccare il blocco di chiusura (figura 1). Premere il sedile su
entrambi i [ati finché non si sente un clic. Ribaltare lo schienale nella posizione desiderata
(avanti/indietro). Installare il telaio del joystick nell'apertura sotto il bracciolo. Fissarlo con
la vite usando una chiave esagonale. Impostare la lunghezza desiderata e serrare poi la
vite di fissaggio (figura 2). Afferrare il telaio del poggiapiedi e tirarlo verso l'alto,
spostandolo verso l'interno finché il poggiapiedi non si trova davanti al sedile.

Chiusura: Per piegare la carrozzina, afferrare la maniglia sul sedile e tirare verso l'alto.
Premere insieme entrambi i lati della carrozzina finché non si sente il clic del blocco di
chiusura sotto il sedile.

Regolazione del modulo di controllo: Le regolazioni devono essere eseguite da seduti.
Allentare la vite di montaggio sotto il bracciolo, regolare la posizione o la lunghezza del
modulo, quindi serrare la vite.

Ribaltamento del bracciolo: Premere il fermo situato sul lato esterno della carrozzina per
sollevare il bracciolo. Per abbassarlo, spostarlo verso il basso finché non si sente un clic.
Regolazione dello schienale: Lo schienale puo essere regolato in lunghezza e ruotato di
180°. Slacciare il Velcro dietro lo schienale per regolarne la lunghezza.




5. FUNZIONAMENTO
A. MODULO DI CONTROLLO PRINCIPALE/MODULO DI ASSISTENZA

Pulsante di accensione
Livello velocita (giu)
Clacson

Livello velocita (su)
Joystick

o vk wnNRE

Display LCD (mostra livello velocita e
percentuale batteria)

. Pulsante modalita resistenza
. Modalita retromarcia

. Pulsante di accensione

. Pulsante assistenza elettrica
. Display LCD

B. FUNZIONI DEL MODULO DI CONTROLLO ASSISTENZA

/ \ Il modulo di assistenza della carrozzina applica automaticamente l'assistenza

| » | durante la guida grazie al sensore di movimento. Per un'assistenza elettrica piu
".
costante, premere il pulsante di assistenza elettrica [D].
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Display Funzione Come usare la funzione
Tenere premuto il pulsante di accensione per
Pulsante di | accendere/spegnere il modulo di assistenza.
accensione | Quando il modulo e acceso, una rapida pressione del
i (pulsante | pulsante di accensione cambia le informazioni sul
ON/OFF) |display (tempo di guida, distanza totale percorsa o
distanza attuale ecc.).
Quando il modulo di controllo assistenza non rileva
Blocco freni | alcun movimento della mano entro 15 cm per 5 secondi,
(modalita |la carrozzina passa automaticamente alla modalita
parcheggio) | parcheggio (bloccando i freni).
Per uscire dalla modalita parcheggio, premere qualsiasi
pulsante sul modulo.
La modalita discesa consente di muovere la carrozzina
in discesa con maggiore resistenza, aiutando a
prevenire incidenti come la caduta dell'utente dalla
carrozzina.
Per attivare la modalita discesa, premere il pulsante
modalita resistenza [A] e scegliere una delle tre velocita
Modalita di discf(‘esa: 01, 02 0 03.
discesa, 3 01- p|u lenta
livelli | 03~ Piuveloce ) .
M] Piu piccola (_a‘la discesa, piu basso deve essere il livello
della modalita.
La modalita discesa pu0 essere utilizzata anche in
e b o retromarcia. Premere il pulsante modalita retromarcia
'8 j [B] per attivare la retromarcia.

O H: Per applicare in modo costante I'assistenza elettrica
s durante la guida, premere e tenere premuto il pulsante
di assistenza elettrica [D].

La modalita salita consente di muovere la carrozzina in
salita con assistenza elettrica, aiutando
I'accompagnatore a spingere la carrozzina.
Modalita | Per attivare la modalita salita, premere il pulsante
salita modalita resistenza [A] e scegliere una delle tre opzioni:
3 livelli C1,C2o0C3.
[M] C1 - piu lenta

C3 - piu veloce
Piu piccola e la discesa, piu basso deve essere il livello
della modalita.
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La modalita salita puo essere utilizzata anche in
retromarcia. Premere il pulsante modalita retromarcia
[B] per attivare la retromarcia.

Per applicare in modo costante l'assistenza elettrica
durante la guida, premere e tenere premuto il pulsante
di assistenza elettrica [D].

Per attivare la modalita di assistenza costante, premere
Assistenza | e tenere premuto (senza rilasciare) il pulsante di

NON elettrica [D] | assistenza elettrica [D]. Il display mostra “NON”,
indicando che la modalita e attiva.

Quando il modulo di assistenza e acceso, il sensore di

Sensore di | movimento rileva automaticamente il movimento

START movimento | dell'accompagnatore entro 15 cm. Afferrando la

assistenza | maniglia davanti al modulo, la carrozzina entra
automatica | automaticamente in modalita assistenza automatica
(“START” appare sul display)

. Premere il pulsante modalita retromarcia [B] per usare
Modalita - . . R .
- . |'assistenza elettrica automatica e le modalita durante il
retromarcia ) e s

movimento all'indietro.

C. CARICABATTERIE

Il set include un caricabatterie dedicato alla batteria.

Il tempo di ricarica della batteria e di circa 4-6 ore.

Inserire il caricabatterie nella porta di ricarica situata nel modulo di controllo.

NOTA: Prima di collegare il caricabatterie, spegnere il pannello di controllo. La batteria
puo essere caricata anche direttamente. A tale scopo, aprire la borsa, rimuovere la
batteria dallo scomparto nascosto, quindi collegare il caricabatterie alla porta di
ricarica.

La luce rossa indica che la batteria e in carica, mentre la luce verde indica che e
completamente carica. Al termine della ricarica, il caricabatterie si spegne per evitare
il sovraccarico.

Collegare il caricabatterie all'alimentazione.

Controllare il collegamento.

Per evitare il rischio di incendio, non modificare né scollegare il circuito di ricarica
durante la ricarica della batteria.

D. ISTRUZIONI PER L'USO

Sollevare il poggiapiedi e sedersi comodamente sul sedile. Riabbassare il poggiapiedi
in posizione orizzontale.

Nota! Non utilizzare il poggiapiedi come supporto quando ci si siede o ci si alza dalla
carrozzina. Cio puo causare l'inclinazione e la caduta della carrozzina.
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e Sedersi sulla carrozzina e accendere il pannello di controllo. Il pannello LCD si illumina.
Il joystick deve essere in posizione neutra.

e Prestare attenzione al primo utilizzo. Controllare con cura velocita e direzione. Il freno
elettromagnetico viene rilasciato solo dopo aver spinto il joystick (modalita elettrica).
Per accelerare, spingere il joystick piu lontano dalla posizione neutra. Per rallentare,
fare il contrario.

e Per fermare la carrozzina, rilasciare il joystick. Premendo il pulsante di accensione si
fermera anche la carrozzina.

e Con i pulsanti dedicati sul pannello di controllo, regolare la velocita della carrozzina in
base allo stato fisico dell'utente e alle condizioni della strada.

e Lacarrozzina deve essere utilizzata solo su superfici piane. La guida su superfici fangose
o irregolari puo danneggiare il sistema di controllo.

6. INFORMAZIONI SULLA MANUTENZIONE
1. Pulizia e manutenzione della carrozzina
e Si raccomanda di controllare regolarmente la struttura e i suoi elementi (ruote, telai,
cavi, modulo di controllo, freni ecc.).
e Tutte le parti usurate o danneggiate della carrozzina devono essere sostituite (in tal
caso contattare il venditore).

2. Manutenzione della batteria:

1) Controllare regolarmente il livello della batteria visualizzato. Se il livello & molto basso,
caricarla immediatamente per evitare un calo di tensione (che pud influire sulla durata
della batteria).

2) Se la carrozzina non verra utilizzata per un periodo prolungato, caricare la batteria
almeno una volta al mese.

3) La batteria ha una durata limitata. Sostituire la batteria quando si usura.

4) La batteria deve essere mantenuta pulita e lontana dai bambini. Evitare urti o danni
alla batteria.

5) Caricarla regolarmente per prolungarne la durata.

6) Le batterie usate devono essere smaltite secondo le normative ambientali locali.

3. Condizioni di stoccaggio e trasporto
A. TRASPORTO
e Prestare attenzione durante il trasporto. Non lanciare, capovolgere né esercitare
pressione sul prodotto e sul suo imballaggio.
e Per la chiusura della carrozzina, vedere “Montaggio e regolazione”.

B. STOCCAGGIO
La carrozzina deve essere conservata in un luogo asciutto e ben ventilato. Evitare:
temperature elevate e rapidi cambiamenti, acidi, alcali e sostanze chimiche corrosive.

C. CONDIZIONI DI STOCCAGGIO
Temperatura: -10[°C] ~+45[°C]
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Umidita: <93 %

Pressione dell'aria: 86 ~ 106 kPa

4. Risoluzione dei problemi
In caso di malfunzionamento, il modulo di controllo mostrera un avviso sullo schermo. Il
numero visualizzato sullo schermo aiutera a identificare il problema.

Problema Causa Possibile soluzione
1. Controllare se i cavi principali
del motore sinistro o destro o
eventuali porte sono
danneggiati. In caso
affermativo, contattare il
E0002: Malfunzionamento motore z(e);.\':il:tﬁi:neel venditore per la
E0002 sinistro 2. Controllare .che gli altri cavi
E0004 E0004: Malfunzionamento motore . .
siano collegati correttamente.
destro
Se tutti i cavi sono collegati
correttamente e non sono
danneggiati, contattare il servizio
del venditore per ulteriori
verifiche.
E0008: Errore rilevamento motore
E0008 si_nistro
E0010 E0010: Errore rilevamento motore
destro Errore del driver. Contattare il
E0020 . . .. .
£0040 E0020: Problemi livello batteria servizio del venditore per la
E0040: Malfunzionamento (tensione) riparazione.
E0800 )
E-021 E0800: Errore modulo di controllo
E-021: Errore modulo di controllo
posteriore
La frenata di emergenza si attiva
guando la velocita della
carrozzina supera la norma. La
carrozzina blocchera
EE Freno elettrico di emergenza automaticamente i motori per

alcuni secondi per fermarsi. |
motori si sbloccheranno
automaticamente al termine
dell'allarme acustico.
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E-023

Problemi con il sensore di movimento

Contattare il servizio del
venditore per la sostituzione del
modulo di controllo posteriore.

E-024

Calibrazione della carrozzina

Dopo la sostituzione del
controller posteriore, la
carrozzina potrebbe non essere
calibrata correttamente. Per
calibrare la carrozzina, premere e
tenere premuto il pulsante di
accensione sul modulo di
controllo posteriore.

E-025

Rilevamento sensore di movimento

Contattare il servizio del
venditore per sostituire il
controller posteriore.

E-026

Calibrazione rilevamento sensore di
movimento

Contattare il servizio del
venditore.

E-027

Problema display LCD

Contattare il servizio del
venditore.

5. Informazioni sulla garanzia
e Tutti i prodotti distribuiti dalla nostra azienda sono coperti da garanzia, i cui termini sono
descritti nella scheda di garanzia disponibile sul nostro sito web. Contattare il rivenditore
presso cui e stato acquistato il prodotto. Si ricorda che, ai fini della garanzia, € necessario
conservare la prova d'acquisto (scontrino o fattura). Come azienda orientata all'utente,
forniamo solo prodotti testati in termini di materiali, qualita e funzionalita. In caso di
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domande sulle procedure di assistenza, contattateci.

La garanzia non copre:
1. parti soggette a usura: rivestimento, pneumatici, braccioli, batteria

2. danni derivanti da: riparazioni autonome, modifiche alla struttura del prodotto,
caduta, trasporto, uso improprio, mancato rispetto delle istruzioni, calamita naturali
(incendio, terremoto, alluvione).




LT NAUDOJIMO INSTRUKCUA

Produkto kodas: ZORRO| Elektrinis nejgaliojo vezimélis

1. GAMINIO APRASYMAS IR PASKIRTIS

Elektrinis nejgaliojo vezimélis skirtas Zmonéms, turintiems judéjimo sunkumuy, ir padeda
nejgaliems pacientams atlikti kasdienes uzduotis. Jis gali pakeisti standartinj nejgaliojo
vezimélj.

Elektrinis nejgaliojo vezimélis tinka pacientams, turintiems:

negalig ir sunkumy judéti be pagalbos,
funkcijy sutrikimy ir sumazéjusj judruma,
Sirdies ir kraujagysliy sistemos ligy,

kiino nusilpima dél vyresnio amZiaus.

2. SAUGOS INFORMACIA

Pries pirma naudojima perskaitykite naudojimo instrukcija.

Nenaudokite vezimélio, kol jis néra visiskai surinktas.

VeZzimélio nerekomenduojama naudoti asmenims, kurie negali jo valdyti savarankiskai.
DidZiausia apkrova neturi virSyti 120 kg.

Vezimélj vienu metu gali naudoti tik vienas asmuo.

VaZiuojant rekomenduojama laikyti pédas ant pakojo, o dilbius ant porankiy.

Pries naudojimag visada patikrinkite baterijos lygj valdymo skydelyje.

Sis elektrinis nejgaliojo veZzimélis turi bati naudojamas tik ant lygaus pavirsiaus arba
nedidelése jkalnése. Negalima vaziuoti pavirSiumi, kurio nuolydis didesnis nei 6
laipsniai.

Vaziuodami jkalne ar nuokalne nevaziuokite didziausiu greiciu.

Nenaudokite vezimélio ant minksty ir slidziy pavirsSiy, tokiy kaip purvas, smélis ir pan.
Nevaziuokite veziméliu skersai stipriai pasvirusiy vietuy.

Nedékite ant vezimélio papildomos apkrovos, pavyzdziui, priekabos ir pan.
Neremontuokite ir nekeiskite veZzimélio konstrukcijos savarankiskai. Naudokite tik
gamintojo pateiktas originalias atsargines dalis.

Nesistokite ir neséskite j vezimélj, kai valdymo modulis jjungtas.

Kai jjungtas laisvos eigos (rankinis) rezimas, nelipkite j vezimélj ir neislipkite iS jo be
pagalbos.

Nesilenkite j priekj norédami pasiekti daiktus, esancius prie$ vezimélj, Sone ar uz jo.
Nestovékite ant pakojo. Dél to vezimélis gali apvirsti.

Vaziuodami nuolydziais venkite staigiy krypties pakeitimy.

VazZiuodami nuokalne arba sukdami visada sumazinkite greitj.

PrieS naudojima patikrinkite, ar ratai tinkamai pritvirtinti.

Naudodami vairalazde nedarykite staigiy judesiy.

Laikymo metu saugokite vezimeélj nuo lietaus ir nepalankiy oro salygu.

Venkite viety su horizontaliais tarpais.
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e Se la carrozzina non verra utilizzata per un lungo periodo, rimuovere la batteria.
¢ Nenaudokite vezimélio kelyje. Tai gali sukelti eismo jvykj.
e Nelaikykite veZimélio vietose, kuriose yra auksta temperatira ir didelé drégmé.

INCIDENTAI, SUSIJE SU MEDICINOS PRIEMONE

Apie bet kokj rimtg incidentg, susijusj su medicinos priemone, butina pranesti gamintojui ir
Europos Sgjungos valstybés narés, kurioje gyvena naudotojas arba pacientas, kompetentingai
institucijai.

Siuo pareiskiame, kad importuotojas neatsako uz nelaimingus atsitikimus, suZalojimus ar

zalg, atsiradusia dél naudojimo instrukcijoje nurodyty draudziamy veiksmy. Dél
draudziamy veiksmy atsiradusiai Zalai garantija netaikoma.

3. BENDROJI INFORMACIA

Nenaudokite vezimélio, kol neperskaitéte ir nesupratote naudojimo
instrukcijos. Naudojimo instrukcijoje pateikiama naudotojui butina informacija
apie saugos taisykles, prieziurg ir vezimélio naudojima.

daliy bei neiSjunkite funkcijy. Dél remonto kreipkités j jgaliotg importuotojo
servisa.

SAUGOS PATIKRA PRIES VAZIAVIMA
Kiekvieng kartg prieS naudodami vezimélj patikrinkite dévimasias dalis, tokias kaip stabdziai,
ratai ir pan.

SVORIO APRIBOJIMAI

y Nevirsykite veZimélio apkrovos (120 kg), nes tai gali sukelti Zalg, kuriai garantija
#/ I\, netaikoma.
) \ Lo s . - . .
t ) Nevezkite kity keleiviy vezimélyje, nes tai gali sukelti vezimélio nestabilumg ir

(arba) nelaimingg atsitikima.
VAZIAVIMAS NUOLYDZIAIS

y Nevaziuokite veziméliu skersai nuolydZio arba jstrizai jkalne ar nuokalne.
/ \ Nevaziuokite j potencialiai pavojingg jkalne ar nuokalne (pvz., vietose, padengtose
', ) ’
i/ \3 sniegu, ledu, nupjauta Zole ar Slapiais lapais).
VAZIAVIMAS SKIRTINGAIS PAVIRSIAIS
VeZzimeélio konstrukcija leidZia vaZiuoti tiek lauko, tiek vidaus pavirSiais (betonu, asfaltu,
grindimis ir pan.). TaCiau svarbu laikytis keliy taisykliy, kad baty iSvengta nereikalingos
vezimeélio sugadinimo rizikos.
e Vaziuodami nelygiais pavirsiais sumazinkite greitj,
e Venkite vaziuoti Zole, purvu arba biriu Zvyru ar sméliu,
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e Nevaziuokite slidziais pavirsiais, tokiais kaip ledas, nes tai gali sukelti nelaimingg
atsitikimg,

e NevaZiuokite nestabiliais pavirsiais,

e Venkite duobiy ir grioviy,

e Nevaziuokite viesaisiais keliais, nes tai gali sukelti eismo jvykj. Vaziuokite tik
Saligatviais arba specialiomis dviratininkams skirtomis juostomis.

LAIPTAI IR ESKALATORIAI
Vezimélis néra skirtas judéti laiptais ar eskalatoriumi aukstyn arba zemyn. Jj galima gabenti
liftu.

ATSARGUMO PRIEMONES DEL ORO SALYGY

Venkite vezimélj laikyti nepalankiomis oro sglygomis, tokiomis kaip didelis karstis ar Saltis,
lietus arba sniegas. Jei vaziuodami patekote j tokias sglygas, susiraskite pastoge ir leiskite
vezimeéliui visiSkai iSdZitti pries tesdami naudojima, laikydami ar kraudami.

PavirSiaus temperattra gali padidéti veikiant iSoriniam Silumos Saltiniui (pvz.,
saulés Sviesai).

>

BATERIJOS APSAUGA

Visada saugokite baterijg nuo uzsalimo. Nekraukite baterijos, kuri buvo uzsalusi. Jei
baterija pazeista ar jtrikusi, nedelsdami kreipkités j importuotojo servisg ir baterijos
nenaudokite.

Nekeiskite jokiy grandinés jungciy. Bet koks savarankiskas remontas draudziamas ir
gali sukelti Zalg, kuriai garantija netaikoma.

SIMBOLIS REIKSME

B tipo saugos klasifikacija

Jspéjimas! Perskaitykite naudojimo instrukcija

Draudziama! DraudZiamo veiksmo atlikimas gali sukelti kiino
suzalojima ir (arba) jrangos pazeidimg. Dél draudziamy veiksmy
atsiradusiai zZalai garantija netaikoma.

@ Privaloma! Siuos veiksmus batina atlikti prie$ naudojima. Jei
|

naudotojas neatlieka privalomy veiksmuy, gali bati suzalotas Zmogus ir
\\__/ (arba) paZeista jranga

QB >

IPX4 Apsauga nuo vandens pursly is bet kurios krypties
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Pastaba / Prie$ naudojima perskaitykite naudojimo instrukcijag

AtidZiai stebékite pésc€iuosius

Nenuimkite jokiy veZzimélio daliy ar jspéjamujy etikeciy

Nekiskite pirsty ar galtiniy po dangciais arba tarp judanciy daliy. Galite
susizaloti

Neperkraukite vezimélio. DidZiausia apkrova neturi virsyti 120 kg

Nenaudokite veZzimélio ant laipty

Nenaudokite veZzimélio ekstremaliomis oro sglygomis, tokiomis kaip
stiprus lietus, didelé dréegmé, apledéjimas ir pan.

Jspéjimas! Vezimélio pavirSiaus temperatura gali bati auksta

Jvykus nelaimingam atsitikimui ir (arba) pazeidus dalis, remontui
naudokites tik jgaliotu importuotojo servisu

Baterijoje yra ésdinanéiy medziagy. Salinkite pagal vietos
aplinkosaugos taisykles

Pries vaziuodami jsitikinkite, kad atloSas yra vertikalioje padétyje

Naudokite tik gamintojo pateiktas sandarias, priezitros
nereikalaujancias li¢io baterijas
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Laikykite jrankius ir kitus metalinius daiktus atokiau nuo baterijos
gnybty. Kontaktas su metaliniais daiktais gali sukelti elektros smugj

Salinimas ir perdirbimas. Salinkite pagal vietos teisés aktus.

Baterijos jkroviklis skirtas naudoti tik patalpose

Degios medziagos. Nelaikykite prie atviros liepsnos

Nesaugu MR aplinkoje

Esant psichikos ar fiziniams sutrikimams, pries naudodami vezimélj
pasitarkite su specialistais

Vaziuodami islaikykite tinkama padét;j

*@®@@ONOEEC

Vaziuodami bukite susikaupe ir venkite démesio blaskymo

Trapus

Saugoti nuo drégmes
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4. GAMINIO INFORMACIUA

A. VEZIMELIO ELEMENTAI

=
e

[N
N e
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Atlosas

Rankena
Palydovo stabdys
AtloSo aukscio reguliavimas
Aukscio reguliavimo fiksatorius
Sédyné su saugos dirzu
Valdymo modulis su vairalazde
Porankis

Krepsys

Pakojai

Priekinis 8” ratas
Galinis 8” ratas
su varikliu

13. Palydovo valdymo modulis

14. Aukscio reguliavimo
mygtukas

15. Pakeliamos porankio
dalies fiksatorius

16. Sulankstymo rankena

17. Fiksavimo mechanizmas

18. AtlosSo reguliavimas




B. GAMINIO SAVYBES
e Aliumininis sulankstomas rémas, sutvirtintas dvigubu skersiniu
e Pilnaviduriai galiniai 8” ir priekiniai pasukami 8” ratai
e Valdymo modulis su LCD ekranu
e Palydovo modulis su elektrine pagalba
e Saugus ir patikimi elektromagnetiniai stabdziai
e Palydovo stabdziai su stovéjimo funkcija
e Visiskai uzdara, priezitros nereikalaujanti baterija
e Saugos dirzas ir j Song sulankstomi pakojai
e Pakeliami porankiai
e Krepsys su pasléptais skyriais baterijai ir varikliui
e Atdvaitai ant rankeny
e Reguliuojamas atlosas su 180° pasukimo galimybe
e Rankeny ir atloSo aukscio reguliavimas

C. TECHNINIAI PARAMETRAI

Vezimélio negalima naudoti vietose, kur degios dujos susimaiSiusios su oru,
deguonimi ar azoto suboksidu.

Pastaba! Kai kurie parametrai gali skirtis priklausomai nuo naudotojo svorio, kelio sglygy ir
baterijos naudojimo.

Prekés kodas ZORRO

Tipas naudoti patalpose ir lauke
Bendras aukstis 81-90 cm
Bendras plotis 65 cm
Bendras ilgis 101 cm
Sédynés aukstis nuo Zemés 52 cm
Sédynés matmenys 45 x35cm
Matmenys sulankscius 86x37,5x83cm
DidzZiausia apkrova 120 kg
Baterijos svoris 1,50 kg
Baterija licio jony, 24 [V] x 10 [Ah]
Baterijos jkrovimo laikas 4-6 valandos
Vezimélio svoris 17,10 kg
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. priekiniai: pilnaviduriai, pasukami 8”
Ratai e e o
galiniai: pilnaviduriai 8
DidZiausias greitis <6 [km/h]
Stabdymo kella.svf_m.rlzontallame < 1,5 [m]
pavirSiuje
DidZiausias nuvaZiuojamas atstumas 20 [km]
Didziausias jveikiamas nuolydis <6°
Maziausias apsisukimo spindulys 1,2 [m]
Saugos klasifikacija B tipas
Variklio apsaugos klasé IPX4
Variklio galios lygis 2 x 250 [W]

SURINKIMAS IR REGULIAVIMAS

ISskleidimas: ISimkite vezimélj iS dézés. Suimkite ant sédynés esancig rankeng ir Siek tiek
patraukite, kad atrakintuméte sulankstymo fiksatoriy (1 pav.). Spauskite sédyne i$ abiejy
pusiy, kol isgirsite spragteléjimg. AtloSg nustatykite j norimg padétj (pirmyn/atgal).
Jstatykite vairalazdés rémg j angg po porankiu. Pritvirtinkite varztu naudodami SeSiakampj
rakta. Pasirinkite norima ilgj ir tada priverzikite fiksavimo varztg (2 pav.). Suimkite pakojo
réma ir patraukite aukstyn, stumdami j vidy, kol pakojis atsidurs priesais sédyne.
Sulankstymas: Norédami sulankstyti vezimélj, suimkite uz rankenos ant sédynés ir
patraukite aukStyn. Suspauskite abi vezimélio puses, kol iSgirsite po sédyne esancio
sulankstymo fiksatoriaus spragteléjima.

Valdymo modulio reguliavimas: Reguliuoti reikia sédint. Atlaisvinkite po porankiu esantj
tvirtinimo varztg, sureguliuokite modulio padeétj arba ilgj, tada priverzkite varzta.
Porankio pakélimas: Paspauskite iSorinéje veZimélio puséje esantj fiksatoriy, kad
pakeltuméte porankj. Norédami nuleisti, leiskite jj Zemyn, kol iSgirsite spragteléjima.
AtloSo reguliavimas: Atlosg galima reguliuoti pagal ilgj ir pasukti 180°. Norédami
sureguliuoti jo ilgj, atsekite uz atloSo esantj lipduka.




5. NAUDOIJIMAS
A. PAGRINDINIS VALDYMO MODULIS / PAGALBOS MODULIS

Jjlungimo mygtukas
Greicio lygis (zemyn)
Garso signalas
Greicio lygis (aukstyn)
Vairalazdé

o vk wWwNRE

LCD ekranas (rodo greicio lygj ir
baterijos procentg)

. PasiprieSinimo rezimo mygtukas
. Atbulinés eigos rezimas

. Elektrinés pagalbos mygtukas

A
B
C. Jjungimo mygtukas
D
E. LCD ekranas

B. PAGALBOS VALDYMO MODULIO FUNKCIIOS

/\ VeZimélio pagalbos modulis judéjimo jutiklio déka automatiskai teikia pagalbg
| vaziuojant. Norédami pastovesnés elektrinés pagalbos, paspauskite elektrinés

pagalbos mygtuka [D].
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naudoti.

Vaziavimo jkalne rezimg galima naudoti ir atbuline eiga.
Paspauskite atbulinés eigos rezimo mygtuka [B], kad
jjungtumeéte atbuline eiga.

15

Ekranas Funkcija Kaip naudoti funkcijg

Jjungimo !D‘aspauski.te i.rv. paIaikyk.ite jjungimo mygtukq, kad
mvetukas jjungtumeéte / iSjungtuméte pagalbos modulj.

(,,uy: imo / Kai modulis jjungtas, trumpai dar kartg paspaudus
uv & . jjungimo mygtukg kei¢iama ekrano informacija
iSjungimo v . . ..

(vaziavimo laikas, bendras nuvaZiuotas atstumas arba
mygtukas) . .

dabartinis atstumas ir pan.).

Stabdziy Kai pagalbos valdymo modulis 5 sekundes neaptinka
blokavimas | rankos judesio 15 cm atstumu, veZzimélis automatiskai
(stovéjimo | persijungia j stovéjimo rezimg (uzblokuoja stabdzZius).

rezimas) Norédami iSeiti iS stovéjimo rezimo, paspauskite bet

kurj modulio mygtuka.

Vaziavimo nuokalne rezimas leidZia judéti nuokalne su
didesniu pasiprieSinimu ir padeda iSvengti nelaimingy
atsitikimy, pavyzdziui, naudotojo iskritimo is vezimélio.
Norédami jjungti vaZiavimo nuokalne reZzimg,
paspauskite pasiprieSinimo rezimo mygtukg [A] ir
pasirinkite vieng is trijy nuokalnés greicio parinkciy: 01,

Vaziavimo | 02 arba 03.
nuokalne | 01 - |éciausias
rezimas, 3 | 03 - greiciausias
lygiai Kuo mazesnis nuolydis, tuo Zemesnj rezimo lygj reikia
[M] naudoti.
Vaziavimo nuokalne rezimg galima naudoti ir atbuline
eiga. Paspauskite atbulinés eigos rezimo mygtuka [B],
kad jjungtumete atbuline eiga.
Norédami nuolat naudoti elektrine pagalbg vaZiuojant,
paspauskite ir laikykite elektrinés pagalbos mygtuka
[D].
Vaziavimo jkalne rezimas leidZzia judéti jkalne su
elektrine pagalba ir padeda palydovui stumti vezimél;.
Norédami jjungti vaZziavimo jkalne rezimg, paspauskite
VaZiavimo p«::1‘5|pr|e§|n|vrT\o rezimo mygtuka [A] ir pasirinkite vieng i$
. trijy parinkciy: C1, C2 arba C3.
jkalne ive .
v C1 - lécCiausias
rezimas N
. . C3 - greiciausias
3 lygiai . . ) . R C
IM] Kuo mazesnis nuolydis, tuo Zzemesnj rezimo lygj reikia
4




Norédami nuolat naudoti elektrine pagalbg vaZiuojant,
paspauskite ir laikykite elektrinés pagalbos mygtuka
[D].

Norédami jjungti nuolatinés pagalbos reZimg,

Elektriné | paspauskite ir laikykite (neatleisdami) elektrinés
NON “
pagalba [D] | pagalbos mygtukg [D]. Ekrane bus rodoma ,NON“,
nurodant, kad rezimas aktyvus.
. Kai pagalbos modulis jjungtas, judesio jutiklis
Judesio ol . o e
tiklis automatiskai aptinka palydovo judéjimg 15 cm
START ) . . | atstumu. Suémus rankeng prieSais modulj, veZimélis
automatiné or N .. ..
aealba automatiskai pereina j automatinés pagalbos rezima
Pag (ekrane rodoma ,, START")
Atbulinés | Norédami naudoti automatine elektrine pagalbg ir
- eigos reZimus judant atgal, paspauskite atbulinés eigos
rezimas rezimo mygtuka [B].
C. JKROVIKLIS

e Rinkinyje yra baterijai skirtas jkroviklis.
e Baterijos jkrovimo laikas yra apie 4-6 valandas.
e Jjunkite jkroviklj j valdymo modulyje esantj jkrovimo lizda.

7 PASTABA: Pries prijungdami jkroviklj, iSjunkite valdymo skydelj. Baterija taip pat galima
/A\ krauti tiesiogiai. Tam atidarykite krepsj, iSimkite baterijg iS paslépto skyriaus ir
) ” prijunkite jkroviklj prie jkrovimo lizdo.

e Raudona lemputé rodo, kad baterija kraunama, o zalia - kad ji visiSkai jkrauta.
Pasibaigus jkrovimui, jkroviklis iSsijungia, kad buty iSvengta perkrovimo.

e Prijunkite jkroviklj prie maitinimo Saltinio.

e Patikrinkite jungtj.

e Kad isSvengtumeéte gaisro pavojaus, kraudami baterijg nekeiskite ir neatjunkite jkrovimo

grandinés.

D. NAUDOJIMO NURODYMAI
o Pakelkite pakoijj ir patogiai atsiséskite ant sédynés. Nuleiskite pakojj atgal j horizontalig

padet;.

Pastaba! Nesinaudokite pakoju kaip atrama sésdami j vezimeélj arba stodamiesi iS jo. Dél

to vezimeélis gali pasvirti ir apvirsti.

e Atsiséskite j vezimelj ir jjunkite valdymo skydelj. LCD skydelis uzsidegs. Vairalazdé turi
bati neutralioje padétyije.

e Pirmg kartg naudodami
Elektromagnetinis stabdys atleidziamas tik pajudinus vairalazde (elektrinis rezimas).

buakite atsargls. Atidziai valdykite greitj ir krypt].
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Norédami pagreitéti, stumkite vairalazde toliau nuo neutralios padéties. Norédami
sulétinti, atlikite prieSingg veiksma.

e Norédami sustabdyti vezimélj, atleiskite vairalazde. Paspaudus jjungimo mygtuka
vezimelis taip pat sustos.

e Naudodami specialius valdymo skydelio mygtukus, sureguliuokite vezimélio greitj pagal
naudotojo fizine bukle ir kelio sglygas.

e Vezimélj reikia naudoti tik ant lygiy pavirSiy. Vaziavimas purvinais ar nelygiais pavirsiais
gali pazeisti valdymo sistema.

6. PRIEZIUROS INFORMACIJA
1. Vezimélio valymas ir prieziira
e Rekomenduojama reguliariai tikrinti konstrukcijg ir jos elementus (ratus, rémus,
kabelius, valdymo modulj, stabdzZius ir pan.).
e \Visos susidévéjusios ar pazeistos vezimélio dalys turi bati pakeistos (tokiu atveju
kreipkités j pardavéja).

2. Baterijos prieziura:

1) Reguliariai tikrinkite rodomg baterijos lygj. Jei lygis labai Zemas, nedelsdami jkraukite
baterijg, kad iSvengtumeéte jtampos kritimo (tai gali turéti jtakos baterijos tarnavimo
laikui).

2) Jeivezimélis ilgesnj laikg nebus naudojamas, jkraukite baterijg bent kartg per ménes;.

3) Baterija turi ribotg tarnavimo laika. Pakeiskite baterijg, kai ji susidévi.

4) Baterija turi buti Svari ir laikoma vaikams nepasiekiamoje vietoje. Venkite baterijos
smugiy ar pazeidimy.

5) Reguliariai jg kraukite, kad pailgintuméte tarnavimo laika.

6) Naudotas baterijas reikia Salinti pagal vietos aplinkosaugos taisykles.

3. Laikymo ir transportavimo salygos
A. TRANSPORTAVIMAS
e Transportavimo metu bukite atsargts. Nemeskite, neapverskite ir nespauskite gaminio
bei jo pakuotés.
e Dél vezimélio sulankstymo Zr. skyriy ,Surinkimas ir reguliavimas®.

B. LAIKYMAS
Vezimélj reikia laikyti sausoje ir gerai védinamoje vietoje. Venkite aukstos temperatiros ir
staigiy jos pokyciy, ragsciy, Sarmy ir ésdinanciy cheminiy medziagy.

C. LAIKYMO SALYGOS
Temperatira: -10[°C] ~+45[°C]
Drégmeé: <93 %

Oro slégis: 86 ~ 106 kPa
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4. Trikciy Salinimas
e Gedimo atveju valdymo modulis ekrane parodys jspéjimg. Ekrane rodomas numeris padés
nustatyti problema.

Problema Priezastis Galimas sprendimas
1. Patikrinkite, ar kairiojo arba
desiniojo variklio pagrindiniai
kabeliai ar jungtys néra
pazeisti. Jei taip, dél pakeitimo
kreipkités j pardavéjo servisa.
E0002 E0002: Kairiojo variklio gedimas 2. Patikrinkite, ar kiti kabeliai
E0004 E0004: Desiniojo variklio gedimas tinkamai prijungti.
Jei visi kabeliai prijungti tinkamai
ir néra pazeisti, kreipkités j
pardavéjo servisg dél tolesnio
priezasties nustatymo.
E0008: Kairiojo variklio aptikimo klaida
E0008 E0010: Desiniojo variklio aptikimo
E0010 klaida
E0020 E0020: Baterijos jkrovos lygio Valdiklio klaida. Dél remonto
E0040 problemos kreipkités j pardavéjo servisa.
E0800 E0040: Gedimas (jtampa)
E-021 E0800: Valdymo modulio klaida
E-021: Galinio valdymo modulio klaida
Avarinis stabdymas jvyksta, kai
vezimélio greitis virsija norma.
Vezimélis kelioms sekundéms
EE Avarinis elektrinis stabdys automatiskai uzblokuos variklius,
kad sustoty. Pasibaigus
garsiniam signalui, varikliai
automatiskai atsiblokuos.
Dél galinio valdymo modulio
E-023 Judesio jutiklio problemos pakeitimo kreipkités j pardaveéjo
servisa.
Pakeitus galinj valdiklj, vezimélis
gali buti netinkamai
sukalibruotas. Norédami
E-024 Vezimélio kalibravimas sukalibruoti vezimélj,
paspauskite ir palaikykite galinio
valdymo modulio jjungimo
mygtuka.
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E-025 Judesio jutiklio aptikimas Deliga!|r?|o'vald|kl|c?.pakeltl'mo

kreipkités j pardavéjo servisa.
E-026 Judesio jutiklio aptikimo kalibravimas | Kreipkités j pardavéjo servisg.
E-027 LCD ekrano problema Kreipkités j pardaveéjo servisa.

5. Garantijos informacija

158

Visiems musy jmonés platinamiems gaminiams taikoma garantija, kurios sglygos aprasytos

musy svetainéje pateikiamoje garantijos korteléje. Kreipkités j pardavéja, is kurio jsigijote

gaminj. Atminkite, kad garantijos tikslais reikia iSsaugoti pirkimo jrodymga (cekj arba

sgskaitg faktlirg). Kaip naudotojui draugiska jmoné, tiekiame tik patikrintus gaminius -

medziagy, kokybés ir funkcionalumo poziuriu. Jei turite klausimy dél aptarnavimo

procedury, susisiekite su mumis.

Garantija netaikoma:

1. dévimosioms dalims: apmusalams, padangoms, porankiams, baterijai

2. zalai, atsiradusiai dél: savarankisko remonto, gaminio konstrukcijos pakeitimy,
numetimo, transportavimo, netinkamo naudojimo, instrukcijy nesilaikymo, stichiniy
nelaimiy (gaisro, Zemés drebéjimo, potvynio).



LV LIETOTAJA INSTRUKCIJA

Produkta kods: ZORRO| Elektriskais ratinkrésls

1. PRODUKTA APRAKSTS UN PIELIETOJUMS
Elektriskais ratinkrésls ir paredzéts personam ar parvietoSanas grutibam un palidz pacientiem
ar invaliditati ikdienas uzdevumos. Tas var aizstat standarta ratinkrés|u.

Elektriskais ratinkrésls ir piemérots pacientiem ar:

invaliditati un grutibam parvietoties bez palidzibas,
funkciju traucéjumiem un samazinatu kustigumu,
sirds un asinsvadu sistémas slimibam,

_____

2. DROSIBAS INFORMACUA

Pirms pirmas lietoSanas izlasiet lietotaja instrukciju.

Nelietojiet ratinkréslu, kameér tas nav pilniba samontéts.

Ratinkrésla lietoSana personam, kuras nespéj to vadit patstavigi, nav ieteicama.
Maksimala slodze nedrikst parsniegt 120 kg.

Ratinkréslu vienlaikus drikst lietot tikai viena persona.

Brauksanas laika ieteicams turét pedas uz kaju balsta un apaksdelmus uz roku balstiem.
Pirms lietoSanas vienmer parbaudiet akumulatora limeni vadibas panel.

So elektrisko ratinkréslu drikst lietot tikai uz [idzenas virsmas vai nelielos slipumos. To
nedrikst lietot uz virsmas, kuras slipums parsniedz 6 gradus.

Braucot augSup vai lejup pa slipumu, nebrauciet ar maksimalo atrumu.

Nelietojiet ratinkréslu uz mikstam un slidenam virsmam, pieméram, dubliem, smiltim
u. C.

Nebrauciet ar ratinkréslu Skérsam pa izteikti slipam vietam.

Nenovietojiet uz ratinkrésla papildu slodzi, pieméram, piekabi u. c.

Neremontéjiet un neparveidojiet ratinkrésla konstrukciju patstavigi. lzmantojiet tikai
razotaja nodroSinatas originalas rezerves dalas.

Necelieties un nesedieties ratinkrésla, kad vadibas modulis ir ieslégts.

Kad ir ieslégts brivgaitas (manualais) reZims, neiekapiet ratinkrésla un neizkapiet no ta
bez palidzibas.

Neliecieties uz priekSu, lai aizsniegtu priekSmetus ratinkrésla prieksa, sanos vai
aizmugurée. Nestaviet uz kaju balsta. Tas var izraisit ratinkrésla apgasanos.

Braucot pa slipumiem, izvairieties no straujam virziena mainam.

Braucot lejup vai pagriezoties, vienmeér samaziniet atrumu.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai riteni ir pareizi uzstaditi.

Lietojot vadibas sviru, neveiciet straujas kustibas.

Uzglabasanas laika pasargajiet ratinkréslu no lietus un nelabvéligiem laikapstakliem.
Izvairieties no vietam ar horizontalam spraugam.

Ja ratinkrésls ilgaku laiku netiks lietots, iznemiet akumulatoru.
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e Nelietojiet ratinkréslu uz cela. Tas var izraisit celu satiksmes negadijumu.
e Neuzglabajiet ratinkréslu vietas ar augstu temperaturu un mitrumu.

AR MEDICINAS IERICI SAISTITI INCIDENTI
Par jebkuru nopietnu incidentu, kas saistits ar medicinas ierici, jazino raZzotajam un tas Eiropas
Savienibas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura dzivo lietotajs vai pacients.

Ar So pazinojam, ka importétajs nav atbildigs par negadijumiem, traumam vai bojajumiem,
kas radusies lietotaja instrukcija noradito aizliegto darbibu dél. Uz bojajumiem, kas radusies
aizliegtu darbibu dél, garantija neattiecas.

3. VISPARIGA INFORMACIJA

Nelietojiet ratinkréslu, pirms neesat izlasijis un sapratis lietotaja instrukciju.
Lietotaja instrukcija sniedz lietotajam nepiecieSamo informaciju par drosibas
noteikumiem, apkopi un ratinkrésla lietoSanu.

dalas, ka ari neatspéjojiet funkcijas. Remonta gadijuma sazinieties ar pilnvarotu
importétaja servisu.

DROSIBAS PARBAUDE PIRMS BRAUKSANAS
Katru reizi pirms ratinkrésla lietoSanas parbaudiet dilstosas dalas, pieméram, bremzes,
ritenus u. C.

SVARA IEROBEZOJUMI
fﬂ\ Neparsniedziet ratinkrésla slodzes ierobezojumu (120 kg), jo tas var izraisit

/ \\ bojajumus, uz kuriem garantija neattiecas.

( ) Neparvadajiet ratinkrésla citus pasazierus, jo tas var izraisit ratinkrésla

nestabilitati un/vai negadijumu.

BRAUKSANA PA SLIPUMIEM
Nebrauciet ar ratinkréslu skersam pari slipumam vai diagonali augsSup vai lejup pa

/N, slipumu.

f& Nebrauciet augSup vai lejup pa potenciali bistamu slipumu (piem., vietas, kas klatas
= “ ar sniegu, ledu, noplautu zali vai slapjam lapam).
BRAUKSANA PA DAZADAM VIRSMAM
Ratinkrésla konstrukcija lauj braukt gan pa ara, gan iekstelpu virsmam (betonu, asfaltu, gridu
u. c.). Tomer ir svarigi ieverot dazus noteikumus, lai izvairitos no nevajadziga ratinkrésla
bojajumu riska.

e Braucot pa nelidzenam virsmam, samaziniet atrumu,

e |zvairieties no brauksanas pa zali, dubliem vai irdenu granti vai smiltim,

e Nebrauciet pa slidenam virsmam, pieméram, ledu, jo tas var izraisit negadijumu,

e Nebrauciet pa nestabilam virsmam,
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e |zvairieties no bedrém un gravjiem,
e Nebrauciet pa publiskiem celiem, jo tas var izraisit celu satiksmes negadijumu.
Brauciet tikai pa ietvém vai 1pasam velojoslam.

KAPNES UN ESKALATORI
Ratinkrésls nav paredzéts parvietoSanai augSup vai lejup pa kapném vai eskalatoru. To var
transportét ar liftu.

PIESARDZIBAS PASAKUMI LAIKAPSTAKLU DEL

Izvairieties no ratinkrésla paklausanas nelabvéligiem laikapstakliem, pieméram, arkartéjam
karstumam vai aukstumam, lietum vai sniegam. Ja braukSanas laika nok|ustat Sados apstak|os,
mekléjiet patvérumu un Jaujiet ratinkréslam pilntba nozut pirms turpinasanas, uzglabasanas
vai uzlades.

Virsmas temperatira var paaugstinaties, ja ta ir paklauta aréjam siltuma avotam
(piem., saules gaismai).

AKUMULATORA AIZSARDZIBA
Vienmeér pasargajiet akumulatoru no sasalSanas. Neuzladéjiet akumulatoru, kas ir
/A\ bijis sasalis. Ja akumulators ir bojats vai ieplaisajis, nekavejoties sazinieties ar
J importétaja servisu un akumulatoru nelietojiet.

Nemainiet elektrisko kézu savienojumus. Jebkadi patstavigi remontdarbi ir aizliegti
un var izraisit bojajumus, uz kuriem garantija neattiecas.

SIMBOLS NOZIME

B tipa droSibas klasifikacija

Bridinajums! Izlasiet lietotaja instrukciju

Aizliegts! Aizliegtas darbibas veikSana var izraisit traumas un/vai
aprikojuma bojajumus. Uz bojajumiem, kas radusies aizliegtu darbibu
deél, garantija neattiecas.

A4

Obligati! Stis darbibas javeic pirms lieto$anas. Ja lietotajs neveic
obligatas darbibas, var rasties traumas un/vai aprikojuma bojajumi

1)

IPX4 Aizsardziba pret tdens Slakatam no jebkura virziena

N
P 4

3

Piezime / Pirms lietoSanas izlasiet lietotaja instrukciju

<
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Uzmanigi vérojiet gajéjus

Nenonemiet ratinkrésla dalas vai bridinajuma uzlimes

Nelieciet pirkstus vai ekstremitates zem parsegiem vai starp kustigam
dalam. Tas var izraisit traumas

Neparslogojiet ratinkréslu. Maksimala slodze nedrikst parsniegt 120 kg

Nelietojiet ratinkréslu uz kapném

Nelietojiet ratinkréslu arkartéjos laikapstaklos, pieméram, stipra lietu,
liela mitruma, apledojuma u. c.

Bridinajums! Ratinkréesla virsmas temperatira var but augsta

Negadijuma un/vai dalu bojajumu gadijuma remontam izmantojiet
tikai pilnvarotu importétaja servisu

Akumulators satur kodigas vielas. Utilizeéjiet saskana ar vietéjiem vides
aizsardzibas noteikumiem

Pirms brauksanas parliecinieties, ka atzveltne ir vertikala stavokl

\
| e |
1 ]
\ /
| \\I
GM
GEL-CELL |

-

Izmantojiet tikai razotaja piegadatus noslégtus, bezapkopes litija
akumulatorus

Turiet instrumentus un citus metala priekSmetus talak no akumulatora
spailém. Saskare ar metala priekSmetiem var izraistt elektriskas
stravas triecienu
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Utilizacija un parstrade. Utilizejiet saskana ar vietéjiem tiesibu aktiem.

Akumulatora ladétajs paredzéts lietoSanai tikai telpas

Uzliesmojosi materiali. Nepaklaujiet atklatai liesmai

Nav dross MR vidée

Garigu vai fizisku traucéjumu gadijuma pirms ratinkrésla lietoSanas
konsultéjieties ar specialistiem

Brauksanas laika saglabajiet pareizu stavokli

Brauksanas laika saglabajiet uzmanibu un izvairieties no traucékliem

Trausls

Sargat no mitruma
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4. PRODUKTA INFORMACIJA

A. RATINKRESLA ELEMENTI

™~

10.
11.
12.

164

. Pavadosas personas

. Augstuma reguléSanas

Atzveltne
Rokturis

bremze
Atzveltnes augstuma
regulésana

fiksators

Sedeklis ar drosibas jostu
Vadibas modulis ar vadibas
sviru

Roku balsts

Soma

Kaju balsti
Prieks€jais 8” ritenis
Aizmuguréjais 8” ritenis
ar motoru

13. Pavadosas personas vadibas
modulis

14. Augstuma regulésanas poga

15. Pacelama roku balsta
fiksators

16. Salocisanas rokturis

17. Fiksacijas mehanisms

18. Atzveltnes regulésana




B. PRODUKTA RAKSTUROJUMS
e Salokams aluminija ramis, pastiprinats ar dubultu Skéerssiju
e Pilnie aizmuguréjie 8” un prieks€jie grozamie 8” riteni
e Vadibas modulis ar LCD displeju
e Pavadosas personas modulis ar elektrisko palidzibu
e Drosas un uzticamas elektromagnétiskas bremzes
e Pavadosas personas bremzes ar stavbremzes funkciju
e Pilniba noslégts, bezapkopes akumulators
e DroSibas josta un saniski salokami kaju balsti
e Pacelami roku balsti
e Soma ar sleptiem nodalijumiem akumulatoram un motoram
e AtstarojoSi elementi uz rokturiem
e Reguléjama atzveltne ar 180° pagrieSanas iesp€ju
e Rokturu un atzveltnes augstuma regulésana

C. TEHNISKIE PARAMETRI

Ratinkréslu nedrikst lietot vietas, kur uzliesmojoSa gaze sajaukta ar gaisu, skabekli
vai slapekla oksidulu.

Piezime! DaZi parametri var atsSkirties atkariba no lietotaja svara, cela apstakliem un
akumulatora lietoSanas.

Produkta kods ZORRO

Tips lietoSanai telpas un ara
Kopeéjais augstums 81-90 cm
Kopéjais platums 65 cm
Kopéjais garums 101 cm
Sedekla augstums no zemes 52cm
Sedekla izmeri 45 x35cm
lzmeéri salocita veida 86x37,5x83cm
Maksimala slodze 120 kg
Akumulatora svars 1,50 kg
Akumulators litija jonu, 24 [V] x 10 [Ah]
Akumulatora uzlades laiks 4-6 stundas
Ratinkrésla svars 17,10 kg
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Riteni prlell<seJ|e: pllrlle, g.ro.zan'lll 8
aizmuguréjie: pilnie 8
Maksimalais atrums <6 [km/h]
BremzésSanas cel$ uz horizontalas
. <1,5[m]
virsmas
Maksimalais nobraukums 20 [km]
Maksimalais kapuma lenkis <6°
Minimalais pagrieziena radiuss 1,2 [m]
Drosibas klasifikacija B tips
Motora aizsardzibas pakape IPX4
Motora jaudas limenis 2 x 250 [W]

MONTAZA UN REGULESANA

AtlociSana: Iznemiet ratinkréslu no kastes. Satveriet rokturi pie sédekla un viegli pavelciet,
lai atblokétu salociSanas fiksatoru (1. attéls). Nospiediet sédekli abas pusés, lidz dzirdat
klikski. Novietojiet atzveltni vélamaja pozicija (uz prieksu/atpakal). levietojiet vadibas
sviras rami atveré zem roku balsta. Nostipriniet to ar skravi, izmantojot seSstura atslégu.
lestatiet vajadzigo garumu un péc tam pievelciet stiprinajuma skravi (2. attéls). Satveriet
kaju balsta rami un pavelciet uz augsu, virzot to uz ieksu, lidz kaju balsts atrodas sédekla
prieksa.

Salocisana: Lai salocitu ratinkréslu, satveriet rokturi uz sédekla un pavelciet uz augsu.
Saspiediet abas ratinkrésla puses kopa, lidz dzirdat salociSanas fiksatora klikski zem
sedekl|a.

Vadibas modula regulésana: ReguléSana javeic seédus stavokli. Atskraveéjiet stiprinajuma
skravi zem roku balsta, noreguléjiet modula poziciju vai garumu, péc tam pievelciet skravi.
Roku balsta pacelSana: Nospiediet fiksatoru ratinkrésla arpusé, lai paceltu roku balstu. Lai
to nolaistu, virziet to uz leju, Iidz dzirdat klikski.

Atzveltnes regulésana: Atzveltni var regulét garuma un pagriezt par 180°. Lai regulétu tas
garumu, atveriet liplenti aiz atzveltnes.




5. LIETOSANA
A. GALVENAIS VADIBAS MODULIS/ PALIDZIBAS MODULIS

leslégSanas poga

Atruma limenis (uz leju)
Skanas signals

Atruma limenis (uz augsu)
Vadibas svira

o vk wWwNRE

LCD displejs (rada atruma [imeni un
akumulatora procentualo limeni)

. Pretestibas reZzima poga

. Atpakalgaitas rezims

. leslegsanas poga

. Elektriskas palidzibas poga
. LCD displejs

B. PALIDZIBAS VADIBAS MODULA FUNKCIJAS

Ratinkrésla palidzibas modulis, pateicoties kustibas sensoram, braukSanas laika
| automatiski sniedz palidzibu. Lai nodroSinatu pastavigaku elektrisko palidzibu,
\ / nospiediet elektriskas palidzibas pogu [D].
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Displejs

Funkcija

Ka lietot funkciju

leslegSanas
poga

(ieslegsanas

[izslégsanas

Nospiediet un turiet ieslégSanas lai
ieslegtu/izsléegtu palidzibas moduli.

Kameér modulis ir ieslégts, 1si atkartoti nospiezot
iesléegSanas pogu, tiek mainita displeja redzama

informacija (brauksanas laiks, kopéjais nobraukums vai

pogu,

Jo mazaks slipums, jo zemaks rezima limenis jaizmanto.
BraukSanas augSup reZimu var izmantot ari
atpakalgaita. Nospiediet atpakalgaitas rezima pogu [B],
lai ieslégtu atpakalgaitu.

16

oga v
poga) pasreizéjais nobraukums u. c.).
. Ja palidzibas vadibas modulis 5 sekundes 15 cm
Bremzu _ - - - -
— attaluma nekonstaté rokas kustibu, ratinkrésls
blokésana e e -y v - -
- o automatiski parslédzas staveésanas rezima (bloke
(stavésanas
v bremzes).
reZims) L I - e
Lai izietu no stavésanas reZima, nospiediet jebkuru
modula pogu.
Brauksanas lejup reZzims lauj parvietot ratinkréslu lejup
pa slipumu ar lielaku pretestibu, palidzot noveérst
negadijumus, pieméram, lietotaja izkriSanu no
ratinkresla.
Lai ieslegtu brauksanas lejup reZimu, nospiediet
pretestibas reZima pogu [A] un izvélieties vienu no trim
Brauksanas | lejup braukSanas atruma opcijam: 01, 02 vai 03.
lejup rezims, | 01 - Ienakais
3 limeni 03 - atrakais
[M] Jo mazaks slipums, jo zemaks reZzima limenis jaizmanto.
Brauksanas lejup reZimu var izmantot ari atpakalgaita.
Nospiediet atpakalgaitas rezima pogu [B], lai ieslégtu
atpakalgaitu.
Lai braukSanas laika pastavigi lietotu elektrisko
palidzibu, nospiediet un turiet elektriskas palidzibas
pogu [D].
BraukSanas augSup reZzims lauj parvietot ratinkréslu
augSup pa slipumu ar elektrisko palidzibu, palidzot
pavadosajai personai stumt ratinkréslu.
v Lai ieslegtu braukSanas augSup reZimu, nospiediet
Brauksanas - 8 - 8 .p_. . P .
- pretestibas reZzima pogu [A] un izvélieties vienu no trim
BSUP | 5pcijam: C1, C2 vai C3.
reZims N
- . C1 - lenakais
3limeni | 55 irakais
[M]
8




Lai braukSanas laika pastavigi lietotu elektrisko
palidzibu, nospiediet un turiet elektriskas palidzibas
pogu [D].

Lai ieslégtu pastavigas palidzibas reZimu, nospiediet un

Elektriska y o -
NON aIT(::leE: [T)] turiet (neatlaizot) elektriskas palidzibas pogu [D].
P Displeja paradisies “NON”, noradot, ka rezims ir aktivs.
_ Kad palidzibas modulis ir ieslégts, kustibas sensors
Kustibas

SENSOrs automatiski konstaté pavadosas personas kustibu 15
START _.. .- | cm attaluma. Satverot rokturi modula prieks3,
automatiska - 1 - - .
ratinkrésls automatiski parslédzas automatiskas

alidziba o — 1 . e Y
palidzi palidzibas rezima (displeja paradas “START”)
) Lai izmantotu automatisko elektrisko palidzibu un
Atpakalgaita . L. .
- v rezimus, parvietojoties atpakal, nospiediet
s reZims

atpakalgaitas rezima pogu [B].

C. LADETAIJS

Komplekta ietilpst akumulatoram paredzéts ladétajs.

Akumulatora uzlades laiks ir aptuveni 4-6 stundas.

Pievienojiet ladetaju uzlades pieslégvietai, kas atrodas vadibas modul.

PIEZIME: Pirms |adétaja pievieno$anas izslédziet vadibas paneli. Akumulatoru var
uzladet arl tiesSi. Lai to izdaritu, atveriet somu, iznemiet akumulatoru no slépta
nodalijuma un pievienojiet ladétaju uzlades pieslegvietai.

Sarkana gaisma norada, ka akumulators tiek uzladéts, savukart zala gaisma informg, ka
tas ir pilniba uzladéts. Kad uzlade ir pabeigta, ladétajs izslédzas, lai novérstu parladi.
Pievienojiet ladetaju baroSanas avotam.

Parbaudiet savienojumu.

Lai izvairitos no ugunsgréeka riska, akumulatora uzlades laika nemainiet un neatvienojiet
uzlades kedi.

D. LIETOSANAS NORADIJUMI

Paceliet kaju balstu un éerti apsédieties uz sédekla. Nolaidiet kaju balstu atpakal
horizontala stavokli.

Piezime! NeséZoties ratinkrésla vai pieceloties no ta, neizmantojiet kaju balstu ka atbalstu.
Tas var izraisit ratinkrésla sasvérsanos un apgasanos.

o Apséedieties ratinkrésla un ieslédziet vadibas paneli. LCD panelis iedegsies. Vadibas

svirai jabut neitrala pozicija.

Pirmaja lietoSanas reizé esiet piesardzigs. Rupigi kontroléjiet atrumu un virzienu.
Elektromagneéetiska bremze tiek atlaista tikai péc vadibas sviras parvietosanas
(elektriskais rezims). Lai paatrinatos, virziet vadibas sviru talak no neitralas pozicijas.
Lai paléninatu, rikojieties pretgji.
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e Laiapturétu ratinkréslu, atlaidiet vadibas sviru. Nospiezot ieslégSanas pogu, ratinkrésls
ari apstasies.

e Izmantojot 1pasas pogas vadibas paneli, noreguléjiet ratinkrésla atrumu atbilstosi
lietotaja fiziskajam stavoklim un cela apstakliem.

e Ratinkréslu drikst lietot tikai uz lidzenam virsmam. BraukSana pa dublainam vai
nelidzenam virsmam var sabojat vadibas sistému.

6. APKOPES INFORMACIJA
1. Ratinkrésla tirisana un apkope
e leteicams regulari parbaudit konstrukciju un tas elementus (ritenus, ramjus, kabelus,
vadibas moduli, bremzes u. c.).
e Visas nolietotas vai bojatas ratinkrésla dalas ir janomaina (Sada gadijuma, ltdzu,
sazinieties ar pardevéju).

2. Akumulatora apkope:

1) Regulari parbaudiet paradito akumulatora limeni. Ja limenis ir loti zems, nekavéjoties
uzladéjiet akumulatoru, lai izvairitos no sprieguma krituma (tas var ietekmét
akumulatora kalposanas laiku).

2) Ja ratinkreésls ilgaku laiku netiks lietots, uzlad€jiet akumulatoru vismaz reizi ménesi.

3) Akumulatoram ir noteikts kalpoSanas laiks. Nomainiet akumulatoru, kad tas nolietojas.

4) Akumulators jauztur tirs un jaglaba bérniem nepieejama vieta. lzvairieties no
triecieniem vai akumulatora bojajumiem.

5) Regulari uzladégjiet to, lai pagarinatu kalposanas laiku.

6) Izlietotie akumulatori jautilizé saskana ar vietéjiem vides aizsardzibas noteikumiem.

3. Uzglabasanas un transportésanas apstakli
A. TRANSPORTESANA
e TransportésSanas laika ieverojiet piesardzibu. Nemetiet, neapgrieziet un neizdariet
spiedienu uz produktu un ta iepakojumu.
e Par ratinkrésla salociSanu skatiet sadalu “Montaza un regulésana”.

B. UZGLABASANA
Ratinkreésls jauzglaba sausa un labi védinama vieta. Izvairieties no augstas temperaturas un
tas straujam izmainam, skabém, sarmiem un kodigam kimiskam vielam.

C. UZGLABASANAS APSTAKLI
Temperatiira: -10[°C] ~+45[°C]
Mitrums: <93 %

Gaisa spiediens: 86 ~ 106 kPa

4. Problému novérsana
e Darbibas traucéjumu gadijuma vadibas modulis ekrana paradis bridinajumu. Ekrana
redzamais numurs palidzés noteikt problemu.
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Problema Celonis lespéjamais risinajums
3. Parbaudiet, vai kreisa vai laba
motora galvenie kabeli vai
pieslégvietas nav bojatas. Ja ir
bojajumi, sazinieties ar
Ceniom . pardeveéja servisu to nomainai.
E0002 E0002: Krf::gj’i;r:‘ darbibas 4. Parbaudiet, vai citi kabeli ir
E0004 E0004: Laba motora darbibas traucéjums pareizi pievienoti.
Ja visi kabeli ir pareizi pievienoti
un nav bojati, sazinieties ar
pardevéja servisu turpmakai
célona noskaidrosanai.
E0008: Kreisa motora noteikSanas k|lda
E0008 _ o i
0010 E0010: Laba motora notel_ksanals klada ) )
0020 E0020: Akumulatora uzlades limena Vadibas bloka kluda. Remonta
problemas veikSanai sazinieties ar pardevéja
E0040 - _. . :
E0800 E0040: Darbibas :craucejums (sp_rlegums) servisu.
E-021 E0800: Vadibas modula kluda
E-021: Aizmuguréja vadibas modula kluda
Avarijas bremzésana notiek, kad
ratinkrésla atrums parsniedz
normu. Ratinkrésls uz dazam
EE Avarijas elektriska bremze sekundem automatiski bloké
motorus, lai apstatos. Péc skanas
signala beigam motori
automatiski atblokéjas.
Sazinieties ar pardeveéja servisu,
E-023 Kustibas sensora problémas lai nomainitu aizmuguréjo
vadibas moduli.
Péc aizmuguréja kontroliera
nomainas ratinkrésls var nebut
pareizi nokalibréts. Lai kalibrétu
E-024 Ratinkrésla kalibrésana ratinkréslu, nospiediet un turiet
ieslégSanas pogu uz aizmuguréja
vadibas modula.
Sazinieties ar pardevéja servisu,
E-025 Kustibas sensora noteikSana lai nomainitu aizmuguréjo
kontrolieri.
E-026 Kustibas sensora noteikSanas kalibrésana | Sazinieties ar pardevéja servisu.
E-027 LCD displeja probléma Sazinieties ar pardeveéja servisu.
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5. Garantijas informacija

172

Visiem muasu uznémuma izplatitajiem produktiem tiek nodroSinata garantija, kuras

noteikumi ir aprakstiti musu timekla vietné pieejamaja garantijas karté. Ludzu, sazinieties

ar mazumtirgotaju, no kura iegadajaties produktu. Atcerieties, ka garantijas vajadzibam ir

jasaglaba pirkuma apliecinajums (Ceks vai rekins). Ka lietotajam draudzigs uznémums més

piegadajam tikai parbauditus produktus - materialu, kvalitates un funkcionalitates zina. Ja

jums ir jautajumi par servisa proceduram, ludzu, sazinieties ar mums.

Garantija neattiecas uz:

1. dilstosam dalam: polsteréjumu, riepam, roku balstiem, akumulatoru.

2. bojajumiem, kas radusies: patstaviga remonta, produkta konstrukcijas izmainu,
nomesanas, transportéSanas, neatbilstoSas lietoSanas, instrukciju neievérosanas,
dabas katastrofu (ugunsgréka, zemestrices, plidu) dé).



PT MANUAL DO UTILIZADOR

Cdodigo do produto: ZORRO| Cadeira de rodas elétrica

1. DESCRICAO E APLICACAO DO PRODUTO

A cadeira de rodas elétrica foi concebida para pessoas com problemas de mobilidade,
ajudando pacientes com deficiéncia nas tarefas didrias. Pode substituir uma cadeira de rodas
standard.

A cadeira de rodas elétrica é adequada para pacientes com:
e deficiéncia e dificuldades em deslocar-se sem assisténcia,
e disfuncdes e mobilidade reduzida,
e doencas cardiacas e do sistema cardiovascular,
e enfraquecimento do corpo devido a idade avangada.

2. INFORMACOES DE SEGURANCA

e Leia o manual do utilizador antes da primeira utilizacao.

e Nao utilize a cadeira de rodas até estar totalmente montada.

e Nao se recomenda a utilizacdo da cadeira de rodas por pessoas que nao consigam
opera-la de forma independente.

e A capacidade maxima de carga nao deve exceder 120 kg.

e A cadeira de rodas s6 pode ser utilizada por uma pessoa de cada vez.

e Durante a conduc¢ao, recomenda-se manter os pés no apoio para os pés e os antebracos
nos apoios de bracos.

e Antes da utilizacao, verifique sempre o nivel da bateria no painel de controlo.

e Esta cadeira de rodas elétrica deve ser utilizada apenas em superficies planas ou em
pequenas inclinacdes. Nao deve ser conduzida em superficies com inclinagao superior
a 6 graus.

e Na&o conduza a cadeira de rodas a velocidade maxima ao subir ou descer inclinagdes.

e Nao utilize a cadeira de rodas em superficies macias e escorregadias, como lama, areia,
etc.

e Na&o conduza a cadeira de rodas lateralmente em dreas com grande inclinagao.

¢ Nao coloque qualquer carga adicional na cadeira de rodas, como reboques, etc.

e Nao repare nem modifique a estrutura da cadeira de rodas por conta prdpria. Utilize
apenas pecas sobresselentes originais fornecidas pelo fabricante.

e Nao se levante nem se sente na cadeira de rodas quando o modulo de controlo estiver
ligado.

e Quando o modo de roda livre (manual) estiver ativado, ndo entre nem saia da cadeira
de rodas sem assisténcia.

e Nao seincline para a frente para alcancar objetos a frente, ao lado ou atrds da cadeira
de rodas. Nao se apoie no apoio para os pés. Isto pode provocar a queda da cadeira de
rodas.

e Evite mudancas bruscas de direcdao ao conduzir em inclinagdes.
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e Reduza sempre a velocidade ao descer ou ao fazer curvas.

e Antes da utilizacdo, verifique se as rodas estdao corretamente montadas.

e Nao faca movimentos bruscos ao utilizar o joystick.

e Durante o armazenamento, proteja a cadeira de rodas da chuva e de condigcdes
atmosféricas adversas.

e Evite dreas com fendas horizontais.

e Se a cadeira de rodas nao for utilizada durante um longo periodo, retire a bateria.

e Nao utilize a cadeira de rodas na estrada. Isto pode provocar um acidente rodoviario.

e Na3o guarde a cadeira de rodas em locais com temperatura e humidade elevadas.

INCIDENTES COM DISPOSITIVOS MEDICOS

Qualqguer incidente grave envolvendo um dispositivo médico deve ser comunicado ao
fabricante e a autoridade competente do Estado-Membro da Unido Europeia onde o
utilizador ou paciente reside.

Declaramos que o importador ndo é responsavel por acidentes, lesdes ou danos resultantes
de ag¢Oes proibidas indicadas no manual do utilizador. Os danos causados por agdes
proibidas nao estao cobertos pela garantia.

3. INFORMAGOES GERAIS

Nao utilize a cadeira de rodas sem primeiro ler e compreender o manual do
utilizador. O manual fornece ao utilizador as informag¢des necessarias sobre
regras de seguranca, manutencao e utilizacdao da cadeira de rodas.

Nao modifique, adicione, remova ou desmonte quaisquer pecgas da cadeira de
rodas nem desative fungdes por conta propria. Para reparag¢des, contacte o
servi¢o autorizado do importador.

VERIFICACAO DE SEGURANCA ANTES DA CONDUCAO
Antes de cada utilizacdao da cadeira de rodas, inspecione as pecas sujeitas a desgaste, como
travoes, rodas, etc.

LIMITACOES DE PESO

y N3do exceda a capacidade de carga da cadeira de rodas (120 kg), pois isso pode
/ \\ causar danos nao cobertos pela garantia.
( ) Nao transporte outros passageiros na cadeira de rodas, pois isso pode causar

instabilidade da cadeira e/ou acidente.

CONDUCAO EM INCLINACOES
N3ao conduza a cadeira de rodas atravessando uma inclinagdao ou na diagonal para
,r"ﬂ\\ cima ou para baixo.
f/ “\\ N3do suba nem desca uma inclinacao potencialmente perigosa (por exemplo, areas
“ cobertas de neve, gelo, relva cortada ou folhas molhadas).
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CONDUCAO EM DIFERENTES SUPERFICIES
A construcao da cadeira de rodas permite a conducao em superficies exteriores e interiores
(betdo, asfalto, piso, etc.). No entanto, é importante lembrar algumas regras para evitar riscos
desnecessarios de danificar a cadeira de rodas.
e Reduza a velocidade ao conduzir em superficies irregulares,
e Evite conduzir sobre relva, lama ou gravilha ou areia solta,
e Nao conduza em superficies escorregadias, como gelo, pois isso pode provocar um
acidente,
e Nao conduza em superficies instaveis,
e Evite buracos e valas,
e N3ao conduza em vias publicas, pois isso pode provocar um acidente. Conduza apenas
em passeios ou vias especiais para bicicletas.

ESCADAS E ESCADAS ROLANTES
A cadeira de rodas nao foi concebida para subir ou descer escadas ou escadas rolantes. Pode
ser transportada por elevador.

PRECAUCOES RELATIVAS AS CONDICOES ATMOSFERICAS

Evite expor a cadeira de rodas a condicdes atmosféricas adversas, como calor ou frio
extremos, chuva ou neve. Se for apanhado nessas condi¢des durante a conducao, procure
abrigo e deixe a cadeira de rodas secar completamente antes de continuar, guardar ou
carregar.

A temperatura da superficie pode aumentar quando exposta a uma fonte externa
de calor (por exemplo, luz solar).

PROTEGCAO DA BATERIA

Proteja sempre a bateria contra o congelamento. Nao carregue uma bateria que
tenha estado congelada. Se a bateria estiver danificada ou rachada, contacte

imediatamente o servico do importador e ndo utilize a bateria.

Nao altere quaisquer ligagdes do circuito. Qualquer reparagao auténoma é proibida
e pode causar danos nao cobertos pela garantia.

SiIMBOLO SIGNIFICADO

ﬂ Classificagcdao de seguranca tipo B

/A\ Aviso! Leia o manual do utilizador
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Proibido! A realizacdao de uma agao proibida pode causar lesdes
pessoais e/ou danos no equipamento. Os danos causados por acdes
proibidas ndo estdo cobertos pela garantia.

Obrigatodrio! Estas acdes devem ser realizadas antes da utilizacdo. Se o
utilizador ndo realizar as acdes obrigatdrias, podem ocorrer lesdes
pessoais e/ou danos no equipamento

Protecao contra salpicos de dgua de qualquer direcao

Nota / Leia o manual do utilizador antes da utilizagdo

Preste atencao aos pedes

Nao remova quaisquer pecas ou etiquetas de aviso da cadeira de
rodas

Nao cologue dedos ou membros sob coberturas ou entre pecas
moveis. Pode causar lesdes

Nao sobrecarregue a cadeira de rodas. A capacidade maxima nao
deve exceder 120 kg

Nao utilize a cadeira de rodas em escadas

N3o utilize a cadeira de rodas em condicdes atmosféricas extremas,
como chuva forte, humidade extrema, gelo, etc.

Aviso! As temperaturas das superficies da cadeira de rodas podem ser
elevadas

Em caso de acidente e/ou danos nas pecas, utilize apenas o servigo
autorizado do importador para reparacao

A bateria contém substancias causticas. Elimine de acordo com os
regulamentos ambientais locais
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Antes da conducao, certifiqgue-se de que o encosto esta na posicao
vertical

[ + = \\.
( AGM |
\ GEL-CELL |

-

Utilize apenas baterias de litio seladas, sem manutencao, fornecidas
pelo fabricante

Mantenha ferramentas e outros objetos metalicos afastados dos
terminais da bateria. O contacto com objetos metalicos pode causar
choque elétrico

Eliminagao e reciclagem. Elimine de acordo com a legislacao local.

O carregador da bateria destina-se apenas a uso interior

Materiais inflamaveis. Nao exponha a chama aberta

Nao seguro para RM

@A SEE@

Em caso de limitacdes mentais ou fisicas, consulte profissionais antes
de utilizar a cadeira de rodas

Mantenha uma posicao correta durante a conducao

428

Mantenha a atencao durante a conducao e evite distragcdoes
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1 Fragil

? Proteger da humidade

4. INFORMACOES DO PRODUTO
A. ELEMENTOS DA CADEIRA DE RODAS

Encosto
Pega
Travao do acompanhante
Regulacdo da altura do encosto
Bloqueio da regulacao de altura
Assento com cinto de seguranca
Modulo de controlo com joystick
Apoio de braco
Saco

. Apoios para os pés

. Roda dianteira 8”

. Roda traseira 8”
com motor

WO NN HAWNE

R R
N = O

13. Médulo de controlo do
acompanhante

14. Botao de regulacao de
altura

15. Bloqueio do apoio de braco
rebativel

16. Pega de dobragem

17. Mecanismo de bloqueio

18. Regulagao do encosto




B. CARACTERISTICAS DO PRODUTO
e Estrutura dobravel em aluminio reforgcada com dupla barra transversal
e Rodas traseiras macicas de 8” e rodas dianteiras giratorias de 8”
e Moddulo de controlo com visor LCD
e Moddulo do acompanhante com assisténcia elétrica
e TravOes eletromagnéticos seguros e fidveis
e TravOes do acompanhante com funcao de estacionamento
e Bateria totalmente fechada e sem manutencao
e Cinto de seguranca e apoios para os pés laterais dobraveis
e Apoios de bracos rebativeis
e Saco com compartimentos ocultos para bateria e motor
e Elementos refletores nas pegas
e Encosto regulavel com possibilidade de rotacao de 180°
e Regulacao da altura das pegas e do encosto

C. PARAMETROS TECNICOS

@ A cadeira de rodas nao pode ser utilizada em areas com gas inflamavel misturado com
ar, oxigénio ou oxido nitroso.

Nota! Alguns parametros podem variar consoante o peso do utilizador, as condi¢des da
estrada e a utilizacao da bateria.

Cddigo do produto

ZORRO

Tipo para utilizacdo interior e exterior
Altura total 81-90 cm
Largura total 65 cm
Comprimento total 101 cm
Altura do assento ao chao 52 cm
Dimensodes do assento 45x35cm
Dimensdes quando dobrado 86x37,5x83cm
Capacidade maxima 120 kg
Peso da bateria 1,50 kg
Bateria ides de litio, 24 [V] x 10 [Ah]
Tempo de carregamento da bateria 4-6 horas
Peso da cadeira de rodas 17,10 kg
Rodas dianteiras: macicas, giratdrias 8”
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traseiras: macicas 8”
Velocidade maxima <6 [km/h]
Distancia de tr:(a)\r/iaz,:;)er:‘rtr:;‘lem superficie < 1,5 [m]
Autonomia maxima 20 [km]
Angulo maximo de subida <6°
Raio minimo de viragem 1,2 [m]
Classificagao de segurancga tipo B
Grau de prote¢ao do motor IPX4
Nivel de poténcia do motor 2 x 250 [W]

. MONTAGEM E REGULAGAO

Desdobrar: Retire a cadeira de rodas da caixa. Segure a pega situada no assento e puxe
ligeiramente para desbloquear o fecho de dobragem (figura 1). Pressione o assento em
ambos os lados até ouvir um clique. Coloque o encosto na posicao pretendida
(frente/tras). Instale a estrutura do man?pulo de comando na abertura sob o apoio de
braco. Fixe-a com o parafuso utilizando uma chave sextavada. Escolha o comprimento
pretendido e aperte depois o parafuso de fixacao (figura 2). Segure a estrutura do apoio
para os pés e puxe para cima, deslocando-a para dentro até o apoio ficar a frente do
assento.

Dobrar: Para dobrar a cadeira de rodas, segure a pega no assento e puxe para cima.
Pressione ambos os lados da cadeira de rodas até ouvir o clique do fecho de dobragem
sob o assento.

Regulagdao do moédulo de controlo: As regulacdes devem ser feitas sentado. Desaperte o
parafuso de montagem situado sob o apoio de brago, ajuste a posicao ou o comprimento
do mddulo e depois aperte o parafuso.

Inclinagdo do apoio de brago: Prima o fecho situado no lado exterior da cadeira de rodas
para levantar o apoio de brago. Para o baixar, mova-o para baixo até ouvir um clique.
Regulag¢ao do encosto: O encosto pode ser regulado em comprimento e rodado 180°. Abra
o Velcro atras do encosto para ajustar o seu comprimento.




5. FUNCIONAMENTO
A. MODULO DE CONTROLO PRINCIPAL / MODULO DE ASSISTENCIA

Botao de alimentacao

Nivel de velocidade (baixo)
Buzina

Nivel de velocidade (cima)
Manpulo de comando
Visor LCD (mostra o nivel de

o vk wWwNRE

velocidade e a percentagem da
bateria)

Botdo do modo de resisténcia
Modo de marcha-atras

Botao de alimentacao

. Botao de assisténcia elétrica
Visor LCD

mooOw>»

B. FUNCOES DO MODULO DE CONTROLO DA ASSISTENCIA

/\ O mddulo de assisténcia da cadeira de rodas aplica automaticamente assisténcia
| | durante a condugao gragas ao sensor de movimento. Para uma assisténcia
\/ elétrica mais constante, prima o botao de assisténcia elétrica [D].
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Como utilizar a fungao

Prima e mantenha premido o botdo de alimentacao

Botao de . . , oA
. | para ligar/desligar o mddulo de assisténcia.
alimentagao . . . . .
(botio Enquanto o mddulo estiver ligado, premir rapidamente
. . o botao de alimentagdo novamente altera as
ligar/desliga | . - . N A
) informacdes do visor (tempo de conducgdo, distancia
total percorrida ou distancia atual, etc.).
. Quando o modulo de controlo da assisténcia nao deteta
Bloqueio . o .
~ qualquer movimento da mdao num raio de 15 cm
dos travoes .
durante 5 segundos, a cadeira de rodas muda
(modo de . .
. automaticamente para o modo de estacionamento
estacioname ~
nto) (bloqueando os travoes).
Para sair do modo de estacionamento, prima qualquer
botdao no médulo.
O modo de descida permite mover a cadeira de rodas
em descida com maior resisténcia, ajudando a prevenir
acidentes, como a queda do utilizador da cadeira de
rodas.
Para ativar o modo de descida, prima o botdao do modo
de resisténcia [A] e escolha uma das trés opc¢des de
velocidade de descida: 01, 02 ou 03.
Modo de .
) 01 - mais lento
descida, 3 C .
;. 03 - mais rapido
niveis T . .
Quanto menor for a inclinacao, mais baixo deve ser o
[M] ’ ape
nivel do modo utilizado.
O modo de descida também pode ser utilizado em
marcha-atras. Prima o botdao do modo de marcha-atras
[B] para ativar a marcha-atras.
Para aplicar assisténcia elétrica constante durante a
conducdo, prima e mantenha premido o botdo de
assisténcia elétrica [D].
O modo de subida permite mover a cadeira de rodas em
subida com assisténcia elétrica, ajudando o
acompanhante a empurrar a cadeira.
Modo de | Para ativar o modo de subida, prima o botao do modo
subida de resisténcia [A] e escolha uma das trés opcgdes: C1, C2
3 niveis ou C3.
[M] C1 - mais lento

C3 - mais rapido
Quanto menor for a inclinagao, mais baixo deve ser o
nivel do modo utilizado.
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O modo de subida também pode ser utilizado em
marcha-atras. Prima o botdao do modo de marcha-atras
[B] para ativar a marcha-atras.

Para aplicar assisténcia elétrica constante durante a
conducdo, prima e mantenha premido o botdo de
assisténcia elétrica [D].

Para ativar o modo de assisténcia constante, prima e
Assisténcia | mantenha premido (sem soltar) o botdo de assisténcia

NON elétrica [D] | elétrica [D]. O visor mostrara “NON”, indicando que o
modo esta ativo.

Quando o mddulo de assisténcia esta ligado, o sensor

Sensor de | de movimento deteta automaticamente o movimento

START movimento | do acompanhante num raio de 15 cm. Ao segurar a

assisténcia | pega a frente do mddulo, a cadeira de rodas entra
automatica | automaticamente no modo de assisténcia automatica
(“START” aparecera no visor)

Modode |Prima o botdao do modo de marcha-atras [B] para
- marcha- utilizar a assisténcia elétrica automatica e os modos ao
atras deslocar-se para tras.

C. CARREGADOR
e O conjunto inclui um carregador dedicado a bateria.
e O tempo de carregamento da bateria é de cerca de 4-6 horas.
e Ligue o carregador a porta de carregamento situada no modulo de controlo.

7 NOTA: Antes de ligar o carregador, desligue o painel de controlo. A bateria também
A pode ser carregada diretamente. Para isso, abra o saco, retire a bateria do
: compartimento oculto e ligue o carregador a porta de carregamento.

e Aluz vermelha indica que a bateria esta a carregar, enquanto a luz verde informa que
esta totalmente carregada. Apds a conclusdao do carregamento, o carregador desliga-
se para evitar sobrecarga.

e Ligue o carregador a fonte de alimentacao.

e Verifique a ligacao.

e Paraevitar orisco de incéndio, nao modifique nem desligue o circuito de carregamento
durante o carregamento da bateria.

D. INSTRUCOES DE UTILIZACAO
e Levante o0 apoio para os pés e sente-se confortavelmente no assento. Baixe novamente
0 apoio para a posicao horizontal.
Nota! N3o utilize o apoio para os pés como suporte ao sentar-se ou levantar-se da cadeira
de rodas. Isto pode fazer com que a cadeira se incline e caia.
e Sente-se na cadeira de rodas e ligue o painel de controlo. O painel LCD acender-se-3.
O joystick deve estar na posi¢cao neutra.
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Tenha cuidado na primeira utilizagao. Controle cuidadosamente a velocidade e a
direcdo. O travao eletromagnético sé serd libertado apds empurrar o joystick (modo
elétrico). Para acelerar, empurre o man?pulo de comando para mais longe da posicao
neutra. Para abrandar, faca o contrario.

Para parar a cadeira de rodas, solte o0 man?pulo de comando. Premir o botdao de
alimentacdao também fara parar a cadeira.

Utilizando os botdes dedicados no painel de controlo, ajuste a velocidade da cadeira
de rodas de acordo com o estado fisico do utilizador e as condi¢des da estrada.

A cadeira de rodas deve ser utilizada apenas em superficies planas. A condugdo em
superficies lamacentas ou irregulares pode danificar o sistema de controlo.

6. INFORMACOES DE MANUTENCAO
1. Limpeza e manuteng¢ao da cadeira de rodas

Recomenda-se inspecionar regularmente a estrutura e os seus elementos (rodas,
estruturas, cabos, médulo de controlo, travoes, etc.).

Todas as pecas usadas ou danificadas da cadeira de rodas devem ser substituidas
(nesse caso, contacte o vendedor).

2. Manutengao da bateria:
1) Verifique regularmente o nivel da bateria apresentado. Se o nivel estiver muito baixo,

carregue-a imediatamente para evitar uma queda de tensdo (que pode afetar a vida
util da bateria).

2) Se a cadeira de rodas nado for utilizada durante um longo periodo, carregue a bateria

pelo menos uma vez por més.

3) A bateria tem uma vida util limitada. Substitua a bateria quando estiver gasta.
4) Abateria deve ser mantida limpa e fora do alcance das criancas. Evite provocar choques

ou danos na bateria.

5) Carregue-a regularmente para prolongar a sua vida util.
6) As baterias usadas devem ser eliminadas de acordo com os regulamentos ambientais

locais.

3. Condigbes de armazenamento e transporte
A. TRANSPORTE

Tenha cuidado durante o transporte. Nao atire, vire nem exerca pressao sobre o
produto e a sua embalagem.
Para dobrar a cadeira de rodas, consulte “Montagem e regulagcao”.

B. ARMAZENAMENTO
A cadeira de rodas deve ser mantida num local seco e bem ventilado. Evite: temperaturas
elevadas e alteracdes rapidas, acidos, alcalis e produtos quimicos corrosivos.

C. CONDICOES DE ARMAZENAMENTO
Temperatura: -10[°C] ~+45[°C]
Humidade: <93 %

184



Pressao do ar: 86 ~ 106 kPa

4. Resolucao de problemas

Em caso de avaria, o médulo de controlo indicara um aviso no ecra. O numero apresentado
no ecra ajudara a identificar o problema.

Problema Causa Solugao possivel
1. Verifique se os cabos principais
do motor esquerdo ou direito
ou quaisquer portas estao
danificados. Em caso afirmativo,
contacte o servico do vendedor
para a substituicao.
E0002 E0002: Avaria do motor esquerdo | 2. Verifigue se os outros cabos
E0004 E0004: Avaria do motor direito estdo corretamente ligados.
Se todos os cabos estiverem
corretamente ligados e nao
estiverem danificados, contacte o
servico do vendedor para
investigar a causa.
E0008: Erro de detecao do motor
esquerdo
E0008 E0010: Erro de detecdao do motor
E0010 direito Erro do controlador. Contacte o
E0020 E0020: Problemas no nivel de carga servico do vendedor para
E0040 da bateria reparacao.
E0800 E0040: Avaria (tensdo)
E-021 E0800: Erro do mddulo de controlo
E-021: Erro do mddulo de controlo
traseiro
A travagem de emergéncia ocorre
guando a velocidade da cadeira de
rodas excede a norma. A cadeira
o _ . bloqueara automaticamente os
EE Travao elétrico de emergéncia
motores durante alguns segundos
para parar. Os motores serao
desbloqueados automaticamente
apos o fim do alarme sonoro.
Problemas com 6 sensor de Contacte o servico do vendedor
E-023 para substituir o médulo de

movimento

controlo traseiro.
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Apds a substituicdo do controlador
traseiro, a cadeira de rodas pode
nao estar corretamente calibrada.
Para calibrar a cadeira, prima e

E-024 Calibragdo da cadeira de rodas . ~
¢ mantenha premido o bot3o de

alimentacdao no maédulo de
controlo traseiro.
Contacte o servigco do vendedor

E-025 Detecao do sensor de movimento para substituir o controlador
traseiro.

Calibragdo da detegdo do sensor de .
E-026 ¢ . ¢ Contacte o servico do vendedor.
movimento
E-027 Problema no visor LCD Contacte o servigo do vendedor.

5. Informagdes de garantia
e Todos os produtos distribuidos pela nossa empresa estdo cobertos por garantia, cujos
termos estdao descritos no cartdo de garantia disponivel no nosso website. Contacte o
retalhista onde adquiriu o produto. Tenha em atenc¢ao que, para efeitos de garantia, deve
conservar o comprovativo de compra (recibo ou fatura). Como empresa orientada para o
utilizador, fornecemos apenas produtos testados em termos de material, qualidade e
funcionalidade. Se tiver duvidas sobre procedimentos de assisténcia, contacte-nos.
e A garantia nao cobre:
1. pecas de desgaste: estofos, pneus, apoios de bracgos, bateria
2. danos resultantes de: reparacdes proprias, alteracdes na estrutura do produto, queda,

transporte, utilizacdao inadequada, incumprimento das instrucdes, catastrofes naturais

(incéndio, terramoto, inundacao).
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RO MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Cod produs: ZORRO| Scaun rulant electric

1. DESCRIEREA SI UTILIZAREA PRODUSULUI
Scaunul rulant electric este conceput pentru persoanele cu probleme de mobilitate, ajutand
pacientii cu dizabilitati in activitatile zilnice. Poate nlocui un scaun rulant standard.

Scaunul rulant electric este potrivit pentru pacientii cu:

dizabilitati si dificultati de deplasare fara ajutor,
disfunctii si mobilitate redusa,

boli ale inimii si ale sistemului cardiovascular,
slabirea organismului din cauza varstei Tnaintate.

2. INFORMATII DE SIGURANTA

Cititi manualul de instructiuni Tnainte de prima utilizare.

Nu utilizati scaunul rulant pana cand nu este complet asamblat.

Utilizarea scaunului rulant de catre persoane care nu il pot opera independent nu este
recomandata.

Capacitatea maxima de incarcare nu trebuie sa depaseasca 120 kg.

Scaunul rulant poate fi utilizat de o singura persoana odata.

Tn timpul deplasarii, se recomandd sa tineti picioarele pe suportul pentru picioare si
antebratele pe cotiere.

Tnainte de utilizare, verificati intotdeauna nivelul bateriei pe panoul de control.

Acest scaun rulant electric trebuie utilizat numai pe suprafete plane sau pe pante mici.
Nu trebuie utilizat pe suprafete cu o inclinare mai mare de 6 grade.

Nu conduceti scaunul rulant la viteza maxima la urcare sau la coborare.

Nu utilizati scaunul rulant pe suprafete moi si alunecoase, cum ar fi noroi, nisip etc.
Nu conduceti scaunul rulant lateral pe zone cu inclinare mare.

Nu aplicati scaunului rulant nicio sarcina suplimentara, cum ar fi o remorca etc.

Nu reparati si nu modificati singur constructia scaunului rulant. Utilizati numai piese de
schimb originale furnizate de producator.

Nu va ridicati si nu va asezati in scaunul rulant cand modulul de control este pornit.
Cand modul roata libera (manual) este activat, nu urcati si nu coborati din scaunul
rulant fara asistenta.

Nu va aplecati Thainte pentru a apuca obiecte aflate in fata, lateral sau in spatele
scaunului rulant. Nu stati pe suportul pentru picioare. Acest lucru poate duce la
rasturnarea scaunului rulant.

Evitati schimbarile bruste de directie in timpul deplasarii pe pante.

Reduceti intotdeauna viteza la coborare sau la viraje.

Tnainte de utilizare, verificati daca rotile sunt montate corect.

Nu efectuati miscari bruste in timpul utilizarii manetei de comand?.
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e In timpul depozitdrii, protejati scaunul rulant de ploaie si conditii meteorologice
nefavorabile.

e Evitati zonele cu rosturi orizontale.

e Daca scaunul rulant nu va fi utilizat pentru o perioada lunga, scoateti bateria.

e Nu utilizati scaunul rulant pe carosabil. Acest lucru poate duce la un accident rutier.

e Nu depozitati scaunul rulant in locuri cu temperatura si umiditate ridicate.

INCIDENTE CU DISPOZITIVE MEDICALE

Orice incident grav care implica un dispozitiv medical trebuie raportat producatorului si
autoritatii competente din statul membru al Uniunii Europene in care locuieste utilizatorul
sau pacientul.

Prin prezenta declaram ca importatorul nu este raspunzator pentru accidente, vatamari sau
daune rezultate din actiunile interzise indicate in manualul de instructiuni. Daunele cauzate
de actiuni interzise nu sunt acoperite de garantie.

3. INFORMATII GENERALE

Nu utilizati scaunul rulant fara a citi si intelege mai intdi manualul de
instructiuni. Manualul ofera utilizatorului informatiile necesare privind regulile
de siguranta, intretinerea si operarea scaunului rulant.

Nu modificati, nu adaugati, nu indepartati si nu demontati singur nicio piesa a
scaunului rulant si nu dezactivati functiile. Pentru reparatii, contactati service-
ul autorizat al importatorului.

VERIFICARE DE SIGURANTA INAINTE DE DEPLASARE
Tnainte de fiecare utilizare a scaunului rulant, verificati piesele supuse uzurii, cum ar fi franele,
rotile etc.

LIMITARI DE GREUTATE

I;'_\ Nu depasiti capacitatea de incarcare a scaunului rulant (120 kg), deoarece acest
/ . lucru poate provoca daune care nu sunt acoperite de garantie.
) Nu transportati alti pasageri in scaunul rulant, deoarece acest lucru poate cauza
instabilitatea scaunului si/sau un accident.

DEPLASAREA PE PANTE
Nu conduceti scaunul rulant transversal pe o panta sau diagonal in sus ori in jos pe
,r"f_\ o panta.
/ ‘\\ Nu urcati si nu coborati pe o panta potential periculoasa (de ex. zone acoperite cu
“ zapada, gheata, iarba taiata sau frunze ude).

P
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DEPLASAREA PE SUPRAFETE DIFERITE
Constructia scaunului rulant permite deplasarea atat pe suprafete exterioare, cat si interioare
(beton, asfalt, pardoseala etc.). Totusi, este important sa respectati cateva reguli pentru a
evita riscul inutil de deteriorare a scaunului rulant.
e Reduceti viteza la deplasarea pe suprafete denivelate,
e Evitati deplasarea pe iarba, noroi sau pietris ori nisip afanat,
¢ Nu conduceti pe suprafete alunecoase, cum ar fi gheata, deoarece poate provoca un
accident,
e Nu conduceti pe suprafete instabile,
e Evitati gropile si santurile,
e Nu conduceti pe drumuri publice, deoarece acest lucru poate provoca un accident.
Deplasati-va numai pe trotuare sau pe benzi speciale pentru biciclisti.

SCARI SI SCARI RULANTE
Scaunul rulant nu este conceput pentru deplasarea in sus sau Tn jos pe scari ori scari rulante.
Poate fi transportat cu liftul.

MASURI DE PRECAUTIE PRIVIND CONDITIILE METEOROLOGICE

Evitati expunerea scaunului rulant la conditii meteorologice nefavorabile, cum ar fi caldura
sau frig extrem, ploaie ori zapada. Daca sunteti surprins in astfel de conditii in timpul
deplasarii, adapostiti-va si lasati scaunul rulant sa se usuce complet inainte de a continua,
depozita sau incarca.

Temperatura suprafetei poate creste cand este expusa la o sursa externa de caldura
(de ex. lumina soarelui).

PROTECTIA BATERIEI
/\f Protejati intotdeauna bateria impotriva inghetului. Nu incarcati o baterie care a fost

inghetata. Daca bateria este deteriorata sau fisurata, contactati imediat service-ul
importatorului si nu utilizati bateria.

Nu modificati nicio conexiune a circuitului. Orice reparatie efectuata pe cont propriu
este interzisa si poate provoca daune care nu sunt acoperite de garantie.

SIMBOL SEMNIFICATIE

ﬂ Clasificare de siguranta tip B

/A\ Avertisment! Cititi manualul de instructiuni
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Interzis! Efectuarea unei actiuni interzise poate provoca vatamari
corporale si/sau deteriorarea echipamentului. Daunele cauzate de
actiuni interzise nu sunt acoperite de garantie.

Obligatoriu! Aceste actiuni trebuie efectuate inainte de utilizare. Daca
utilizatorul nu efectueaza actiunile obligatorii, pot aparea vatamari
corporale si/sau deteriorarea echipamentului.

Protectie impotriva stropilor de apa din orice directie.

Nota / Cititi manualul de instructiuni Tnainte de utilizare.

Acordati atentie pietonilor

Nu indepartati nicio piesa sau eticheta de avertizare de pe scaunul
rulant

Nu introduceti degete sau membre sub capace ori intre piese mobile.
Acest lucru poate provoca vatamari

Nu supraincarcati scaunul rulant. Capacitatea maxima nu trebuie sa
depaseasca 120 kg

Nu utilizati scaunul rulant pe scari

Nu utilizati scaunul rulant in conditii meteorologice extreme, cum ar fi
ploaie puternica, umiditate extrema, gheata etc.

Avertisment! Temperaturile suprafetelor scaunului rulant pot fi
ridicate

Tn caz de accident si/sau deteriorare a pieselor, utilizati pentru
reparatii numai service-ul autorizat al importatorului

Bateria contine substante caustice. Eliminati conform reglementarilor
locale de mediu
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Tnainte de deplasare, asigurati-va cd spatarul este in pozitie verticald

[ + = \\.
( AGM |
\ GEL-CELL |

-

Utilizati numai baterii cu litiu sigilate, fara intretinere, furnizate de
producator

Tineti uneltele si alte obiecte metalice departe de bornele bateriei.
Contactul cu obiecte metalice poate provoca soc electric

Eliminare si reciclare. Eliminati conform legislatiei locale

Tncarcatorul bateriei este destinat numai utilizarii in interior

Materiale inflamabile. Nu expuneti la flacara deschisa

Nesigur pentru RM

Tn cazul unor deficiente mentale sau fizice, consultati specialisti
inainte de utilizarea scaunului rulant

Mentineti o pozitie corecta in timpul deplasarii

Mentineti atentia in timpul deplasarii si evitati distragerile
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1 Fragil

? Protejati de umiditate

4. INFORMATII DESPRE PRODUS
A. ELEMENTELE SCAUNULUI RULANT

© 0

10.
11.
12.

NounhkwnNneE

Spatar
Maner
Frana pentru insotitor
Reglarea inaltimii spatarului
Blocare reglare inaltime

Sezut cu centura de siguranta
Modul de control cu manet de
comand

Cotiera

Geanta

Suporturi pentru picioare
Roata fata 8”
Roata spate 8”cu
motor

13. Modul de control pentru
insotitor

14. Buton de reglare a inaltimii

15. Blocare cotiera rabatabila

16. Maner de pliere

17. Mecanism de blocare

18. Reglarea spatarului




. CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Cadru pliabil din aluminiu, ranforsat cu bara transversala dubla
Roti spate pline de 8” si roti fata pivotante de 8”

Modul de control cu afisaj LCD

Modul pentru insotitor cu asistenta electrica

Frane electromagnetice sigure si fiabile

Frane pentru insotitor cu functie de parcare

Baterie complet inchisa, fara intretinere

Centura de siguranta si suporturi laterale rabatabile pentru picioare
Cotiere rabatabile

Geanta cu compartimente ascunse pentru baterie si motor
Elemente reflectorizante pe manere

Spatar reglabil cu posibilitate de rotire la 180°

Reglarea inaltimii manerelor si spatarului

PARAMETRI TEHNICI

Scaunul rulant nu poate fi utilizat in zone cu gaz inflamabil amestecat cu aer, oxigen

sau protoxid de azot.

Nota! Unii parametri pot varia in functie de greutatea utilizatorului, conditiile drumului si
utilizarea bateriei.

Cod produs ZORRO

Tip pentru utilizare in interior si exterior
Tniltime totala 81-90 cm
Latime totala 65 cm
Lungime totala 101 cm
Tnaltimea sezutului fata de sol 52cm
Dimensiuni sezut 45 x35cm
Dimensiuni pliat 86 x37,5x83cm
Capacitate maxima 120 kg
Greutatea bateriei 1,50 kg
Baterie litiu-ion, 24 [V] x 10 [Ah]
Timp de incarcare a bateriei 4-6 ore
Greutatea scaunului rulant 17,10 kg

193



194

Roti fata: plina, piyo:canté 8"
’ spate: plina 8”
Viteza maxima <6 [km/h]
Distanta deof:iézr;::zlge suprafata < 1,5 [m]
Autonomie maxima 20 [km]
Unghi maxim de urcare <6°
Raza minima de virare 1,2 [m]
Clasificare de siguranta tip B
Grad de protectie al motorului IPX4
Nivel de putere al motorului 2 x 250 [W]

. ASAMBLARE Sl REGLARE

Depliere: Scoateti scaunul rulant din cutie. Prindeti manerul aflat pe sezut si trageti usor
pentru a debloca sistemul de pliere (figura 1). Apasati sezutul pe ambele parti pana cand
auziti un clic. Aduceti spatarul in pozitia dorita (fata/spate). Instalati cadrul manetei de
comand? in deschiderea de sub cotiera. Fixati-I cu surubul folosind o cheie imbus. Alegeti
lungimea dorita si strangeti apoi surubul de fixare (figura 2). Prindeti cadrul suportului
pentru picioare si trageti in sus, deplasandu-| spre interior pana cand suportul se afla in
fata sezutului.

Pliere: Pentru a plia scaunul rulant, prindeti manerul de pe sezut si trageti in sus. Apasati
impreuna ambele parti ale scaunului rulant pana cand auziti clicul sistemului de pliere de
sub sezut.

Reglarea modulului de control: Reglarile trebuie efectuate din pozitia sezut. Slabiti
surubul de montare aflat sub cotiera, reglati pozitia sau lungimea modulului, apoi strangeti
surubul.

Ridicarea cotierei: Apasati clema aflata pe partea exterioara a scaunului rulant pentru a
ridica cotiera. Pentru a o cobori, deplasati-o in jos pana cand auziti un clic.

Reglarea spatarului: Spatarul poate fi reglat pe lungime si rotit la 180°. Desfaceti banda
Velcro din spatele spatarului pentru a-i regla lungimea.




5. OPERARE

A. MODUL PRINCIPAL DE CONTROL / MODUL DE ASISTENTA

B. FUNCTIILE MODULULUI DE CONTROL AL ASISTENTEI

AN A O

moowm>»

Buton de alimentare

Nivel viteza (jos)

Claxon

Nivel viteza (sus)

Manet? de comand?

Afisaj LCD (arata nivelul vitezei si
procentul bateriei)

Buton mod rezistenta
Mod mers Tnapoi
Buton de alimentare

. Buton asistenta electrica

Afisaj LCD

/\ Modulul de asistenta al scaunului rulant aplica automat asistenta in timpul
|| deplasarii datorita senzorului de miscare. Pentru o asistenta electrica mai

constanta, apasati butonul de asistenta electrica [D].
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Functie

Buton de
alimentare
(buton
pornire/opri
re)

Cum se utilizeaza functia

Apasati si tineti apasat butonul de alimentare pentru a
porni/opri modulul de asistenta.

Cand modulul este pornit, apasarea rapida din nou a
butonului de alimentare schimba informatiile afisate
(timp de deplasare, distanta totala parcursa sau
distanta curenta etc.).

Blocarea
franelor
(mod
parcare)

Cand modulul de control al asistentei nu detecteaza
nicio miscare a mainii pe o raza de 15 cm timp de 5
secunde, scaunul rulant trece automat in modul de
parcare (blocand franele).

Pentru a iesi din modul de parcare, apasati orice buton
de pe modul.

Mod
coborare, 3
niveluri
[M]

Modul de coborare permite deplasarea scaunului rulant
la vale cu rezistenta mai mare, ajutand la prevenirea
accidentelor, cum ar fi caderea utilizatorului din scaun.
Pentru a activa modul de coborare, apasati butonul
modului de rezistenta [A] si alegeti una dintre cele trei
optiuni de viteza la coborare: 01, 02 sau 03.

01 - cel mai lent

03 - cel mai rapid

Cu cat panta este mai mica, cu atat trebuie utilizat un
nivel mai scazut al modului.

Modul de coborare poate fi utilizat si in mers inapoi.
Apasati butonul modului de mers tnapoi [B] pentru a
activa acest mod.

Pentru aplicarea constanta
timpul deplasarii, apasati si
asistenta electrica [D].

a asistentei electrice n
tineti apasat butonul de

Mod urcare
3 niveluri
(M]

Modul de urcare permite deplasarea scaunului rulant in
panta cu asistenta electrica, ajutand insotitorul sa
impinga scaunul.

Pentru a activa modul de urcare, apasati butonul
modului de rezistenta [A] si alegeti una dintre cele trei
optiuni: C1, C2 sau C3.

C1 - cel mailent

C3 - cel mai rapid

Cu cat panta este mai mica, cu atat trebuie utilizat un
nivel mai scazut al modului.

Modul de urcare poate fi utilizat si Tn mers inapoi.
Apasati butonul modului de mers napoi [B] pentru a
activa acest mod.
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Pentru aplicarea constanta a asistentei electrice in
timpul deplasarii, apasati si tineti apasat butonul de
asistenta electrica [D].

Pentru a activa modul de asistenta constanta, apasati si
Asistenta |tineti apasat (fara a elibera) butonul de asistenta

NON - . . . A .
electrica [D] | electrica [D]. Afisajul va arata ,,NON”, indicand ca modul
este activ.
Cand modulul de asistenta este pornit, senzorul de
Senzor de . y . n . .
miscare miscare detecteaza automat miscarea insotitorului pe o
START . . | raza de 15 cm. Prin prinderea manerului din fata
asistenta . s .
*. | modulului, scaunul rulant intra automat in modul de
automata . “ v ” feai
asistenta automata (,,START” apare pe afisaj)
Apasati butonul modului de mers hapoi [B] pentru a
Mod mers p T Ly . . P [.]P .
- inapoi utiliza asistenta electrica automata si modurile in timpul

deplasarii inapoi.

C. INCARCATOR

A

Setul include un incarcator dedicat bateriei.

Timpul de incarcare a bateriei este de aproximativ 4-6 ore.

Conectati incarcatorul la portul de incarcare aflat in modulul de control.

NOTA: Tnainte de conectarea incircitorului, opriti panoul de control. Bateria poate fi
incarcata si direct. Pentru aceasta, deschideti geanta, scoateti bateria din
compartimentul ascuns, apoi conectati incarcatorul la portul de incarcare.

Lumina rosie indica faptul ca bateria se incarca, iar lumina verde indica faptul ca este
complet incarcata. Dupa finalizarea incarcarii, incarcatorul se opreste pentru a evita
supraincarcarea.

Conectati incarcatorul la sursa de alimentare.

Verificati conexiunea.

Pentru a evita riscul de incendiu, nu modificati si nu deconectati circuitul de incarcare
in timpul incarcarii bateriei.

D. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Ridicati suportul pentru picioare si asezati-va confortabil pe sezut. Coborati suportul
inapoi in pozitie orizontala.

Nota! Nu utilizati suportul pentru picioare ca sprijin atunci cand va asezati sau va ridicati
din scaunul rulant. Acest lucru poate cauza inclinarea si rasturnarea scaunului.

Asezati-va in scaunul rulant si porniti panoul de control. Panoul LCD se va aprinde.
Maneta de comand? trebuie sa fie in pozitie neutra.

Fiti precaut la prima utilizare. Controlati cu atentie viteza si directia. Frana
electromagnetica se elibereaza numai dupa impingerea manetei de comand? (mod
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electric). Pentru a accelera, impingeti maneta de comand? mai departe de pozitia
neutra. Pentru a incetini, procedati invers.

Pentru a opri scaunul rulant, eliberati maneta de comand?. Apasarea butonului de
alimentare va opri, de asemenea, scaunul rulant.

Utilizdnd butoanele dedicate de pe panoul de control, reglati viteza scaunului rulant Tn
functie de starea fizica a utilizatorului si de conditiile drumului.

Scaunul rulant trebuie utilizat numai pe suprafete plane. Deplasarea pe suprafete
noroioase sau denivelate poate deteriora sistemul de control.

6. INFORMATII DE iNTRETINERE
1. Curatarea si intretinerea scaunului rulant

Se recomanda verificarea regulata a constructiei si a elementelor acesteia (roti, cadre,
cabluri, modul de control, frane etc.).

Orice piese uzate sau deteriorate ale scaunului rulant trebuie inlocuite (in acest caz,
contactati vanzatorul).

2. intretinerea bateriei:

1)

2)

3)
4)

5)
6)

Verificati regulat nivelul bateriei afisat. Daca nivelul este foarte scazut, incarcati bateria
imediat pentru a evita o cadere de tensiune (care poate afecta durata de viata a
bateriei).

Daca scaunul rulant nu va fi utilizat o perioada mai lungad, incarcati bateria cel putin o
data pe luna.

Bateria are o durata de viat3 limitat3. Tnlocuiti bateria daca se uzeazi.

Bateria trebuie pastrata curata si departe de copii. Evitati loviturile sau deteriorarea
bateriei.

Tncarcati-o regulat pentru a-i prelungi durata de viata.

Bateriile uzate trebuie eliminate conform reglementarilor locale de mediu.

3. Conditii de depozitare si transport
A. TRANSPORT

Aveti grija in timpul transportului. Nu aruncati, nu intoarceti si nu exercitati presiune
asupra produsului si ambalajului acestuia.
Pentru plierea scaunului rulant, consultati ,Asamblare si reglare”.

B. DEPOZITARE
Scaunul rulant trebuie pastrat intr-un spatiu uscat si bine ventilat. Evitati: temperatura
ridicata si schimbarile rapide ale acesteia, acizii, alcalii si substantele chimice corozive.

C. CONDITII DE DEPOZITARE
Temperatura: -10[°C] ~+45[°C]
Umiditate: <93 %

Presiune atmosferica: 86 ~ 106 kPa
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4. Depanare

e in cazul unei defectiuni, modulul de control va afisa un avertisment pe ecran. Numérul
afisat pe ecran va ajuta la identificarea problemei.

Problema Cauza Solutie posibila
1. Verificati daca principalele
cabluri ale motorului stang sau
drept ori porturile sunt
deteriorate. Daca da,
contactati service-ul
vanzatorului pentru inlocuire.
E0002 E0002: Defectiune motor stang 2. Verificati daca celelalte cabluri
E0004 E0004: Defectiune motor drept sunt conectate corect.
Daca toate cablurile sunt
conectate corect si nu sunt
deteriorate, contactati service-ul
vanzatorului pentru investigarea
cauzei.
E0008 E0008: Eroare detectare motor stang
E0010 E0010: Eroare detectare motor drept Eroare controler. Contactati
E0020 E0020: Probleme nivel baterie service-ul vanzatorului pentru
E0040 E0040: Defectiune (tensiune) reparatie.
E0800 E0800: Eroare modul de control
E-021 E-021: Eroare modul de control spate
Franarea de urgenta se activeaza
cand viteza scaunului rulant
depaseste norma. Scaunul rulant
va bloca automat motoarele
EE Frana electrica de urgenta pentru cateva secunde pentru a
se opri. Motoarele se vor
debloca automat dupa
terminarea alarmei sonore.
Contactati service-ul
E-023 Probleme cu senzorul de miscare vanzatorului pentru inlocuirea
modulului de control spate.
Dupa inlocuirea controlerului
spate, scaunul rulant poate sa nu
E-024 Calibrarea scaunului rulant fie calibrat corect. Pentru

calibrare, apasati si tineti apasat
butonul de alimentare de pe

199



modulul de control spate.

Contactati service-ul

E-025 Detectarea senzorului de miscare vanzatorului pentru Tnlocuirea
controlerului spate.
E-026 Calibrarea detectarii senzorului de | Contactati service-ul
miscare vanzatorului.
. Contactati service-ul
E-027 Problema afisaj LCD ’

vanzatorului.

5. Informatii privind garantia

e Toate produsele distribuite de compania noastra sunt acoperite de garantie, ale carei
conditii sunt descrise in cardul de garantie disponibil pe site-ul nostru. Va rugam sa
contactati comerciantul de la care ati achizitionat produsul. Retineti ca, in scopuri de
garantie, trebuie pastrata dovada achizitiei (bon sau facturd). Ca firma orientata catre
utilizator, furnizam numai produse testate din punct de vedere al materialului, calitatii si
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functionalitatii. Daca aveti intrebari privind procedurile de service, contactati-ne.
Garantia nu acopera:
1. piese supuse uzurii: tapiterie, anvelope, cotiere, baterie

2. daune rezultate din: reparatii proprii, modificari ale constructiei produsului, cadere,

transport, nerespectarea instructiunilor, dezastre

utilizare necorespunzatoare,

naturale (incendiu, cutremur, inundatie).




SK NAVOD NA POUZITIE

Kod produktu: ZORRO| Elektricky invalidny vozik

1. OPIS PRODUKTU A POUZITIE

Elektricky invalidny vozik je urceny pre osoby s problémami s mobilitou a pomaha pacientom
so zdravotnym postihnutim pri kazdodennych tlohach. MézZe nahradit standardny invalidny
vozik.

Elektricky invalidny vozik je vhodny pre pacientov s:
e postihnutim a problémami s pohybom bez pomaoci,
e dysfunkciami a znizenou pohyblivostou,
e ochoreniami srdca a kardiovaskuldrneho systému,
e oslabenim organizmu v dosledku vysSieho veku.

2. BEZPECNOSTNE INFORMACIE

e Pred prvym pouzitim si precitajte ndvod na poutZitie.

e Vozik nepouZivajte, kym nie je Uplne zmontovany.

e Poutzivanie vozika osobami, ktoré ho nedokazu samostatne ovladat, sa neodporuca.

e Maximalna nosnost nesmie presiahnut 120 kg.

e Vozik mbze naraz pouzivat iba jedna osoba.

e Pocas jazdy sa odporuca mat chodidla na opierke néh a predlaktia na opierkach ruk.

e Pred pouzitim vzdy skontrolujte Uroven nabitia batérie na ovladacom paneli.

e Tento elektricky invalidny vozik sa ma pouzivat iba na rovnom povrchu alebo pri
miernom prevyseni. Nesmie sa pouzivat na povrchu so sklonom vacsim ako 6 stupriov.

e Prijazde do kopca alebo z kopca nejazdite maximalnou rychlostou.

e Vozik nepouzivajte na makkych a klzkych povrchoch, ako je blato, piesok a pod.

e Na vyrazne naklonenych miestach nejazdite s vozikom bokom.

e Na vozik nepridavajte Ziadne dalsie zataZenie, napriklad prives a pod.

e KonsStrukciu vozika neopravujte ani neupravujte svojpomocne. Pouzivajte iba origindlne
nahradné diely dodané vyrobcom.

e Nevstavajte z vozika ani si nan nesadajte, ked'je ovladaci modul zapnuty.

e Ked je zapnuty rezim volnobehu (manualny rezim), nenastupujte na vozik ani z neho
nevystupujte bez pomoci.

¢ Nenaklanajte sa dopredu, aby ste dosiahli predmety pred vozikom, na boku alebo za
vozikom. Nestupajte na opierku néh. Mohlo by dojst k prevrateniu vozika.

e Prijazde po svahu sa vyhybajte nahlym zmenam smeru.

e Prijazde z kopca alebo pri zatdcani vzdy spomalte.

e Pred pouzitim skontrolujte, Ci su kolesa spravne namontované.

e Pri pouzivani ovladacej paky nerobte nahle pohyby.

e Pocas skladovania chrante vozik pred dazdom a nepriaznivymi poveternostnymi
podmienkami.

e \/yhybajte sa miestam s vodorovnymi medzerami.

201



e Ak savozik nebude dlhsi ¢as pouzivat, vyberte batériu.
e Vozik nepouzivajte na ceste. Mohlo by dojst k dopravnej nehode.
e Vozik neskladujte na miestach s vysokou teplotou a vlhkostou.

INCIDENTY SO ZDRAVOTNICKOU POMOCKOU
Kazdy zdvazny incident tykajuci sa zdravotnickej pomocky sa musi nahlasit vyrobcovi a
prislusnému organu ¢lenského statu Eurdpskej Unie, v ktorom pouzivatel alebo pacient byva.

Tymto vyhlasujeme, Ze dovozca nezodpoveda za nehody, zranenia ani Skody vzniknuté v
dosledku zakazanych cinnosti uvedenych v ndavode na pouiZitie. Na Skody sposobené
zakazanymi ¢innostami sa zaruka nevztahuje.

3. VSEOBECNE INFORMACIE

Vozik nepouzivajte bez toho, aby ste si najprv precitali navod na pouzitie a
porozumeli mu. Navod na pouzitie poskytuje pouzivatelovi potrebné informacie
o bezpecnostnych predpisoch, Udrzbe a pouzivani vozika.

Svojpomocne neupravujte, nepridavajte, neodstranujte ani nerozoberajte
ziadne casti vozika a nevypinajte jeho funkcie. V pripade opravy kontaktujte
autorizovany servis dovozcu.

BEZPECNOSTNA KONTROLA PRED JAZDOU
Pred kazdym pouzitim vozika skontrolujte opotrebitelné Casti, ako su brzdy, kolesa a pod.

HMOTNOSTNE OBMEDZENIA

y Neprekracujte nosnost vozika (120 kg), pretoze mbze dojst k poskodeniu, na ktoré
/ \\ sa nevztahuje zaruka.
( ) Na voziku neprepravujte dalSich cestujucich, pretoZe to moéze sposobit nestabilitu

vozika a/alebo nehodu.

JAZDA PO SVAHOCH
Nejazdite s vozikom naprieC svahom ani diagonalne nahor alebo nadol po svahu.

,r"f_\ Nejazdite nahor ani nadol po potencidlne nebezpeénom svahu (napr. miesta
‘\\ pokryté snehom, l[adom, pokosenou travou alebo mokrym listim).

JAZDA PO ROZNYCH POVRCHOCH
Konstrukcia vozika umoznuje jazdu po vonkajsich aj vnutornych povrchoch (betdn, asfalt,
podlaha a pod.). Je vSak dolezité dodrziavat niekolko pravidiel, aby sa predislo zbytocnému
riziku poSkodenia vozika.

e Prijazde po nerovhom povrchu znizte rychlost,

e \/yhybajte sa jazde po trave, blate alebo sypkom strku Ci piesku,

e Nejazdite po klzkych povrchoch, ako je lad, pretoZze méze déjst k nehode,

e Nejazdite po nestabilnych povrchoch,
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e \/yhybajte sa dieram a priekopam,
e Nejazdite po verejnych cestach, pretoze méze dojst k dopravnej nehode. Jazdite iba
po chodnikoch alebo Specialnych pruhoch pre cyklistov.

SCHODY A ESKALATORY

Vozik nie je ur€eny na jazdu po schodoch alebo eskalatore nahor ani nadol. Méze sa
prepravovat vytahom.

OPATRENIA TYKAJUCE SA POVETERNOSTNYCH PODMIENOK

Nevystavujte vozik nepriaznivym poveternostnym podmienkam, ako je extrémne teplo alebo
chlad, dazd alebo sneh. Ak sa pocas jazdy dostanete do takychto podmienok, vyhladajte
pristresSie a nechajte vozik Uplne vyschnut pred pokracovanim, skladovanim alebo nabijanim.

Teplota povrchu sa modze zvysit pri vystaveni vonkajSiemu zdroju tepla (napr.
slne¢nému Ziareniu).

OCHRANA BATERIE

Batériu vidy chrante pred zamrznutim. Nenabijajte batériu, ktora bola zamrznuta.
Ak je batéria poSkodena alebo prasknuta, okamzite kontaktujte servis dovozcu a
batériu nepouzivajte.

Nemente Ziadne zapojenia obvodov. Akékolvek svojpomocné opravy su zakdazané a
moZu sposobit poskodenie, na ktoré sa zaruka nevztahuje.

OZNACENIE VYZNAM

Bezpecnostna klasifikacia typu B

Upozornenie! Precitajte si navod na poutzitie

Zakazané! Vykonanie zakazanej ¢innosti mbze spOsobit zranenie os6b
a/alebo poskodenie zariadenia. Na Skody spdsobené zakazanymi
¢innostami sa zaruka nevztahuje.

A4

Povinné! Tieto ¢innosti sa musia vykonat pred pouzitim. Ak pouZivatel
nevykona povinné ¢innosti, méze dojst k zraneniu oséb a/alebo
- poskodeniu zariadenia

77—\

IP Ochrana proti striekajucej vode z akéhokolvek smeru

Poznamka / Pred pouZitim si precitajte ndvod na pouzitie

9
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Davajte pozor na chodcov

Neodstranujte Ziadne Casti ani vystrazné stitky z vozika

Nevkladajte prsty ani koncatiny pod kryty alebo medzi pohyblivé Casti.
MoZe dojst k zraneniu

Vozik nepretazujte. Maximalna nosnost nesmie presiahnut 120 kg

Vozik nepouZzivajte na schodoch

Vozik nepouZivajte v extrémnych poveternostnych podmienkach, ako
je silny dazd, vysoka vlhkost, ndmraza a pod.

Upozornenie! Teplota povrchov vozika moze byt vysoka

V pripade nehody a/alebo poskodenia €asti vyuZite na opravu iba
autorizovany servis dovozcu

Batéria obsahuje Zieravé latky. Likvidujte podla miestnych
environmentalnych predpisov

A

Pred jazdou sa uistite, Ze operadlo je vo zvislej polohe

/ \

e

1 ]

\ /

Y v N
GM ‘

GEL-CELL |

-

Pouzivajte iba uzavreté bezudrzbové litiové batérie od vyrobcu

Naradie a iné kovové predmety drzte mimo svoriek batérie. Kontakt s
kovovymi predmetmi mdzZe spdsobit zasah elektrickym priudom
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Likvidacia a recyklacia. Likvidujte podla miestnych pravnych predpisov.

Nabijacka batérie je urCend iba na poutZitie v interiéri

Horlavé materialy. Nevystavujte otvorenému ohniu

Nie je bezpecné pre MR

V pripade mentalnych alebo fyzickych poruch sa pred pouzitim vozika
poradte s odbornikmi

Pocas jazdy udrZiavajte spravnu polohu

Pocas jazdy sa sustredte a vyhybajte sa rozptyleniu

Krehké

Chrante pred vlhkostou
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4. INFORMACIE O PRODUKTE
A. PRVKY VOZiKA

10.
11.
12.
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Operadlo
Rukovat
Brzda pre sprievodcu
Nastavenie vysky operadla
Zamok nastavenia vysky
Sedadlo s bezpe¢nostnym
pasom

Ovladaci modul s ovladacou
pakou

Opierka ruky
Taska

Stupacky

Predné 8” koleso
Zadné 8” koleso
s motorom

13. Ovladaci modul pre
sprievodcu

14. Tlacidlo nastavenia vysky

15. Zamok sklopnej opierky ruky

16. Sklapacia rukovat

17. Zaistovaci mechanizmus

18. Nastavenie operadla




B. CHARAKTERISTIKA PRODUKTU
e Hlinikovy skladaci ram vystuzeny dvojitou prieckou
e PIné zadné 8” a predné otocné 8” kolesa
e Ovladaci modul s LCD displejom
e Modul pre sprievodcu s elektrickou asistenciou
e Bezpecné a spolahlivé elektromagnetické brzdy
e Brzdy pre sprievodcu s parkovacou funkciou
e Uplne uzavreta beztdrzbova batéria
e Bezpecnostny pas a bocne sklopné opierky n6h
e Sklopné opierky ruk
e Taska so skrytymi priehradkami na batériu a motor
e Reflexné prvky na rukovatiach
e Nastavitelné operadlo s moZnostou otocenia o 180°
e Nastavenie vysky rukovati a operadla

C. TECHNICKE PARAMETRE

Vozik sa nesmie pouZivat v priestoroch s horlavym plynom zmieSanym so vzduchom,
kyslikom alebo oxidom dusnym.

Poznamka! Niektoré parametre sa mozu lisit v zavislosti od hmotnosti pouzivatela,
podmienok na ceste a pouZivania batérie.

Kdd produktu y{o]3{:{e]

Typ na pouzitie v interiéri aj exteriéri
Celkova vyska 81-90 cm
Celkova Sirka 65 cm
Celkova dizka 101 cm
Vyska sedadla od zeme 52 cm
Rozmery sedadla 45 x35cm
Rozmery po zlozeni 86x37,5x83cm
Maximalna nosnost 120 kg
Hmotnost batérie 1,50 kg
Batéria litium-idnova, 24 [V] x 10 [Ah]
Cas nabijania batérie 4-6 hodin
Hmotnost vozika 17,10 kg
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Koles3 predné: pI,né, o'foc":’?é 8”
zadné: plné 8
Maximalna rychlost <6 [km/h]
Brzdna draha na vodorovnom povrchu <1,5[m]
Maximainy dojazd 20 [km]
Maximalny uhol stipania <6°
Minimalny polomer otacania 1,2 [m]
Bezpecnostna klasifikacia typ B
Stupen ochrany motora IPX4
Vykon motora 2 x 250 [W]

. MONTAZ A NASTAVENIE

RozloZenie: Vyberte vozik z krabice. Uchopte rukovat umiestnent na sedadle a jemne
potiahnite, aby sa odistil skladaci zdmok (obrazok 1). Zatlacte sedadlo na oboch stranach,
kym nebudete pocut kliknutie. Nastavte operadlo do poZadovanej polohy
(dopredu/dozadu). Vlozte ram ovladacej paky do otvoru pod opierkou ruky. Zaistite ho
skrutkou pomocou imbusového klti¢a. Nastavte pozadovanu diku a potom utiahnite
upevinovaciu skrutku (obrazok 2). Uchopte rdm opierky nbéh a potiahnite ho nahor,
posuvajte ho dovnutra, kym sa opierka néh nenachadza pred sedadlom.

ZloZenie: Ak chcete vozik zlozit, uchopte rukovat na sedadle a potiahnite nahor. Stlacte
obe strany vozika k sebe, kym nebudete pocut kliknutie skladacieho zamku pod sedadlom.
Nastavenie ovladaciecho modulu: Nastavenie sa ma vykonavat v sede. Uvolnite
upevriovaciu skrutku umiestnent pod opierkou ruky, nastavte polohu alebo dizku modulu
a potom skrutku utiahnite.

Vyklopenie opierky ruky: Stlacte zapadku na vonkajsej strane vozika, aby ste opierku ruky
zdvihli. Ak ju chcete spustit, posunte ju nadol, kym nebudete pocut kliknutie.

Nastavenie operadla: Operadlo mozno nastavit na dizku a otocit o 180°. Na nastavenie
jeho dizky uvolnite suchy zips za operadlom.




5. POUZIVANIE

A. HLAVNY OVLADACI MODUL / ASISTENCNY MODUL

B. FUNKCIE ASISTENCNEHO OVLADACIEHO MODULU

AR I O

mooOw >

Tlacidlo napdjania

Uroveri rychlosti (nadol)
Klaksdn

Uroven rychlosti (nahor)
Ovladacia paka

LCD displej (zobrazuje uroven
rychlosti a percento batérie)

Tlacidlo rezimu odporu
Rezim spatného chodu
Tlacidlo napdjania

. Tlacidlo elektrickej asistencie

LCD displej

Asistencny modul vozika vdaka snimacu pohybu automaticky poskytuje
asistenciu pocas jazdy. Na stabilnejSiu elektricku asistenciu stlacte tlacidlo

elektrickej asistencie [D].
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Funkcia

Ako pouzivat funkciu

Tlaidlo Stlacte a  podrzte tladidlo  napajania  na
. zapnutie/vypnutie asistenéného modulu.
napajania . , . . . . .
(tlacidlo Ked je modul zapnuty, kratke opatovné stlacenie
. tlacidla napajania zmeni informacie na displeji (Cas
zapnutia/vy | . , . . , )
. jazdy, celkova prejdena vzdialenost alebo aktudlna
pnutia) : ,
vzdialenost a pod.).
. | Ked" asistencny ovladaci modul nezaznamena pohyb
Zablokovani N . ,
e bfzd ruky v rozsahu 15 cm pocas 5 sekund, vozik sa
, | automaticky prepne do parkovacieho rezimu (zablokuje
(parkovaci
.. brzdy).
rezim) o ;. v 1 "
Ak chcete opustit parkovaci rezim, stlacte fubovolné
tlacidlo na module.
ReZim zjazdu umozZnuje pohyb vozika z kopca s vysSim
odporom, ¢o pomaha predchadzat nehodam, napriklad
padu pouzivatela z vozika.
Na aktivaciu rezimu zjazdu stlacte tlacidlo rezimu
odporu [A] a vyberte jednu z troch moznosti rychlosti
v, zjazdu: 01, 02 alebo 03.
Rezim . v,
. 01 - najpomalsia
zjazdu, 3 ., .
. 03 - najrychlejsia
urovne %, . . e ... .
[M] Cim mensi je sklon, tym nizSia Uroven rezimu sa ma
pouzit.
ReZzim zjazdu mozZno pouzit aj v rezime spatného chodu.
Stlacenim tlacidla reZzimu spatného chodu [B] aktivujete
spatny chod.
Na nepretrzité pouzivanie elektrickej asistencie pocas
jazdy stlacte a podrzte tlacidlo elektrickej asistencie [D].
ReZim stupania umozZnuje pohyb vozika do kopca s
elektrickou asistenciou, ¢im pomaha sprievodcovi tladit
vozik.
Na aktivaciu rezimu stupania stlacte tlacidlo rezimu
v, odporu [A] a vyberte jednu z troch mozZnosti: C1, C2
Rezim
stipania alebo C3.
. P C1 - najpomalsia
3 urovne C3 - najrychlejsia
[M]

Cim mensi je sklon, tym nizsia Uroven reZimu sa ma
pouzit.

ReZzim stUpania moZno pouzit aj v rezime spatného
chodu. Stlacenim tlacidla rezimu spatného chodu [B]
aktivujete spatny chod.
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Na nepretrzité pouzZivanie elektrickej asistencie pocas
jazdy stlacte a podrzte tlacidlo elektrickej asistencie [D].

Na aktivaciu rezimu nepretrzitej asistencie stlate a

Elektricka . v v o .
. . podrZte (nepustajte) tlacidlo elektrickej asistencie [D].
NON asistencia ] . , “ v . ve .
D] Na displeji sa zobrazi ,NON“, ¢o znamena3, Ze rezim je
aktivny.
Snimag Ked je asistencny modul zapnuty, snima¢ pohybu
ohvbu automaticky zaznamena pohyb sprievodcu v rozsahu 15
START P y. , | cm. Pri uchopeni rukovati pred modulom sa vozik
automaticka . .. e .
. . automaticky prepne do rezimu automatickej asistencie
asistencia

(na displeji sa zobrazi ,START“)

Rezim Na pouZitie automatickej elektrickej asistencie a
- spatného | reZimov pri pohybe dozadu stlacte tlacidlo reZzimu
chodu spatného chodu [B].

C. NABIJACKA

Suprava obsahuje nabijacku uréenu pre batériu.

Cas nabijania batérie je priblizne 4-6 hodin.

Zapojte nabijacku do nabijacieho portu umiestneného v oviadacom module.
POZNAMKA: Pred pripojenim nabijacky vypnite ovladaci panel. Batériu mozno nabijat
aj priamo. Na tento ucel otvorte tasku, vyberte batériu zo skrytej priehradky a pripojte
nabijacku k nabijaciemu portu.

Cervené svetlo signalizuje, Ze batéria sa nabija, zatial €o zelené svetlo informuje, Ze je
uplne nabita. Po dokonceni nabijania sa nabijacka vypne, aby sa zabranilo prebitiu.
Pripojte nabijacku k napajaniu.

Skontrolujte pripojenie.

Aby ste predisli riziku poziaru, pocas nabijania batérie neupravujte ani neodpadjajte
nabijaci obvod.

D. NAVOD NA POUZITIE

Vyklopte opierku n6h a pohodine si sadnite na sedadlo. Spustite opierku noh spat do
vodorovnej polohy.

Poznamka! Nepouzivajte opierku néh ako oporu pri sadani alebo vstavani z vozika. Moze
to spdsobit naklonenie a prevratenie vozika.

Sadnite si do vozika a zapnite ovladaci panel. LCD panel sa rozsvieti. Ovladacia paka
musi byt v neutralnej polohe.

Pri  prvom pouZiti budte opatrni. Starostlivo ovladajte rychlost a smer.
Elektromagneticka brzda sa uvolni az po posunuti ovladacej paky (elektricky rezim). Na
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zrychlenie posunte ovladaciu paku dalej od neutrdlnej polohy. Na spomalenie
postupujte opacne.

e Na zastavenie vozika uvolnite ovladaciu paku. Stlacenie tlacidla napajania vozik tiez
zastavi.

e Pomocou prislusnych tlacidiel na ovladacom paneli nastavte rychlost vozika podla
fyzického stavu pouzivatela a podmienok na ceste.

e Vozik sa ma pouzivat iba na rovnych povrchoch. Jazda po blatistych alebo nerovnych
povrchoch moze poskodit ovladaci systém.

6. INFORMACIE O UDRZBE

1. Cistenie a udriba vozika
e Odporuca sa pravidelne kontrolovat konstrukciu a jej prvky (kolesa, ramy, kable,
ovladaci modul, brzdy a pod.).
e \VsSetky opotrebované alebo poskodené casti vozika je potrebné vymenit (v takom
pripade kontaktujte predajcu).

2. Udriba batérie:

1) Pravidelne kontrolujte zobrazenu uUroven nabitia batérie. Ak je Uroven velmi nizka,
okamzite ju nabite, aby ste predisli poklesu napatia (o mdze ovplyvnit Zivotnost
batérie).

2) Ak sa vozik nebude pouzivat dlhsi ¢as, nabite batériu aspon raz mesacne.

3) Batéria ma urcitu Zivotnost. Ak sa opotrebuje, vymerite ju.

4) Batéria sa ma udrziavat Cistd a mimo dosahu deti. Zabrante narazom alebo poskodeniu
batérie.

5) Pravidelne ju nabijajte, aby sa predizila jej Zivotnost.

6) Pouzité batérie sa musia likvidovat podla miestnych environmentalnych predpisov.

3. Podmienky skladovania a prepravy
A. PREPRAVA
e Pri preprave budte opatrni. Produkt ani jeho obal nehadzite, neotacajte ani na ne
nevyvijajte tlak.
e Informacie o skladani vozika najdete v ¢asti ,Montaz a nastavenie”.

B. SKLADOVANIE
Vozik sa ma uchovavat v suchom a dobre vetranom priestore. Vyhybajte sa vysokej teplote a
jej rychlym zmenam, kyselinam, zasaddm a korozivnym chemikaliam.

C. PODMIENKY SKLADOVANIA
Teplota: -10[°C] ~+45[°C]
Vlhkost: <93 %

Tlak vzduchu: 86 ~ 106 kPa
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4. RieSenie problémov
e V pripade poruchy ovladaci modul zobrazi upozornenie na obrazovke. Cislo zobrazené na
obrazovke pomoze identifikovat problém.

Problém Pricina Mozné riesenie

1. Skontrolujte, <¢i nie su
poskodené hlavné kable
lavého alebo pravého motora
alebo niektoré porty. Ak ano,
kontaktujte servis predajcu
kvoli ich vymene.

2. Skontrolujte, ¢i su ostatné
kable spravne pripojené.

E0002 E0002: Porucha lavého motora
E0004 E0004: Porucha pravého motora

Ak su vSetky kable spravne
pripojené a nie su poskodené,
kontaktujte servis predajcu na
dalsie zistenie priciny.

E0008: Chyba detekcie [avého motora
E0008 E0010: Chyba detekcie pravého motora

E0010 E0020: Problémy s l.Jr'OVI‘\OU nabitia Chyba riadiacej jednotky.
E0020 batérie Kontaktujte servis predajcu kvoli
E0040 E0040: Porucha (napatie)
E0800 E0800: Chyba ovlddacieho modulu oprave.
E-021 E-021: Chyba zadného ovladacieho

modulu

Nudzové brzdenie nastane, ked'
rychlost vozika prekroci normu.
Vozik automaticky na niekolko
EE Nudzova elektrickd brzda sekund zablokuje motory, aby sa
zastavil. Po skonceni zvukového
alarmu sa motory automaticky
odblokuju.

Kontaktujte servis predajcu kvoli
E-023 Problémy so snimacom pohybu vymene zadného ovladacieho
modulu.

Po vymene zadného ovladaca
nemusi byt vozik spravne
nakalibrovany. Na kalibraciu
vozika stlacte a podrzte tlacidlo
napajania na zadnom ovladacom
module.

E-024 Kalibracia vozika
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Kontaktujte servis predajcu kvoli

E-02 Detekcia snimac h

025 etekcia snimaca pohybu vymene zadného ovlddata.
E-026 Kalibracia detekcie snimaca pohybu Kontaktujte servis predajcu.
E-027 Problém s LCD displejom Kontaktujte servis predajcu.

5. Informacie o zaruke
Na vsetky produkty distribuované nasou spolocnostou sa vztahuje zaruka, ktorej
podmienky su opisané v zaru¢nom liste dostupnom na nasej webovej stranke. Kontaktujte
predajcu, u ktorého ste produkt zakupili. Nezabudnite, Ze na Ucely zaruky je potrebné
uschovat doklad o kupe (pokladni¢ny doklad alebo fakturu). Ako spolocnost priatelska k
pouzivatelom poskytujeme iba testované produkty z hladiska materialu, kvality a
funkénosti. Ak mate otdzky tykajuce sa servisnych postupov, kontaktujte nas.
e Zaruka sa nevztahuje na:
1. opotrebitelné casti: callinenie, pneumatiky, opierky ruk, batériu.
2. Skody sposobené: svojpomocnymi opravami, zmenami konstrukcie produktu, padom,

prepravou, nespravnym pouZzivanim, nedodrzanim pokynov, prirodnymi katastrofami

(poziar, zemetrasenie, povoden).
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SL NAVODILA ZA UPORABO

Koda izdelka: ZORRO| Elektricni invalidski vozicek

1. OPIS IZDELKA IN UPORABA
Elektricni invalidski vozicek je namenjen osebam s teZzavami pri gibanju in pomaga invalidnim
osebam pri vsakodnevnih opravilih. Lahko nadomesti standardni invalidski vozicek.

Elektricni invalidski vozicek je primeren za paciente z:

invalidnostjo in tezavami pri gibanju brez pomodi,
motnjami in zmanjsano gibljivostjo,

boleznimi srca in sréno-Zilnega sistema,
oslabelostjo telesa zaradi visoke starosti.

2. VARNOSTNE INFORMACUE

Pred prvo uporabo preberite navodila za uporabo.

Vozic¢ka ne uporabljajte, dokler ni popolnoma sestavljen.

Uporaba vozicka pri osebah, ki ga ne morejo samostojno upravljati, ni priporocljiva.
Najvecja nosilnost ne sme presegati 120 kg.

Vozicek lahko hkrati uporablja samo ena oseba.

Med vozZnjo je priporocljivo imeti stopala na opori za noge in podlakti na naslonih za
roke.

Pred uporabo vedno preverite raven napolnjenosti baterije na nadzorni plosci.

Ta elektricni invalidski vozicek se sme uporabljati samo na ravni povrsini ali na blagih
naklonih. Ne sme se uporabljati na povrsini z naklonom vec kot 6 stopinj.

Pri voznji navzgor ali navzdol vozic¢ka ne vozite z najvecjo hitrostjo.

Vozicka ne uporabljajte na mehkih in spolzkih povrsinah, kot so blato, pesek ipd.

Na zelo nagnjenih obmodjih se z vozickom ne vozite bocno.

Na vozicek ne dodajajte dodatne obremenitve, kot je prikolica ipd.

Konstrukcije vozi¢ka ne popravljajte ali spreminjajte sami. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele proizvajalca.

Ne vstajajte z vozicka in ne sedajte nanj, ko je nadzorni modul vklopljen.

Ko je vklopljen prosti tek (ro¢ni nacin), na vozi¢ek ne vstopajte in z njega ne sestopajte
brez pomodi.

Ne nagibajte se naprej, da bi dosegli predmete pred vozickom, ob strani ali za njim. Ne
stojte na opori za noge. To lahko povzroci prevrnitev vozicka.

Pri voznji po naklonu se izogibajte hitrim spremembam smeri.

Pri voznji navzdol ali zavijanju vedno zmanjsajte hitrost.

Pred uporabo preverite, ali so kolesa pravilno namescena.

Med uporabo krmilne rocice ne delajte nenadnih gibov.

Med shranjevanjem vozi¢ek zascitite pred dezjem in neugodnimi vremenskimi
razmerami.

Izogibajte se obmocjem z vodoravnimi rezami.
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o Ce vozitka dalj ¢asa ne boste uporabljali, odstranite baterijo.
e Vozicka ne uporabljajte na cesti. To lahko povzroci prometno nesreco.
e Vozicka ne shranjujte na mestih z visoko temperaturo in vlaznostjo.

INCIDENTI Z MEDICINSKIM PRIPOMOCKOM
Vsak resen incident v zvezi z medicinskim pripomockom je treba prijaviti proizvajalcu in
pristojnemu organu drzave Clanice Evropske unije, v kateri uporabnik ali pacient prebiva.

S tem izjavljamo, da uvoznik ne odgovarja za nesrece, poskodbe ali Skodo, ki nastane zaradi
prepovedanih dejanj, navedenih v navodilih za uporabo. Skoda, povzroéena s
prepovedanimi dejanji, ni krita z garancijo.

3. SPLOSNE INFORMACIJE

Vozicka ne uporabljajte, dokler najprej ne preberete in razumete navodil za
uporabo. Navodila za uporabo uporabniku zagotavljajo potrebne informacije o
varnostnih predpisih, vzdrzevanju in upravljanju vozila.

Sami ne spreminjajte, dodajajte, odstranjujte ali razstavljajte nobenih delov
vozicka in ne onemogocajte funkcij. Za popravila se obrnite na pooblasceni
servis uvoznika.

VARNOSTNI PREGLED PRED VOZNJO
Pred vsako uporabo vozicka preverite obrabljive dele, kot so zavore, kolesa ipd.

OMEJITVE TEZE
I;'_\ Ne prekoracite nosilnosti vozicka (120 kg), saj lahko pride do poskodb, ki jih
/ \\ garancija ne krije.
( ) Na vozicku ne prevazajte drugih potnikov, saj lahko to povzroci nestabilnost
vozicka in/ali nesreco.

VOZNJA PO NAKLONIH
Vozicka ne vozite prec¢no po naklonu ali diagonalno navzgor oziroma navzdol po
,r"ﬂ\\ naklonu.
\ Ne vozite navzgor ali navzdol po potencialno nevarnem naklonu (npr. po obmog;jih,
= “  prekritih s snegom, ledom, pokoSeno travo ali mokrim listjem).
VOZNJA PO RAZLICNIH POVRSINAH
Konstrukcija vozicka omogoca voznjo po zunanjih in notranjih povrsinah (beton, asfalt, tla
ipd.). Vendar je pomembno upostevati nekaj pravil, da se izognete nepotrebnemu tveganju
za poskodbe vozicka.
e Privoznji po neravnih povrsinah zmanjsajte hitrost,
e |zogibajte se voznji po travi, blatu ali rahlem gramozu oziroma pesku,
e Ne vozite po spolzkih povrsinah, kot je led, saj lahko pride do nesrece,

e Ne vozite po nestabilnih povrsSinah,
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e |zogibajte se luknjam in jarkom,
¢ Ne vozite po javnih cestah, saj lahko pride do prometne nesrece. Vozite samo po
plocnikih ali posebnih kolesarskih stezah.

STOPNICE IN TEKOCE STOPNICE
Vozic¢ek ni zasnovan za voznjo po stopnicah ali tekocih stopnicah navzgor ali navzdol. Prevazati
ga je mogoce z dvigalom.

PREVIDNOSTNI UKREPI GLEDE VREMENSKIH RAZMER

Vozicka ne izpostavljajte neugodnim vremenskim razmeram, kot so ekstremna vrocina ali
mraz, de? ali sneg. Ce vas takéne razmere ujamejo med voinjo, poiicite zavetje in pustite, da
se voziCek popolnoma posusi, preden nadaljujete, ga shranite ali polnite.

AN

Temperatura povrsine se lahko poveca ob izpostavljenosti zunanjemu viru toplote
(npr. soncni svetlobi).

ZASCITA BATERIJE

A
O

Baterijo vedno zascitite pred zmrzovanjem. Ne polnite baterije, ki je bila zamrznjena.
Ce je baterija poskodovana ali po¢ena, se takoj obrnite na servis uvoznika in baterije
ne uporabljajte.

Ne spreminjajte nobenih povezav v tokokrogu. VsakrSna samostojna popravila so
prepovedana in lahko povzrocijo poskodbe, ki jih garancija ne krije.

SIMBOL POMEN

Varnostna klasifikacija tipa B

Opozorilo! Preberite navodila za uporabo

Prepovedano! Izvedba prepovedanega dejanja lahko povzroci telesne
poskodbe in/ali poskodbe opreme. Skoda, povzroéena s
prepovedanimi dejanji, ni krita z garancijo.

7

Obvezno! Ta dejanja je treba izvesti pred uporabo. Ce uporabnik
obveznih dejanj ne izvede, lahko pride do telesnih poskodb in/ali
poskodb opreme

A4

Zascita pred brizganjem vode iz katere koli smeri

(\

9

Opomba / Pred uporabo preberite navodila za uporabo
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Bodite pozorni na pesce

Ne odstranjujte delov ali opozorilnih nalepk z vozicka

Ne vstavljajte prstov ali okoncin pod pokrove ali med gibljive dele. To
lahko povzroci poskodbe

Vozicka ne preobremenjujte. Najvecja nosilnost ne sme presegati 120
kg

Vozicka ne uporabljajte na stopnicah

Vozicka ne uporabljajte v ekstremnih vremenskih razmerah, kot so
mocan dez, visoka vlaznost, poledica ipd.

Opozorilo! Temperature povrsin vozicka so lahko visoke

V primeru nesrece in/ali poskodbe delov za popravilo uporabite samo
pooblaséeni servis uvoznika

J

Baterija vsebuje jedke snovi. Odstranite jo v skladu z lokalnimi
okoljskimi predpisi

4

\
i
|
/

N

Pred voZnjo se prepricajte, da je naslonjalo v pokonénem poloZaju

9

|

Y vaia N
AGM ‘
GEL-CELL |

A4

Uporabljajte samo zaprte litijeve baterije proizvajalca, ki ne zahtevajo
vzdrZzevanja

Orodje in druge kovinske predmete hranite stran od priklju¢kov
baterije. Stik s kovinskimi predmeti lahko povzroci elektri¢ni udar
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Odstranjevanje in recikliranje. Odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

Polnilnik baterije je namenjen samo uporabi v zaprtih prostorih

Vnetljivi materiali. Ne izpostavljajte odprtemu ognju

Ni varno za MR

V primeru dusevnih ali telesnih okvar se pred uporabo vozicka
posvetujte s strokovnjaki

Med voZnjo ohranjajte pravilen polozaj

e ® @ @ ®L) SGE

N

p
v

Med vozZnjo ostanite zbrani in se izogibajte motnjam

Lomljivo

)| 1

Zascitite pred vlago
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4. INFORMACUE O IZDELKU

A. ELEMENTI VOZICKA

Nk WNR

©

10.
11.
12.
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. Torba

Naslonjalo
Rocaj
Zavora za spremljevalca
Nastavitev viSine naslonjala
Zaklep nastavitve viSine
Sedez z varnostnim pasom
Nadzorni modul s krmilno
rocico

Naslon za roke

Stopalke

Sprednje 8-pal¢no kolo
Zadnje 8-pal¢no kolo

z motorjem

13. Nadzorni modul za
spremljevalca

14. Gumb za nastavitev viSine

15. Zaklep dviZznega naslona za
roke

16. Zlozljiv rocaj

17. Zaklepni mehanizem

18. Nastavitev naslonjala




B. ZNACILNOSTI IZDELKA
e Aluminijast zlozljiv okvir, ojacan z dvojno precko
e Polna zadnja 8-pal¢na in sprednja vrtljiva 8-palcna kolesa
e Nadzorni modul z LCD-prikazovalnikom
e Modul za spremljevalca z elektricno pomocjo
e Varne in zanesljive elektromagnetne zavore
e Zavore za spremljevalca s parkirno funkcijo
e Popolnoma zaprta baterija brez vzdrzevanja
e Varnostni pas in stransko zlozljive opore za noge
e DviZzni nasloni za roke
e Torba s skritimi predali za baterijo in motor
e (Qdsevni elementi na rocajih
¢ Nastavljivo naslonjalo z moZznostjo obrata za 180°
e Nastavitev visSine rocajev in naslonjala

C. TEHNICNI PARAMETRI

Vozicka ni dovoljeno uporabljati v prostorih z vnetljivim plinom, pomesanim z
zrakom, kisikom ali dusikovim oksidom.

Opomba! Nekateri parametri se lahko razlikujejo glede na tezo uporabnika, razmere na poti
in uporabo baterije.

Koda izdelka ZORRO

Tip za notranjo in zunanjo uporabo
Skupna visina 81-90 cm
Skupna Sirina 65 cm
Skupna dolzina 101 cm
Visina sedeza od tal 52 cm
Mere sedeza 45 x 35 cm

Mere v zloZzenem stanju

86x37,5x83cm

Najvecja nosilnost

120 kg

Teza baterije

1,50 kg

Baterija litij-ionska, 24 [V] x 10 [Ah]
Cas polnjenja baterije 4-6 ur
Teza vozicka 17,10 kg
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Kolesa spredaj: p‘olno, vrtljivo ?-palc”:no
zadaj: polno 8-pal¢no
Najvecja hitrost <6 [km/h]
Zavorna razdalja na vodoravni povrsSini <1,5[m]
Najvecji doseg 20 [km]
Najvecji kot vzpona <6°
Najmanjsi obracalni polmer 1,2 [m]
Varnostna klasifikacija tipB
Stopnja zascite motorja IPX4
Moc¢ motorja 2 x 250 [W]

. MONTAZA IN NASTAVITEV

Razpiranje: Vozi¢ek vzemite iz Skatle. Primite rocaj na sedezu in ga rahlo povlecite, da
odklenete zloZljivi zaklep (slika 1). Pritisnite sedeZ na obeh straneh, dokler ne zaslisite klika.
Naslonjalo prestavite v Zeleni polozaj (naprej/nazaj). Okvir krmilne rocice namestite v
odprtino pod naslonom za roke. Pritrdite ga z vijakom s pomocjo imbus klju¢a. Nastavite
Zeleno dolZino in nato privijte pritrdilni vijak (slika 2). Primite okvir opore za noge in ga
povlecite navzgor ter premaknite navznoter, dokler opora za noge ni pred sedezem.
Zlaganje: Za zlaganje vozicka primite rocaj na sedezu in ga povlecite navzgor. Obe strani
vozicka pritisnite skupaj, dokler pod sedezem ne zasliSite klika zlozZljivega zaklepa.
Nastavitev nadzornega modula: Nastavitve je treba opraviti med sedenjem. Odvijte
pritrdilni vijak pod naslonom za roke, nastavite polozaj ali dolzino modula in nato vijak
privijte.

Dvig naslona za roke: Pritisnite zapah na zunanji strani vozicka, da dvignete naslon za roke.
Za spust ga premaknite navzdol, dokler ne zaslisite klika.

Nastavitev naslonjala: Naslonjalo je mogoce nastaviti po dolzZini in obrniti za 180°. Za
nastavitev dolzine odpnite jezek za naslonjalom.




5. UPORABA
A. GLAVNI NADZORNI MODUL / ASISTENCNI MODUL

Gumb za vklop

Raven hitrosti (navzdol)
Hupa

Raven hitrosti (navzgor)
Krmilna rocica

o vk wWwNRE

LCD-prikazovalnik (prikazuje raven
hitrosti in odstotek baterije)

Gumb nacina upora
Vzvratni nacin

Gumb za vklop

Gumb elektricne pomoci

mooOowP»

LCD-prikazovalnik

B. FUNKCIJE ASISTENCNEGA NADZORNEGA MODULA

/\ Asisten¢ni modul vozicka zaradi senzorja gibanja samodejno nudi pomo¢ med
( | voznjo. Za bolj enakomerno elektricno pomoc pritisnite gumb elektricne pomoci

o [D].
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Prikazovalnik

Funkcija

Kako uporabiti funkcijo

Gumb za
vklop
(gumb za
vklop/izklop

)

Pritisnite in drzite gumb za vklop, da vklopite/izklopite
asisten¢ni modul.

Ko je modul vklopljen, kratek ponovni pritisk gumba za
vklop spremeni informacije na prikazovalniku (cas
vozZnje, skupna prevozZena razdalja ali trenutna razdalja

ipd.).

Zaklep zavor
(parkirni
nacin)

Ko asisten¢ni nadzorni modul 5 sekund ne zazna
premika roke v obmocju 15 cm, vozi¢ek samodejno
preklopi v parkirni nacin (zaklep zavor).

Za izhod iz parkirnega nacina pritisnite kateri koli gumb
na modulu.

T [ e [Ty

| B il |
Li_J
e I Wh—
.
R HH

s

Nacin voznje
navzdol, 3
ravni
[M]

Nacin voznje navzdol omogoca premikanje vozicka po
klancu navzdol z vecjim uporom, kar pomaga prepreciti
nesrece, kot je padec uporabnika z vozicka.

Za vklop nacina voznje navzdol pritisnite gumb nacina
upora [A] in izberite eno od treh hitrosti: 01, 02 ali 03.
01 - najpocasneje

03 - najhitreje

Manjsi kot je naklon, niZjo raven nacina je treba
uporabiti.

Nacin voznje navzdol se lahko uporablja tudi v
vzvratnem nacinu. Pritisnite gumb vzvratnega nacina
[B], da vklopite vzvratni nacin.

Za stalno elektricno pomo¢ med voZnjo pritisnite in
drzite gumb elektricne pomodi [D].

Nacin voZnje
navzgor
3 ravni
[M]

Nacin voZnje navzgor omogoca premikanje vozicka po
klancu navzgor z elektriéno pomocjo, kar spremljevalcu
pomaga potiskati vozicek.

Za vklop nacina voZnje navzgor pritisnite gumb nacina
upora [A] in izberite eno od treh moznosti: C1, C2 ali C3.
C1 - najpocasneje

C3 - najhitreje

Manjsi kot je naklon, nizjo raven nacina je treba
uporabiti.

Nacin voZnje navzgor se lahko uporablja tudi v
vzvratnem nacinu. Pritisnite gumb vzvratnega nacina
[B], da vklopite vzvratni nacin.
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Za stalno elektricno pomo¢ med voZnjo pritisnite in
drzite gumb elektricne pomoci [D].

Elektrizna | 22 VKlop stalnega natina pomoti pritisnite in drZite (ne
NON spustite) gumb elektricne pomoci [D]. Na prikazovalniku

omoc [D 0w . . Y. .
P [D] se prikaze »NON«, kar pomeni, da je nacin aktiven.
Senzor Ko je asistenéni modul vklopljen, senzor gibanja
. samodejno zazna gibanje spremljevalca v obmocju 15
gibanja . . . .y
START . cm. Ko primete rocaj pred modulom, vozicek
samodejna . . v. . ..
omoé samodejno preklopi v nacin samodejne pomoci (na
P prikazovalniku se prikaze »START«)
Vzvratni Pritisnitg gumb vzv_tatnega nac”:ivna .[B], dav.uporabite
- nadin samodejno elektricno pomoC in nacdine med

premikanjem nazaj.

C. POLNILNIK

Komplet vsebuje polnilnik, namenjen bateriji.

Cas polnjenja baterije je priblizno 4-6 ur.

Polnilnik prikljucite v polnilni priklju¢ek na nadzornem modulu.

OPOMBA: Pred priklopom polnilnika izklopite nadzorno plosco. Baterijo je mogoce
polniti tudi neposredno. V ta namen odprite torbo, odstranite baterijo iz skritega
predala in prikljucite polnilnik v polnilni prikljucek.

Rdeca luc¢ka pomeni, da se baterija polni, zelena lucka pa, da je popolnoma napolnjena.
Po konc¢anem polnjenju se polnilnik izklopi, da prepreci prenapolnjenost.

Polnilnik prikljucite na napajanje.

Preverite povezavo.

Da preprecite nevarnost pozara, med polnjenjem baterije ne spreminjajte ali
odklapljajte polnilnega tokokroga.

D. NAVODILA ZA UPORABO

Dvignite oporo za noge in se udobno usedite na sedez. Oporo za noge spustite nazaj v
vodoravni polozaj.

Opomba! Opore za noge ne uporabljajte kot oporo pri usedanju ali vstajanju z vozicka. To
lahko povzroci nagib in padec vozicka.

Usedite se na vozicek in vklopite nadzorno plosco. LCD-ploscéa se bo osvetlila. Krmilna
rocica mora biti v nevtralnem polozaju.

Pri prvi uporabi bodite previdni. Previdno nadzorujte hitrost in smer. Elektromagnetna
zavora se sprosti Sele po premiku krmilne rocice (elektri¢ni nacin). Za pospesSevanje
potisnite krmilno rocico dlje od nevtralnega poloZaja. Za upocasnitev storite nasprotno.
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e Za zaustavitev vozicka spustite krmilno rocico. Vozicek se ustavi tudi s pritiskom gumba
za vklop.

e Z namenskimi gumbi na nadzorni plos¢i prilagodite hitrost vozi¢ka fizicnemu stanju
uporabnika in razmeram na poti.

e \ozitek se sme uporabljati samo na ravnih povrSinah. Voznja po blatnih ali neravnih
povrsinah lahko poskoduje nadzorni sistem.

6. INFORMACIJE O VZDRZEVANJU
1. Ciséenje in vzdrZevanje vozicka
e Priporocljivo je redno pregledovati konstrukcijo in njene elemente (kolesa, okvirje,
kable, nadzorni modul, zavore ipd.).
e Vse obrabljene ali poSkodovane dele vozic¢ka je treba zamenjati (v takem primeru se
obrnite na prodajalca).

2. VzdrZevanje baterije:

1) Redno preverjajte prikazano raven napolnjenosti baterije. Ce je raven zelo nizka, jo
takoj napolnite, da preprecite padec napetosti (kar lahko vpliva na Zivljenjsko dobo
baterije).

2) Ce vozi¢ka dalj ¢asa ne boste uporabljali, baterijo napolnite vsaj enkrat na mesec.

3) Baterija ima doloceno Zivljenjsko dobo. Ko se izrabi, jo zamenjajte.

4) Baterija naj bo Cista in izven dosega otrok. lzogibajte se udarcem ali poSkodbam
baterije.

5) Redno jo polnite, da podaljsate njeno Zivljenjsko dobo.

6) Rabljene baterije je treba odstraniti v skladu z lokalnimi okoljskimi predpisi.

3. Pogoji shranjevanja in prevoza
A. PREVOZ
e Med prevozom bodite previdni. Izdelka in embalaZze ne mecite, ne obracajte in nanju
ne pritiskajte.
e Zazlaganje vozicka glejte razdelek »Montaza in nastavitev«.

B. SHRANJEVANIJE
Vozicek shranjujte v suhem in dobro prezratevanem prostoru. lzogibajte se: visoki
temperaturi in hitrim spremembam temperature, kislinam, lugom in jedkim kemikalijam.

C. POGOJI SHRANJEVANJA
Temperatura: -10[°C] ~+45[°C]
Vlaznost: <93 %

Zracni tlak: 86 ~ 106 kPa

4. Odpravljanje tezav
e V primeru okvare nadzorni modul prikaZe opozorilo na zaslonu. Stevilka, prikazana na
zaslonu, pomaga prepoznati tezavo.
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Tezava Vzrok Mozna resitev
3. Preverite, ali so glavni kabli
levega ali desnega motorja
oziroma kateri koli prikljucki
poskodovani. Ce so, se za
zamenjavo obrnite na servis
prodajalca.
E0002 E0002: Okvara levega motorja 4. Preverite, ali so drugi kabli
E0004 E0004: Okvara desnega motorja pravilno prikljuceni.
Ce so vsi kabli pravilno
prikljuceni in niso poskodovani,
se za nadaljnje ugotavljanje
vzroka obrnite na servis
prodajalca.
E0008: Napaka zaznavanja levega
motorja
E0008 E0010: Napaka zaznavanja desnega
E0010 motorja
E0020 E0020: Tezave z ravnjo napolnjenosti Napaka krmilnika. Za popravilo
E0040 baterije se obrnite na servis prodajalca.
E0800 E0040: Okvara (napetost)
E-021 E0800: Napaka nadzornega modula
E-021: Napaka zadnjega nadzornega
modula
Zasilno zaviranje se sprozi, ko
hitrost vozic¢ka preseze dovoljeno
vrednost. Vozi¢ek za nekaj
EE Zasilna elektri¢na zavora sekund samodejno zaklene
motorje, da se ustavi. Po koncu
zvo€nega alarma se motorji
samodejno odklenejo.
Za zamenjavo zadnjega
E-023 Tezave s senzorjem gibanja nadzornega modula se obrnite
na servis prodajalca.
Po zamenjavi zadnjega krmilnika
vozi¢ek morda ni pravilno
E-024 Kalibracija vozicka kalibriran. Za kalibracijo vozicka
pritisnite in drzite gumb za vklop
na zadnjem nadzornem modulu.
E-025 Zaznavanje senzorja gibanja Za zamenjavo zadnjega krmilnika

se obrnite na servis prodajalca.
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E-026 Kalibracija za'znav.anja senzora Obrnite se na servis prodajalca.
gibanja
E-027 Tezava z LCD-prikazovalnikom Obrnite se na servis prodajalca.

5. Informacije o garanciji
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Vsi izdelki, ki jih distribuira nase podjetje, so zajeti v garancijo, katere pogoji so opisani v

garancijskem listu, dostopnem na nasi spletni strani. Obrnite se na prodajalca, pri katerem

ste izdelek kupili. UpoStevajte, da je treba za namene garancije shraniti dokazilo o nakupu

(racun ali fakturo). Kot uporabniku prijazno podjetje zagotavljamo samo preverjene izdelke

glede materiala, kakovosti in funkcionalnosti. Ce imate vprasanja glede servisnih

postopkov, nas kontaktirajte.

Garancija ne krije:

1. obrabljivih delov: oblazinjenja, pnevmatik, naslonov za roke, baterije

2. skode, ki nastane zaradi: samostojnih popravil, sprememb konstrukcije izdelka, padca,
prevoza, nepravilne uporabe, neupostevanja navodil, naravnih nesrec (pozar, potres,
poplava).



SV BRUKSANVISNING

Produktkod: ZORRO| Elektrisk rullstol

1. PRODUKTBESKRIVNING OCH ANVANDNING

Den elektriska rullstolen ar avsedd for personer med nedsatt rorlighet och hjalper personer
med funktionsnedsattning i vardagliga aktiviteter. Den kan ersatta en standardrullstol.

Den elektriska rullstolen ar lamplig for patienter med:
funktionsnedsattning och svarigheter att rora sig utan hjalp,
funktionsstorningar och nedsatt rorlighet,

hjart- och karlsjukdomar,

forsvagad kropp pa grund av hog alder.

2. SAKERHETSINFORMATION

e Las bruksanvisningen fore forsta anvandning.

e Anvand inte rullstolen férran den ar helt monterad.

e Anvandning av rullstolen av personer som inte kan hantera den sjalvstandigt
rekommenderas inte.

e Den maximala belastningen far inte dverstiga 120 kg.

e Rullstolen far endast anvandas av en person at gangen.

e Under korning rekommenderas att fotterna halls pa fotstédet och underarmarna pa
armstoden.

e Kontrollera alltid batterinivan pa kontrollpanelen fore anvandning.

e Denna elektriska rullstol ska endast anvandas pa plana ytor eller vid sma hojdskillnader.
Den far inte anvandas pa ytor med en lutning pa mer an 6 grader.

e Kor inte rullstolen med maximal hastighet i uppfors- eller nedférsbacke.

e Anvand inte rullstolen pa mjuka och hala ytor som lera, sand osv.

e Kor inte rullstolen sidledes pa kraftigt lutande omraden.

e Lagginte nagon extra belastning, sasom sldp osv., pa rullstolen.

e Reparera eller modifiera inte rullstolens konstruktion sjalv. Anvand endast
originalreservdelar fran tillverkaren.

e Stall dig inte upp och satt dig inte i rullstolen nar kontrollmodulen ar paslagen.

e Nar frilageslaget (manuellt 1age) ar aktiverat ska du inte kliva pa eller av rullstolen utan
hjalp.

e Luta dig inte framat for att na féremal framfor, vid sidan av eller bakom rullstolen. Sta
inte pa fotstodet. Det kan leda till att rullstolen vilter.

e Undvik snabba riktningsandringar vid kérning i lutningar.

e Sakta alltid ned vid korning nedfor eller i svangar.

e Kontrollera fore anvandning att hjulen ar korrekt monterade.

e GOringa plotsliga rorelser nar du anvander joysticken.

e Skydda rullstolen mot regn och ogynnsamma vaderforhallanden vid forvaring.
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e Undvik omraden med horisontella springor.

e Om rullstolen inte ska anvandas under en langre tid, ta bort batteriet.

e Anvand inte rullstolen pa vagen. Det kan leda till en trafikolycka.

e Forvara inte rullstolen pa platser med hog temperatur och hog luftfuktighet.

INCIDENTER MED MEDICINTEKNISK PRODUKT
Varje allvarlig incident som rér en medicinteknisk produkt ska rapporteras till tillverkaren och
till behorig myndighet i den EU-medlemsstat dar anvandaren eller patienten ar bosatt.

Harmed forklarar vi att importoren inte ansvarar for olyckor, personskador eller skador som
orsakas av forbjudna atgirder som anges i bruksanvisningen. Skador som orsakas av
forbjudna atgirder omfattas inte av garantin.

3. ALLMAN INFORMATION

Anvand inte rullstolen utan att forst ha last och foérstatt bruksanvisningen.
Bruksanvisningen ger anvandaren nédvandig information om
sdkerhetsforeskrifter, underhall och anvandning av fordonet.

Modifiera, lagg inte till, ta inte bort och demontera inte nagra delar av rullstolen
och inaktivera inte funktioner sjalv. Kontakta importérens auktoriserade service
for reparationer.

SAKERHETSKONTROLL FORE KORNING
Kontrollera slitdelar sdsom bromsar, hjul osv. fore varje anvandning av rullstolen.

VIKTBEGRANSNINGAR
;;'\ Overskrid inte rullstolens viktkapacitet (120 kg), eftersom det kan orsaka skador
/ \\ som inte omfattas av garantin.
{4
Az

) Transportera inte andra passagerare pa rullstolen, eftersom det kan leda ftill
instabilitet och/eller olycka.

KORNING | LUTNINGAR
Kor inte rullstolen tvars over en lutning eller diagonalt uppfor eller nedfor en

;"\ lutning.
f/ ‘\\ Kor inte uppfor eller nedfér en potentiellt farlig lutning (t.ex. omraden tackta av
= “sng, is, klippt gras eller vata 16v).

KORNING PA OLIKA UNDERLAG
Rullstolens konstruktion maojliggor korning pa bade utomhus- och inomhusunderlag (betong,
asfalt, golv osv.). Det ar dock viktigt att komma ihag nagra regler for att undvika ondodig risk
for skador pa rullstolen.

e Minska hastigheten vid kérning pa ojamna underlag,

e Undvik kérning pa gras, lera eller 16st grus eller sand,

e Kor inte pa hala underlag som is, eftersom det kan leda till olycka,
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e KOr inte pa instabila underlag,
e Undvik hal och diken,

e Kor inte pa allman vag, eftersom det kan leda till trafikolycka. Kér endast pa trottoarer
eller sarskilda cykelbanor.

TRAPPOR OCH RULLTRAPPOR

Rullstolen ar inte avsedd for fard upp eller ned i trappor eller rulltrappor. Den kan
transporteras med hiss.

FORSIKTIGHETSATGARDER VID VADERFORHALLANDEN

Undvik att utsatta rullstolen for ogynnsamma vaderforhallanden som extrem varme eller kyla,
regn eller sn6. Om du hamnar i sadana forhallanden under korning, sok skydd och lat
rullstolen torka helt innan du fortsatter, forvarar eller laddar den.

& Yttemperaturen kan 6ka nar den utsatts for en extern varmekalla (t.ex. solljus).

BATTERISKYDD
Skydda alltid batteriet mot frysning. Ladda inte ett batteri som har varit fruset. Om
/A\ batteriet ar skadat eller sprucket, kontakta omedelbart importérens service och
" anvind inte batteriet.

Andra inte nagra kretsanslutningar. Alla egna reparationer dr férbjudna och kan
orsaka skador som inte omfattas av garantin.

SYMBOL BETYDELSE

ﬂ Sakerhetsklassificering typ B

/A\ Varning! Las bruksanvisningen

Forbjudet! Utfoérande av en forbjuden atgard kan orsaka personskada
och/eller skada pa utrustningen. Skador orsakade av férbjudna
atgarder omfattas inte av garantin.

/@ Obligatoriskt! Dessa atgarder maste utféras fore anvandning. Om
| /

anvandaren inte utfor de obligatoriska atgarderna kan det leda till
personskada och/eller skada pa utrustningen

IPX4 Skydd mot vattenstank fran alla riktningar

Ve .
'.' Obs / Las bruksanvisningen fore anvandning

231



Var uppmarksam pa fotgangare

Ta inte bort nagra delar eller varningsetiketter fran rullstolen

Placera inte fingrar eller lemmar under kapor eller mellan rorliga
delar. Det kan leda till skador

Overbelasta inte rullstolen. Den maximala kapaciteten far inte
overstiga 120 kg

Anvand inte rullstolen i trappor

Anvand inte rullstolen i extrema vaderférhallanden, sasom kraftigt
regn, hog luftfuktighet, isbildning osv.

Varning! Rullstolens yttemperaturer kan vara hoga

Anvand endast importorens auktoriserade service for reparation vid
olycka och/eller skada pa delar

Batteriet innehaller fratande @mnen. Kassera enligt lokala
miljoforeskrifter

Kontrollera fore korning att ryggstodet ar i uppratt lage

\9 Yy
Y ia

-

Anvand endast forseglade underhallsfria litiumbatterier fran
tillverkaren

Hall verktyg och andra metallforemal borta fran batteripolerna.
Kontakt med metallforemal kan orsaka elektrisk stot
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Avfallshantering och atervinning. Kassera enligt lokala foreskrifter.

Batteriladdaren ar endast avsedd for inomhusbruk

Brandfarliga material. Utsatt inte for 6ppen laga

Ej MR-saker

Radgor med fackpersonal fore anvandning av rullstolen vid psykiska
eller fysiska funktionsnedsattningar

Behall korrekt position under kérning

o @M®Q@ @) SE

N

Hall fokus under korning och undvik distraktioner

Omtaligt

Skydda mot fukt
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4. PRODUKTINFORMATION
A. RULLSTOLENS DELAR

[ G
N = O

WO NOUMHAEWNRE

Ryggstod

Handtag

Broms for ledsagare
Hojdjustering av ryggstod
Las for hojdjustering
Sits med sakerhetsbalte
Kontrollmodul med joystick
Armstod

Vaska

Fotplattor

Framre 8-tumshjul
Bakre 8-tumshjul
med motor

13. Kontrollmodul for ledsagare
14. Knapp for hojdjustering

15. Las for uppfallbart armstod
16. Fallbart handtag

17. Lasmekanism

18. Justering av ryggstod




B. PRODUKTEGENSKAPER
e Fallbar aluminiumram forstarkt med dubbel tvarstag
e Massiva bakre 8-tumshjul och framre svangbara 8-tumshjul
e Kontrollmodul med LCD-display
e Ledsagarmodul med elassistans
e Sakra och tillforlitliga elektromagnetiska bromsar
e Bromsar for ledsagare med parkeringsfunktion
e Helt slutet, underhallsfritt batteri
e Sakerhetsbalte och sidofallbara fotstdd
e Uppfallbara armstod
e Vaska med dolda fack for batteri och motor
o Reflexer pa handtagen
e Justerbart ryggstod med mojlighet att vanda 180°
e Hojdjustering for handtag och ryggstod

C. TEKNISKA PARAMETRAR

Rullstolen far inte anvandas i omraden med brandfarlig gas blandad med luft, syre
eller lustgas.

Obs! Vissa parametrar kan variera beroende pa anvandarens vikt, vagforhallanden och
batterianvandning.

Produktkod ZORRO

Typ for inomhus- och utomhusbruk
Total hojd 81-90 cm
Total bredd 65 cm
Total langd 101 cm
Sitthojd fran marken 52 cm
Sitsmatt 45 x 35 cm

Matt ihopfalld

86x37,5x83cm

Maximal kapacitet 120 kg
Batterivikt 1,50 kg
Batteri litiumjon, 24 [V] x 10 [Ah]
Batteriets laddningstid 4-6 timmar
Rulistolens vikt 17,10 kg
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Hjul fram: massivt, syéngbart 8-tum
bak: massivt 8-tum
Maximal hastighet <6 [km/h]
Bromsstracka pa horisontell yta <1,5[m]
Maximal rackvidd 20 [km]
Maximal stigningsvinkel <6°
Minsta svangradie 1,2 [m]
Sakerhetsklassificering typ B
Motorns kapslingsklass IPX4
Motoreffekt 2 x 250 [W]

. MONTERING OCH JUSTERING

Utfallning: Ta ut rullstolen ur kartongen. Ta tag i handtaget pa sitsen och dra forsiktigt for
att lasa upp fallaset (bild 1). Tryck pa sitsen pa bada sidor tills du hor ett klick. Fall
ryggstodet till onskat lage (framat/bakat). Montera joystickramen i 6ppningen under
armstodet. Fast den med skruven med hjalp av en insexnyckel. Stall in 6nskad langd och
dra sedan at fastskruven (bild 2). Ta tag i fotstddsramen och dra uppat, for den inat tills
fotstodet ar placerat framfor sitsen.

Hopfallning: For att falla ihop rullstolen, ta tag i handtaget pa sitsen och dra uppat. Tryck
ihop bada sidorna av rullstolen tills du hor fallaset klicka under sitsen.

Justering av kontrollmodul: Justeringarna ska goras sittande. Lossa monteringsskruven
under armstddet, justera modulens lage eller langd och dra sedan at skruven.
Uppfallning av armstod: Tryck pa sparren pa rullstolens utsida for att lyfta armstddet. For
att sanka det, for det nedat tills du hor ett klick.

Justering av ryggstod: Ryggstodet kan justeras i langd och vandas 180°. Lossa
kardborrebandet bakom ryggstodet for att justera dess langd.




5. ANVANDNING
A. HUVUDKONTROLLMODUL / ASSISTANSMODUL

Strombrytare

Hastighetsniva (ned)

Signalhorn

Hastighetsniva (upp)

Styrspak

LCD-display (visar hastighetsniva

o vk WwWNRE

och batteriprocent)

Knapp for motstandslage
Backlage

Strombrytare

Knapp for elassistans
LCD-display

mooOw>

B. FUNKTIONER FOR ASSISTANSKONTROLLMODUL

/ \ Rullstolens assistansmodul ger automatiskt hjdlp under koérning tack vare
rorelsesensorn. For jamnare elassistans, tryck pa knappen for elassistans [D].
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Funktion

Hur funktionen anvands

Tryck och hall strombrytaren intryckt for att sla

Strombrytar | ', . .

o pa/stanga av a55|sta?smodulen. . ‘ o
(pd/av- N.éir modulgn ar paslagen andras mform_z_atlonen pa
knapp) displayen vid ett snabbt nytt tryck pa strombrytaren

(kortid, total korstracka eller aktuell korstracka osv.).
Nar assistanskontrollmodulen inte kdnner av nagon
Bromslds | handrorelse inom 15 cm under 5 sekunder vaxlar
(parkeringsl | rullstolen automatiskt till parkeringslage (bromsarna
age) lases).

Tryck pa valfri knapp pa modulen for att lamna
parkeringslaget.

Nedforslage,

Nedforslaget gor det majligt att kora rullstolen nedfor
med hogre motstand, vilket hjalper till att forebygga
olyckor, till exempel att anvandaren faller ur rullstolen.
For att aktivera nedforslaget, tryck pa knappen for
motstandslage [A] och vdlj ett av tre
hastighetsalternativ: 01, 02 eller 03.

01 - langsammast

3 ?:\\/ﬁer 03 - snabbast
Ju mindre lutningen ar, desto lagre niva av laget bor
anvandas.
Nedforslaget kan aven anvandas i backlage. Tryck pa
knappen for backlage [B] for att aktivera backlage.
For kontinuerlig elassistans under korning, tryck och
hall knappen for elassistans [D] intryckt.
Uppforslaget gor det mojligt att kora rullstolen uppfor
med elassistans, vilket hjalper ledsagaren att skjuta
rullstolen.
For att aktivera uppforslaget, tryck pa knappen for
motstandslage [A] och vilj ett av tre alternativ: C1, C2
N eller C3.
Uppf?rflage C1 - langsammast
3 nivaer C3 - snabbast
[M]

Ju mindre lutningen ar, desto lagre niva av laget bor
anvandas.

Uppforslaget kan dven anvandas i backlage. Tryck pa
knappen for backlage [B] for att aktivera backlage.

For kontinuerlig elassistans under korning, tryck och
hall knappen for elassistans [D] intryckt.
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Elassistans For att aktivera laget for kontinuerlig assistans, tryck
NON D] och hall (slapp inte) knappen for elassistans [D].
Displayen visar ”“NON”, vilket betyder att laget ar aktivt.

Nar  assistansmodulen ar  paslagen kanner

Rorelsesens | . . .
rorelsesensorn automatiskt av ledsagarens rorelse

START or . inom 15 cm. Nar handtaget framfér modulen greppas
automatisk | . . . .
assistans gar rullstolen automatiskt in i automatiskt assistanslage
("START” visas pa displayen)
) Backlige Tryck pa knappen for backlage [B] for att anvanda

automatisk elassistans och lagen vid koérning bakat.

C. LADDARE

Setet innehaller en laddare avsedd for batteriet.

Batteriets laddningstid ar cirka 4-6 timmar.

Anslut laddaren till laddningsporten pa kontrollmodulen.

OBS: Stang av kontrollpanelen innan laddaren ansluts. Batteriet kan daven laddas direkt.
Oppna da vidskan, ta ut batteriet ur det dolda facket och anslut laddaren ftill
laddningsporten.

Rott ljus visar att batteriet laddas, medan gront ljus visar att det ar fulladdat. Nar
laddningen ar klar stangs laddaren av for att undvika 6verladdning.

Anslut laddaren till stromforsorjningen.

Kontrollera anslutningen.

For att undvika brandrisk far laddningskretsen inte modifieras eller kopplas bort medan
batteriet laddas.

D. BRUKSANVISNING

Fall upp fotstodet och sitt bekvamt pa sitsen. Sank tillbaka fotstodet till horisontellt
lage.

Obs! Anvand inte fotstodet som stod nar du satter dig eller reser dig fran rullstolen. Detta
kan gora att rullstolen tippar och faller.

Satt dig i rullstolen och sla pa kontrollpanelen. LCD-panelen tands. Joysticken ska vara
i neutrallage.

Var forsiktig vid forsta anvandningen. Kontrollera hastighet och riktning noggrant. Den
elektromagnetiska bromsen frigors forst nar joysticken fors fram (elektriskt lage). For
att 6ka hastigheten, for joysticken langre bort fran neutralldget. For att sakta ned, gor
tvartom.
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e Slapp joysticken for att stanna rullstolen. Ett tryck pa strombrytaren stoppar ocksa
rullstolen.

e Justera rullstolens hastighet med de avsedda knapparna pa kontrollpanelen efter
anvandarens fysiska tillstand och vagférhallanden.

e Rullstolen ska endast anvandas pa plana ytor. Kérning pa leriga eller ojamna ytor kan
skada kontrollsystemet.

6. UNDERHALLSINFORMATION
1. Rengoring och underhall av rullstolen
e Det rekommenderas att regelbundet kontrollera konstruktionen och dess delar (hjul,
ramar, kablar, kontrollmodul, bromsar osv.).
e Alla slitna eller skadade delar pa rullstolen maste bytas ut (kontakta i sa fall séljaren).

2. Batteriunderhall:

1) Kontrollera regelbundet den visade batterinivdan. Om nivan ar mycket lag, ladda
batteriet omedelbart for att undvika spanningsfall (vilket kan paverka batteriets
livslangd).

2) Om rullstolen inte ska anvdandas under en langre tid, ladda batteriet minst en gang i
manaden.

3) Batteriet har en viss livslangd. Byt batteriet nar det ar utslitet.

4) Batteriet ska hallas rent och utom rackhall for barn. Undvik stotar eller skador pa
batteriet.

5) Ladda det regelbundet for att forlanga dess livslangd.

6) Forbrukade batterier ska kasseras enligt lokala miljoforeskrifter.

3. Forvarings- och transportforhallanden
A. TRANSPORT
e Var forsiktig vid transport. Kasta inte, vand inte och utsatt inte produkten eller
forpackningen for tryck.
e For hopfallning av rullstolen, se “Montering och justering”.

B. FORVARING
Rullstolen ska forvaras i ett torrt och valventilerat utrymme. Undvik hog temperatur och
snabba temperaturvaxlingar, syror, alkalier och fratande kemikalier.

C. FORVARINGSFORHALLANDEN
Temperatur: -10[°C] ~+45[°C]
Luftfuktighet: <93 %

Lufttryck: 86 ~ 106 kPa

4. Fels6kning

e Vid fel visar kontrollmodulen en varning pa skarmen. Numret som visas pa skarmen hjalper
till att identifiera problemet.
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Problem

Mojlig l16sning

1. Kontrolleraom huvudkablarna
till vanster eller hoger motor
eller nagra portar ar skadade.
Om ja, kontakta saljarens
service for byte.

E0002 E0002: Fel pa vanster motor 2. Kontrollera att andra kablar ar
E0004 E0004: Fel pa hoger motor korrekt anslutna.
Om alla kablar ar korrekt
anslutna och inte skadade,
kontakta saljarens service for
vidare felsokning.
E0008 E0008: Detekteringsfel vanster motor
E0010 E0010: Detekteringsfel hoger motor
E0020 E0020: Problem med batteriniva Drivfel. Kontakta saljarens
E0040 E0040: Fel (spanning) service for reparation.
E0800 E0800: Fel pa kontrollmodul
E-021 E-021: Fel pa bakre kontrollmodul

Nodbromsning sker nar

rullstolens hastighet éverskrider

normen. Rullstolen laser
EE Elektrisk nodbroms automatiskt motorerna i nagra
sekunder for att stanna.

Motorerna lases upp automatiskt

nar ljudlarmet upphor.

Kontakta saljarens service for

E-023 Problem med rorelsesensor byte av den bakre
kontrollmodulen.

Efter byte av bakre styrenhet kan

rullstolen vara felaktigt

E-024 Kalibrering av rullstol kalibrerad. For att kallPrera
rullstolen, tryck och hall
strombrytaren pa den bakre
kontrollmodulen intryckt.

E-025 Detektering av rorelsesensor Kontakta saljarens service for
byte av bakre styrenhet.

E-026 . Kalibrering av . Kontakta saljarens service.

rorelsesensordetektering
E-027 Problem med LCD-display Kontakta saljarens service.

5. Garantiinformation
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e Alla produkter som distribueras av vart foretag omfattas av garanti, vars villkor beskrivs i
garantikortet som finns pa var webbplats. Kontakta aterforsdljaren dar du kopte
produkten. Kom ihag att inkdpsbevis (kvitto eller faktura) ska sparas for garantiandamal.
Som ett anvandarvanligt foretag tillhandahaller vi endast testade produkter vad galler
material, kvalitet och funktion. Kontakta oss om du har fragor om serviceprocedurer.

e Garantin omfattar inte:

1. slitdelar: kladsel, dack, armstod, batteri

2. skador till foljd av: egna reparationer, andringar i produktens konstruktion, fall,
transport, felaktig anvandning, underlatenhet att folja instruktioner, naturkatastrofer
(brand, jordbavning, dversvamning).
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ZHEJIANG ZUBU MEDICAL TECHNOLOGY CO., LTD
Baita Industrial Cluster, Xianju Economic, Development Zone, Baita
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SUNGO Cert Gmbh
Harffstr. 47, 40591, Disseldorf, Germany

Timago International Group
Ossowski Sp. k.
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